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ΜΕΛἩΗΟΜΕ Ν Η. 


ΜΕΤΑ δὲ τὴν Βαζυλῶνος αἱρεσιν ἐγένε]ο 
ἐπὶ Xia; au T8 «Δαβείν ἔλασι». ανθεύ- 
σης yag της Ἀσίης ἀνδράσι, X χρημάτων 
μεγάλων θυνόντων, ἐπεθύμησε à ὁ Δαμείος 
τίσασλαι Σκύθας, ὅτι ἐκδῖνοι πρότερα ἐσ- 
ζαλόήε £c τὴν Mirinciy, xj νικήσαν]ες μᾶ- 
Xi τὰς ἀντικμένας, bra ἄδιχδης. της 
γαρ ἄνω Ασίης gen (qs xj Y Mera 
éigrraz) Σχύθαι ε eren Quay déorla. T ριήκον- 
τα. Kiss γὰρ ἐπλιώκω]ες A 
ἔς TW Aci 3», καταπαύσα]ες της dye 
Mss. οὗτοι γάρ, πρὶν 5 Σχύθας απικέ- 


HERODOTI 
HISTORIARUM 
LIBER QUARTUS, 


QUIINSCRIBITUR 


ο μα ολ) 


POST Babylonis expugnationem, - ipfe 
Darius adverfus Scythas expeditionem 
fecit. Nam quum floreret viris Afia et 
magno pecuniae proventu, cupido incef- 
fit ei Scythas ulcifcendi: quippe qui pri- 
ores injuriam intuhflent, quum Mediam 
ingrefli eflent, et eos qui reftiterant, proe- 
lio viciffent. Etením Scythae ( quemad» 
modum ct fuperius a me ditum eft) duo» 
detripinta annos fuperiori. Áfiae imperi- 
taverunt. fiquidem perfequentes gentem 
Cimmeriam, ingrefli Afiam, abrogarunt 
imperium IMedis, qui ante ipforum adven- 
tum Afiam obtinuerant. Sed Scythas, 
Α 2 
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quum octo et viginti annos peregre ab- 
fuiffent, et poft tantum temporis in pa- 
triam reverterentur, excepit non minor, 
quam Medicus fuerat, labor: offenderunt 
enim non exiguam militarem turbam fibi 
occurrentem. Üxores namque eorum, in 
diuturna virorum abfentia cum fervis con- 
fueverant. 


2. Occoecant autem Scythae fervos 
omnes lactis gratia, quod potant, ita id 
facientes: Sufflatoria offa fiftulis fimilli- 
ma fumuntur, eaque genitalibus equarum 
impofita ore inflantur. aliis inflantibus, 
alii equas emulgent. Hoc ideo fe facere 
ajunt, quod venae equarum fufflatae im- 
plentur et uber demittitur. Pofteaquam 
emulxere lac, in cava vafa lignea diffun- 
dunt: et compungentes ad illa vafa cae- 
cos lac agitant. cujus quod fummum eft 


ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ.Δ. «ς 
eta, 7; ἤρχον τῆς Achie τής δὲ Σχύθας ᾱ- 


ποδημήσανῖας à ὀκτω Xj ἐἴκοσι ἔτεα, E δα 
Ys TOCUTE- xa. Tioylag € ές τὴν σφετέ Qn, 
ἐξεδέξα]ο x &Aaoyay πόνος τὸ Mine . 
εὗρον γὰρ ἄντιουμένην σφι g germ οὐκ 0- 
Myw,. αἱ γὰρ τῶν Σκχυθέων γυναίκες, ὧς 
σφι οἱ ἄνδρες ἀπῆσαν χρόνον πολλο», ἐφοί- 
Té παρα Té δέλες, 

β’. Τὲς δὲ δούλους οἱ Σκύθαι πάντας 
τυφλζσι, TS Ἑ γάλακ]ου ei είνεκε, T9 π/νωσι, 
ποκῦν]ες ὧδε: ἐπεαν Φυοσητῆρας Aa eost 
ὁς ενας, αὐλδῖσι | προσεμφερεράτες, τοῦ 
τός εσθέν]ες ἐς τῶν eir ἵ ἵππων τα ᾱρ- 
δρα, Φυοσῶσι Τὅΐσι ςόµασι ἄλλοι δὲ ἆλ- 

λων Φυοσεύν]ων ἀμέλγωσι ". ^. Φασὶ δὲ T3- 
δε eivexa. TUTO ποιέει' τας | QA&a; TÉ 
πίμπλασθα, Φυοσεωμένας τῆς ἴππν, 9 
τὸ ἔθαρ κα]ίεσθαι. ἔπαν δὲ ἀμέλξωσι το 
γάλα, ο, ές ξύλινα a γήϊα κδίλα, κ) 
meg carles " κατα τα. -α[γήϊα τοὺς τυ- 


9s, δονέκσι τὸ γάλα. Xj τὸ μὲν αὐτΏ 
* ἀμέλγνσι. |  περισήσανΊες. 
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ἐπμάμφο dtu ῥύθω]ε, ἡγῶντα, ο εἶναι 


Τιμιώτερον * τὸ EU ὑπιράμενο, ᾖοσον ^75 
ἑτέρα. τότων μεν έἵνεκα ἅπαντα τὸν du 
Ados! οἱ Ἄχύθαι, ἐκτυφλῖσι, oU ya ᾱ-- 
pic εἰσὶ, ἄλλα vous. 

y . Ex tuTéov 05 àv σφι TOY δούλων 


Xj των γωρακκῶν ἐτράφη νέότης» ol &rred- 


τε έµαθον- τὴν σφετέρν γένεση, ἠντῶντο 
αὐτᾶῖσι d κατ]ῖσι ἐκ τῶν Μήδων" x πρῶ- 
T0. μέν τὴν X9 ἀπετάμοντο, Τάφο» 
ὀρυξάμενοι εὐρέαν,, χατατείνουδὰν £X. τῶν 
Ταυρικῶν οὐβέων & τὴν Maxoriv λίμνην, 
ἥπερ ἔσι µεγίση" µετα δὲ, ποιρεωµένοισι 
ἔσβαλλειν τδῖσι Σκύθησι ἀντικα]ιεύμενοι € 
ἐμάχοο. γινομένης δὲ udo ne πολλάκις, 
| xj 9 ὀυνα µένων ἀθέν πλέον ἔχειν τῶν Σχυ-- 
θέων τῇ μάχη, εἷς αὐτῶν ἔλεζε ταδε, 
* Οἷα roue, ἂνδρες Σχύκαι; δούλοισε 
* τῶι ἡμετέροισι μαχόμενοι, Ddosorte f 
* χ]εινόμενοι γινόµεθα, κ) ἐκείνες κτείνον]ες 
* ἐλαασόνων Τὸλοιπὸν ἄρζομεν. νῦν Qv μαι 


€ iioi. d ἡγ]ῶν]ο τοῖσι.  ἀγ]ικαἸιζεύμινοὶ. ζμαχόμενο ; 
αὐὗτοί Tt ἑλάσσονις. 


MBLPOMENE.IV, ^7 
delibatur,pretiofiusque habetur: vilius au- 
tem, quod fubfidit, Hujus rei gratia Scy- 
thae quemcunque capiunt, vifu orbant. 
pon enim agricolae funt, fed paftores, 

3. Ex his igitur fervis et uxoribus 
Scytharum educata cft juventus, quae fu- 
orum natalium conditione cognita, obvi- 
am perrexit its quum reverterentur a Me- 
dis. Et primum quidem regionem inter- 
fepferunt ducendo latam foffam, quae a 
Tavricis. montibus pertinchat ad Maco* 
tia paludem maximam: deinde Scythis 
Introire conantibus caftris contra pofitis 
rfcpugnabant. Saepe commiffa pugna; 
quum nihil tamen Scythae pugnando pro» 
ficerent, unus.ex iis inquit, * Quidnam rej 
* facimus, viri Scythae? cum noftris ipfo- 
* rum fetvis dimicantes, dum interfici- 
* mur, pauciores efficimur: et illos intere 
* ficiendo, paucioribus deinceps impera 
* bimus, Mihi videtur fpiculis arcubufque 
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* omiffis fumenda cuilibet flagella quibus 
* equos verberamus, et ad illos propius. 
* eundum. Nám quoad vident nos arma 
* habentes, arbitrantur fe fimiles nobis, 
* atque e fimilibus effe: ubi nos pro ar- 
* mis verbera tenere viderint, tunc fe no- 
* firos fervos effe intelligentes, atque id 
* agnofcentes, non perftabunt.. 

4. Hoc Scythae quum audiffent, ita 
fibi faciendum putaverunt. Qua ex re 
perculfi illi, pugnae immemores, fugam 
capefferunt. Ita Scythae imperio funt A- 
fiae potiti: et rurfus a Medis ejecti, ad 
patriam hunc in modum reverfi. Hac de 
cauffa Darius ulcifcendi cupidus, compa- 
ravit contra eos exercitum. 

5$. Scythae gentem fuam omnium no- 
viffimam effe ajunt, idque hoc modo ex- 
titiffe. Virum quendam in hac tetra, 
quum deferta effet, primum fuiffe, nomi- 
ne T'rgitaum, et ejus parentes dicunt 


ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ.Δ. ο 

* δοχέει αἰχμας μὲν καὶ τόζα μετόάῖναι, 
« λαξόνΊα δὲ ἔχασον τοῦ ἵππν τὴν µάσι- 
«γα, ἰέναι ἆασον αὐτῶν. μέχρι μὲν γὰρ 
* ὥρεον ἡμέας ὅπλα εχο]α, οἱ δὲ ἑνόμιζον 
* ὁμδιοί τε Xj ἐξ ὁμοίων ἡμῖν εἶναι. ἔπεαν 

« δὲ ἴδων]αι μάριγας ἀντὶ ὅπλων εχοΊας, 
« µαθόν]ες ὥς εἰσι ἡμέτεροι όλοι, Xj συγ- 

€ »yyóvles "ro, ἐκ ὑπομενέέσι.. 

Ü. Ταῦτα axscayles oi Σχύθαι, ἐπο]- 
ευν ἐπιτελέα. οἱ d). ἐκπλαγέν]ες τῶλ Ln 
νοµένω, τῆς μάχης τε ἐπελάθον]ο,: καὶ. £- 
Φευγον. ὅτω οἱ -- της τε Ain; t Te 
ξαν, xj ἐξελασδέ έντες Ὁ αὗτις ὑπο Μήδων, 
καΊηλθον τρόπῳ τοϊέτω ἐρ 5 τὴν σφε]έρην. 
τῶνὸδε εἵνεκα ὁ Δαρᾶο τίσασθαι βελόμε- 
νος, συνήγθιρε ἐπ᾽ αὐτὲς φεάτευμα, 

e. Ὡς δὲ Σκύδαι λέγουσι, νεώτατον 
ἁπάν]ων ἐθνέων εἶναι τὸ σφέτερο». τοῦτο 
δὲ γενέσθαι, iode id γενέσθαι | πρώτω £y 
τή yn To TY ἐόση ἐρήμω, τῷ ὄνομα εἶναι 


Ταργίταν. T Ταργιτάν τότν τοὺς 
3 ἐχαλαγ ίνες ἐπὶ 79. b iEcwnleritg. € τοιῤδι lg. 


ιο MEAIIOMBNH. A. 
γονέας λέγεσι elvda (ἐμδὶ μὲν d πιφα λέγον- 
qc, λέγέσι ὃ ὧν) Δία τε κὶ Βορυσθένοος TS 
ποταμᾶ ευγατέμα. Ὑέμος μὲν TO TV. δή 
τινος γενέσθαι τὸν Ταργίταον" τέτν δὲ γε- 
νέσθα, πάίδας τρείς, Λειπόζαῦ, κ) Αρπό- 
ζαὶν καὶ νεώτα]ω Κολάδαῦ. επὶ τέτων 
spy rrr, ἐ ἐκ TÉ sor quium. χέύσεα 
ποιήματα, &gorgo TÉ -J ζωγὸν κ) σάγαριν 
xj Φιάλαν, πεσέειν ἐς τὴν Σχυθικήν. καὶ 
πὸν ἰδόήα πρῶτον TOY πρσθύτα]οι ἄοσον 
ἴψαι, βελόμηω αὐτα λαβδίν' τον de 

sir, £vtiólos χαέεσθας» Piin. Ore àé 
TÉTU, προσιέναι τὸν ὀκύτερον" y | τὸν αὖ- 
τις Ταμτὰ qoe, τὲς utr 1 Apr 
70» 'χρυσὸν ἀπόσασθαι» πα. dé τῷ ve- 
olio ἐπελθόή! xa lastre ' χαὶ µυ ἐχδις 
vor κοµίσαι és ἑωήτοῦ. καὶ τοὺς πρεσου- 
vá αβελφεοὺς πρὸς ταῦτα συχγνόας, 
τὴν [βαθιληήην π σαν παραδοῦναι τῷ νε” 
elio. 


s^. Aso μὲν di MM γεγογέναι 
f wlectina, 


MELPOMENE.IV. τς 
efíc (mihi quidem non credenda dicen- 
tes, dicunt tamen) Jovem, Boryfthenif- — 
que fluvii liam. 'T'ali quidem genere or- 
tum 'Targitaum: ejufque tres liberos fu- 
iffe, Lipoxain, Arpoxain, et noviffimum 
Colaxain. His regnantibus, ex coelo in 
Scythicam regionem cecidiffe ex auro 
facta, aratrum, jugum, fecurim, phialam. 
Quae quum primus omnium vidiffet natu 
maximus, accefliffe prope animo illa fu- 
mendi: fed eo accedente, aurum arfiffe: 
hoc digreffo, fecundum. acceffiffe, et iti- 
dem aurum arfiffe. Ambobus ab ardenti 
auro fummotis, quym minimus natu ace 
cederet tertius, aurum conftitiffe, et ab il- 
lo afportatum ad domum illius. . eaque re 
majores fratres animadverfa, totum reg- 
sum ad minimum detuliffe. 

6. Et a Lipoxai quidem progenitos 
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. effe Scythas, quorum genus Auchatae áp- 
pellatur: ab Arpoxai.vero, qui medius 
fuit, eos qui Catiari et "T'rafpies nomi- 
nantur: a minimo autem natu, reges qui 
Paralatae vocantur. Omnibus autem no- 
men effe Scolotis, regis cognomen. fed 

Scythas Graeci appellavere. 

— .- 7. Hunc in modum fc extitiffe Scy- 
thae memorant, et ex quo extiterunt, a 
primo rege "T'argitao, ufque ad Darii ad- 
verfus ipfos tranfitum, annos omnino mil- 
le non amplius, fed totidem fuiffe. Au- 
rum vero illud facrum accuratiffime cu- 
ftoditur a regibus, placantefque magnis 
facrificiis, adeunt quotamnis et qui aurum 
facrum habens, die fefto dormierit fub 
dio, is.ab Scythis nünquam perennare 
fertur: et ob id dari ipfi tantur foli quan- 
tur uno die vectus equo circumire poteft. 
Quum autem regio fit ingens, Colaxain 
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TÉTW; τῶν Σχυθέων οἳ ᾿Αὐχάται γόνος 
:παλέω]αι απο δὲ τά µέσε Αρποζώος, ai 
Κατίαροί τε Xj Τμάσπιες καλέοΊαι. ἀπὸ 
& T€ νεω]άτε αὐτέων, Τοὺς βασιλπας ot 
χαλέωΊαι Παραλάται. σύμπασι δὲ εἶναι 
ὄνομα Σκολότες, T8 βασιληος ἐπωνυμίην' 
Σχύθας de Ἕλληνες ὠόμασαν. 

. Γεγοέναι µέν νυν σφέας ὧδε 3 λέ- 
γησι οἱ Σχύθαυ. έτεα δέ σφι, ἐπεί τε γε- 
γόνασι, τὰ σύμπαν]α λέγεσι εἶναι ἀπὸ 
Ti πρώτη βασίληος Ταργίάν & τὴν Δα- 
ρείου διάβασιν τὴν ἐπ] σφέας, “χιλίων οὔ 
πλέω, ἄλλα τωαῦτα. τὸν δὲ χρυσὸν 
τοῦτον τὸν {ρὸν Φυλάοσουσι οἱ βασιλη- 
ερ ἔς Ταµάλισα. , χαὶ using μεγάλησι 
ἱλασχόμεναι μετέρχοται ἄνα πᾶν ἔτος. 
ὃς di ἂν ἔχων τὸν χρυσὸν τὰν ^ ἐρὸν έν 
7) ὁρτῃ ὑπαθμος καἰακομγβη, οὗ οὗτος λέ- 
γέται ὑπο Σκυνέων oU ) ἁμιαυτίζον- * àr- 
ὅοσθαι δέ οἱ δια τᾶτο ὅσα ἂν ἵππω ἐν - 
µέρη um πεμελάση avTog. τής Y χώρης 


€ ύτο. 


14. MEATIOMBNH. A. 
ἑψσης µεγάλη», τβφωσία; Tas (cias 
TOi παισὶ τσι ἑωῦγοῦ χαταςἠσαδναι 
Κολάζαϊῦ» xj τντέων μµίην µεγίσην πούῇ- 
σαι, € τη τὸ χωωσὸν φυλάοσεοδαι" τὰ 
3t κατύπεβε πρὸς βοβέην med ἄνεμον 
TOV ᾿ὑπεροίχων τῆς χάρη, οὐκ old. τε εἷ- 
ναι Ετι προσωτέρω ὅτε ὁρᾶν, ὅτε δεξιό, 
$70 π]εων Ny kl" lev vat καὶ 
73V γην i: τὸν TQ εἶναι mé, χὶ Ταυτα 
εἶνει τα ἁποκληίονία τὴν edu. 

ή. Σχύθαι μὲν ὧδε ὑπὲρ σφέων τε αὖ- 
των, X) της χώρηε τῆς χατύπερθε λέγασι. 
uis di δὲ οἱ τὸν 7rOvloy οἰχέον]ες, ὧδε * 
Ἡρακλέα ἐλαύνοωίά τὰς Τηρωόνεω βοῦς, 
ἀπικέολαι Eg γην ταύτην θοῦσαν ἐρήμη», 
3v τινα yov Σχύβαι νέµο]αι. T πρυόνεα δὲ 
οχέοι», ἔζω TÉ πότε, χατοβεηµένον, τὴν 
Ἕλληνες λέγωσι Ἐρόθειαν νήσου, τὴν πρὸς 
Γηδαίροισι Τδίσι εδω ἐπὶ Ἡραχλγίων cue 
λέων ezi τῷ Ωκιανῶῷ. τὸν δὲ Ωκεανὸν Ao 
πω μὲν λέγάσι ἀπο ἡλίν oue £a αρζά» 


MELPOMEÉNRB.IV. ες 
conftituiffe triplex filiis fais repnum : et 
in his unum máximum, ubi aurum affer- 
vatut. Quse autem àd ventum aquilo- 
nem, vltra eos, qui fupremi incolae regi-- 
onis funt, dicunt non poffe ulterius ne- 
que profpicere neque tranfire, propter fu- 
fas pennas. Pennis enim tum terram, tum 
aérem oppletum effe: et has pracpedire 
8. Haec Scythae pariter de feipfis ae 
de regione fuperiore narrant. At Graed 
qui Pontum incolunt, ad hunc modum: 
Herculem, Geryonis vaccas agentem, in 
hanc perveniffe terram, qiiae deferta. ef- 
fet, quam nunc Scythae incolunt. Gery- 
onem autem habitaffe extra Pontum, in- 
colam infulae, quam Graeci. Erythiam 
vocant prope Gades, quae funt extta ad 
columnas Herculis in Oceano. Oceani 
Wro, ab ortu folis incipientem, circam- 
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fluete terram omnem, verbis quidem af-. 
firrpant, fed te tamen non demonftrant. 
Herculem illinc in regionem quae nunc 
. Scythia vocatur veniffe, adducta fibi pelle 
leonis obdormiffe ( deprehenderat enim 
qum hiemans tempeftas et gelu) et equas 
cjus a curru pafcentes medio tempore di- 
vina forte nori comparuifle. - 

9. Eas experrectus quum indagaret, 
omnem repionem perluftrans, tandem in 
terram quae, dicitur Hylaea deveniffe ; ibi- 
que in antro quandam inveniffe virginem 
mixtae naturae, Echidnam geminam: fu- 
perne quidem, natium tenus, feminam: 
inferius autem, ferpentis. Eam confpica- 
tum Herculem atque admiratum, inter- 
rogaffe nuricubi equas errabundas vidif- 
fet; Illamque refpondiffe, Se illas habere, 
fed non prius reddituram ei quam cum 
ipfa coüffet: Herculem pro ea mercede 
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poro, γην περὶ πᾶσαν ῥέειν, ἔργω δὲ οὖκ 
αποδεικνῦσι. ἐνθεῦτεν τὸν Ἡραχλέα ἄπι- 
kíaJau ἔς τὴν νῦν Σκχυθίην "y guy χαλεο- 
pe χαταλα(οέϊν yag αὐτὸν χειμῶνά 
τε κ) ) κρυµόν. ἐπειυσάμωον δὲ Τὴν λεν. 
Ti, κατυπνώσαι.. τὰς δέ οἱ ἵππους τας 
ἀπὸ T ἅρματος νεµομένας ἐν τούτω τῷ 
xpro*, ^, ἀφανιαδῆναι ety TÓym. 

9. Ὡς d) yere ri Hgooa, ài» 
(toJaa * ela δὲ τα τῆς χάρης ἐπεζελ- 
Ῥοντα, Τέλος απικέο)αι ἐ ες τὴν Ὑλαίηρ 
καλεοµένην γην. ἐνθαῦτα δὲ αὐτὸν εδρείν 
& ἄντρῳ μίζσπα (θονόν τινα Εχινὰν àr- 
φυέα. της τα μὲν ἄνω ἀπὸ τῶν γλά]έων, 
εἶναι γυναικός" τα δὲ ἔνερθεν, ὄφιος. .ἰδόν]α 
δὲ xj οωύμάσανΊα, ἐπείρεοαέ µιν €i κου 
idt 1777045 πλανωµένας. τὴν δὲ Φάναι &- 
ὠὐτὴν ἔχευ, X; &x αποδώσοιν ἐκείνω πρὶν 
οἳ ui Bryan ὃ. τὸν δὲ Ἡρακλέα. µιχθηναι 
ἐπὶ τῷ μια)ῷ τούτω. χείνην τε δὴ ὑπερ- 
GaA£oJa« τὴν απύδοσιν τῶν ἵππων, βου- 

38 vépg. ὃ πρὶν dol μιχβῆναι. 

TOM. IV. 
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λομένην ὡς πλείσον χω συνέίναε Tà 
Ἡρκαλέϊ» καὶ τὸν, χοµισάµενον, ἔθέλεν 
ἁπαλλάρσεσδαε. τέλας 06, ἀποδιδέσαν αὖ- 
τὴν εἰπόν, * Ἴππνς uiv δὴ ταύτας α- 
« πιιομένας ids, έσωσά το ey σῶ- 
id eu TÉ σὺ παρέες, ἐγω vae £x. σεῦ 
* τρεῖς πάῖδας € έχω. τύτες, επεαν γένων» 
* ται Τρόφι, 0, TI «χρὴ ποίέεν, ἐξηγέο 
σύ: eiTt auTO v κατοικίζω ( χάρη γαρ 
* τῆσδε έχω τὸ κράτος αὐτὴ) eiT$ ἆπο- 
* πέµπω » παρά σε. τὴν μὲν 9 ταῦτα 
ἐπειρωτάν. τὸν δὲ λέγουσι πρὸς ταυτὰ 
 eizeiv, * Ἐπεαν ἄνδρωθέντας Ίδηαι τοὺς 
* «aiias, τάδε ποεῦσα οὐκ ἂν ἁμαρτά- 
* yos, τὸν μὲν ἂν E αὐτέων τύδε TO 
* τόζον ὧδε διατειόµενον, καὶ TO ζω- 
! ση τῶδε καταζρνύμενον, τοῦτον μὲν 
9 vig Tl xp οἰκήτορα ποιῦ. ὃς 

* 6] ἂν τουτέων τῶν έργων τῶν ἐνετέλ- 
5$ λομαι λίπηται, ἔχπεμπε ἐκ τῆς χώ- 
4 Qni. X) ταῦτα πακῦσα, αὐτή τε εύφρα- 


ον 
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cum illa concubuiffe. Sed quur illa dif- 
ferret reddere equas, cupida diutiffime 
cum Hercule concumbendi,at hic cuperet 
receptis equis abire, ad poftremum illis 
redditis cam dixiffe, * Has ego tibi equas 
* quae huc venerant, fervavi: tu earum 
* fervatarum pretium folvifti, Concepi e- 
* nim cx te filios tres: qui ubi adoleve- 
* rint, expone quid facere debeam ; utrum 
* hic praebeo domicilium, (nam fola 
* hujus regionis imperium teneo ) an ad 
* te mitto?' Haec percontatae refpondif- 
16, * Pofteaquam eos in virilem aetatem. 
* adoleviffe videris, fi ita facies non de- 
*linques: quem animadverteris eorum 
* hunc arcum ita tendentem, ct hoc bal- 
* teo ita praecinctum, eum tu hujus regi-- 
* onis incolam effice: qui autem his o- 
* peribus quae mando non erit par, eum 
* hinc ablegabis.. Haec exequendo et ip- 

Ba 
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* fa laetaberis, et praeceptis meis obtem- 
€ perabis.' 

IO. Atque ita quidem Herculem, 
poftquam adduxit alterum arcum, (duos 
enim hucufque geftabat) et balteum in- 
fuper monftraflet, illi tradidiffe et arcum 
et balteum, qui balteus in extrema com- 
miffura haberet auteam phialam: et his 
donatis abiiffe. Illam pueris natis quuri 
in virilem aetatem adoleverunt, partim 
nomina impofuiffe, uni, Agathyrfo ; fe- 
quenti, Gelono; minimo, Scythae: par- 
tim eandem mandatorum memorení illa 
peregiffe: et duos quidem filiorum, Aga- 
thyrfüm ac Gelonum, qui propofito cer- 
tamini non fuffeciffent, a matre ablegatos 
e rcgione exceffiffe: Scytham vero mini- 
mum natu qui rem compleffet, ibidem re- 
manfiffe: et ab illo Scytha Herculis [110 
progeheratos qui-deinceps fuerint reges 
Scytharum: ab illa autem phiala, Scythas 


MEAIIOMENH. A. 2ἵ 
* péeau, καὶ τα ἐντεταλμένα ποαήσεις. ΄ 
' X M ι 2? J ^ / 1 
i". Τὸν μὲν δὴ eigicayla, τῶν τόξων τὸ 
ἕτερον (δύο yao à Φορέειν τέως Ἡρακλέα) 
χαὶ τὸν Cog ng rqocteítala, aquae 
τὸ ) τύζον Τε χαὶ τὸν Cornpa, ἔχο]α ἐ eT 
ἄχρης rns συμβολής Φιάλην χρυσέην.. ài- 
vla δὲ, ἁπαλλάοσεαδαι. τὴν |, ἔπεί 
€ / 1 e , (e ^s 
οἱ γενομένές Ts πάϊδας ανδρωθηνα,, τὂτο 
μέν σφι οὐνόμα]α «έο)αι» τῷ μὲν, Αγά- 
» ). e Ww) ot " d / 
θυᾳσον, αὐτέων" τῷ ὃ ἑπομένω, Γελωνόν' 
Σκύθην δὲ, τῷ νεωάτω" τΏτο δὲ, τῆς &- 
πιτολης µεμνηµένην αὐτὴν, ποίησαι τα 
3 / à LT / M ^ / 
ἐντεέαλμένα. xj δή δύο μὲν τῶν 5 παΐδων 
, / 4 M * 3 9 
τόν τε Αγάθυρσον xj Τον T'eXoyov vx oiss 
τε γενοµένές ἐξικέσθαι πρὸς τὸν προκείµε- 
» » ) d / ? 
vy ἄεθλον, οἵχεσθαι £x τῆς χώρης, έκθλη- 
Jélas ὑπὸ της γειαμενης. τὸν δὲ νεώ- 
ταῖον ἆ αὐτέων Σχύθην ἐπῆελέσαν]α, χα- 
ταµειναι ἐν τη x9. Xj ἀπὸ μὲν Σκχύ- 
θιω τς Ἡρακλόο, γενέσθαι τὰς αἰεὶ βασι- 


λήας γινοµένός Σχυθέων. ἀπὸ δὲ της (pid 
€ μέν οἱ τῶν. 5 γεώτερον. 


B 5. 
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Ave, ἔτι X) 66? τόδε Φιάλας ἐκ τῶν ζω- 
σήρων Φορέειν Σχύθας. τὸ δὴ μοῦνον µη- 
Ίχανασθαι τὴν μητέρα Ὑκύθην. 

ια. Ταβτα δὲ Ἑλλήνων oi τὸν ΠΠ όν- 
τον οἰχέσ]ες λέγεσι, &gi δὲ Xj ἅτερος λό- 
yos ἔχων ὧδε (τῷ µάλισα Aeyouévo αυ- 
γὸς πόσκειµαρ) Σχύθας τὺς νοµάλας, ol oj- 
χέονΊας ἐν τῇ Acl ήν πολέμω πιεσο érlacs b 
ὑπὸ Μασαγάέω», ol eras διαθάν]ας πο- 
ταμὸν Αμῑν ο ἐπὶ γῆν Την Kiauephp, 
τὴν γαρ νον μφίαε Σχύθαι, αὕτη λέγε- 
Ται τοπαλαιὸν εἶναι Κιμμερίων. τοὺς δὲ 
Ειμμερίες, ἐπιόν]ων Σκυθέων, Ακλεύεσθα;, 
ὡς σρα]ς ἐπιόνΊος μεγάλα, κἱ δὴ τὰς γνώ- 
µας σφέων κεχωρσµένας, ἐντόνός μεν ἁμ- 
φάέμας, αμείνω δὲ τὴν τῶν βασιλήων. τὴν 
μὲν γαρ δὴ τὸ Dus peer γνώμη, ὡς &- 
qt Adios ge) a e en, pé πρὸ 
πολλξ δεόµενα d κμδυνεύειν. τὴν δὲ τῶν 
βασιλήων, διαµάχεσδαι περὶ τῆς "y pte 
qóiai ἐπίδσι. οὕχων δὴ ἐθέλειν πθίκεσθαι 

3 ipi δὲ dle. Ὁ πιασθίναρ, S Αρκια. 9 διόµινονν. 
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ad hanc ufque aetatem phialas iri bahkeis 
ferre : et id folum Scythae matrem exco- 

I 1. Haec Graeci qui habitant in Pon- 
to referunt. Fertur et alius fermo ita ha- 
bens, cui ipfe praecipue affentior: Scy- 
thas Nomadas,qui Afiam incoluní,quum 
a Maffageus bello vexarentur,Araxe tranf- 
miffo, in Cimmeriam abiiffe. nam regio 
quam nunc Scythae incolunt, ea fertur 
olim fuiffe Cimmeriorum. Sed invadenti- 
busScythisCimmerios,quum deliberatent, 
tanquam magno irruente exercitu, iri fen- 
tentia diverfos fuiffe; utraque quidem ri- 
gida, fed regum meliore. nam populum 
quidem fenfiffe confultius fore, fi excede- 
rent, neque quod jampridem precaban- 
tur, periclirarentur pxgna: at reges, pro 
regione cum invaforibus dimicandum. Ita 
quum neutris alteri obtemperare vellent, 

B 4 | 
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et populus confilium caperet fine proelio 
demigrandi, tradita invadentibus regione; 
reges vero, in fua potius patria occum- 
bentes jacere, nec una cum plebe fugien- 
dum cenfuiffe, quot bona habuiffent, et 
quot mala evidentia habituri effent patria 
profugi, reputantes: haec illos fentientes, 
diffediffe et inter fe decertaffe, utrofque 
numero pares: et omnes qui ab popula- 
ribus effent occifi, fuiffe a populo Cim- 
meriorum fepultos ad flumen T yren: et 
corum adhuc fepulcrum manifeftum eft. 
Sepultis his, illum e regione migraffe : 
quam defertam fupervenientes Scythas oc» 
cupavifle, | | 


1 2. Extantque adhuc in Scythia tum 
muri Cimmerit, tum trajectus Cimmerii, 
tum regio nomine Cimmeria eft, et Bo- 


fporus qui Cimmerius appellatur. Conftat 
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οὔτε τᾶῖσι βασιλεῦσι τὸν δη ημων, οὔτετῶῷ 
ῥήμω τὺς βασιλας. τὺς μὲν δὴ ἁπαλὶ 
Adastutax Θμλεύεσθαι ἁμαχή), τήν χώ- 
ην παραδύν]ας «τᾶῖσι ἐπβσι'' τδῖσιδὲ βα- 
σιλευσι δόξαι ἓν τή ἑωῦτων Xé€0 04 ἆπο- 
οανόρΊας, μηδὲ συμφεύγει TO [77d λο- 
γσαµένους ὅσα τε ἀγαθα πεπόνθααι, καὶ 
ὅσα ΦεύγονΊας ἐκ τῆς πα]ρίδος xaxa el^ 
ἂζα καἸαλαμθανει. ὡς δὲ δδξαί σφι ταῦ- 
τα, dg ass 9 ἀρθμὺν i ἴσους Ὑθομόμες; 
LAU πρὸς ais, x τὰς μεν ἀπο- 
(lac πάνΊας ὑπ' ἑωῦτῶν, daLa« «τὸν 
ζημον τῶν Ειμμερίων παρα t πώαμὸν "T de 
ην" καὶ σφεὼν ἔτι o ηλός ἐςέ ὁτάφο,, edis 
Yailac δὲ; οὕτω τὴν tolor. ix. τῆς χώρης 
ποέεσθαι, Zwffas δέ ere olas, λαβθην 
tenen τὴν xo. | 
C. Καὶ vy ἔσι μὲν ἐν τη. Σκυθαῦ 
Κιμμέμα τεύχεα, 2 δὲ nolui Kaum 
μέμα. £g1 δὲ καὶ "y agn οὔνόμα. Κμείη: 
ἔσι δὲ Ἡόσπορος, κκ, αλήμψός, 


4 πκραδιδότας. 
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ears δὲ οἱ Κιμμέμα φεύγω]τες ἐς τὴν 
Ασίην τὺς Σχύθας, κ) τὴν Χερούνησον xli- 
earl, ἓν τη rov Σινώπη πόλκ Ἑλλας 
οἴχισαι. Φανεροὶ δέ οἷσι κ οἱ Σκύθαι διώ- 
Zaxle; αὐτοὺς, καὶ ἔσθαλόν]ες & Yi τὴν 
Μάκδηὴ», duas Της 008. ol. μὲν γὰρ 
Κιμμέμ ot αἰθῖ την. παρα ἱ Φάλασσαν ἔφευ- 
yor: d Σχύθα., ἐν dez τὸν Καύκασον 
ex orlte, ἐδίωκο * ἔς οὗ * ἐφέζαλον 1 ἔς τήν 
ηδικὴν η», & µεσόγαιαν τῇς 008 τραφ- 
δή, 2 

y. Οὗτω D ἄλλοι Euros EJOvfvaw T£ 
κ eder γενόμενου λόγον ἁρίαι. έφη 
δὲ Apréns ὃ ὁ. Kaos deis, an Προχοννή- 
σος, χοέων ene, nel & [οσηδόνας, 
φοζέλαμπ]ος γωόµενος Ιοσηβόνων à ὑπερο- 
x£en f Aqtuaa és, ἄνδρας smog A uus 
ὕπερ δὲ τήζέων, dx | Χβυσορύλαχας γρύ- 
πας. Tos δὲ, τὲς Ὑπερθορένε, xa. hte 
xovla,c ἐπὶ j S tou». τύτνς GP πάνίας, 
πλήν Ὑπηθοέων, ἄρξά Ίων Αμμασπῶν, 


*& V. C Ισσηδόνων P ÜXtporiev. 
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autem Cimmerios in Afiám fugiffe Scy- 
thas, et Cherfonefum condidiffe, ubi nune 
Sinope Graeca urbs fita eft. Apparet eti- 
. am Scythas in perfequendis illis Mediam 
intraffe, via aberrantes. nam Cimmerii. 
quidem fugientes, iter femper juxta mare 
tenebant: Scythae autem ad dexteram. 
Caucafum habentes, eos infequebantur, 
donec ingreffi funt Mediàm, itinere in. 
mediterranea converío. ΄ | 


13. Alia quoque fertur communis 
Graecorum barbarorumque narratio: A- 
rifteas quidam Proconnefius, verfificator, 
Cauftrobii filius, memoravit fe Phoebo 
inftin&um veniífe ad Iffedonas: fupra hos 
incolere Arimafpos, viros unoculos: et 
item fupra hos effe grypas, qui aurum af-- 
fervent : ac fuper hos effe Hyperboreos, 
ad mare pertinentes. Hos autem omnes, - 
praeter Hyperboreos, Arimafpis autori-: 
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bus, affidue finitimis bellum inferre, et ab 
Arimafpis exterminari Ifledones, ab If- 
. fedonibus Scythas: a Scythis autem ve- 
. xatos Cimmerios, qui ad auftrale mare in- 
colebant, regionem relinquere. Itaque ne 
Arifteas quidem cum "ru de ca regi- 
one confentit. 

I 4. Qui unde fuerit, qui haec ENS 
dictum eft : fed a me dicetur item, quid- 
nam de eodem viro in Proconncefo et Cy- 
zico audierim. Arifteam enim ajunt,quum 
nullo fuae civitatis effet inferior genere, 
ingreffum in Proconnefo fullonicam of- 
ficinam, deceffiffe: fullonemque occlufa 
officina, abiffe denunciatum rem propin- 
quis defuncti.. Diffipatoque jam per ur- 
bem: rumore Arifteam effe vita functum, 
in quaeftiones hoc affirmantibus quen- 
dam veniffe Cyzicenum, ex urbe:Artace 
profectum, qui diceret fibi occurriffe e- 
unti Cyzicum, ac fuiffe colloquutum. Et 


comen — ——— — 


aie τῶῖσι πλησιοχώραισι ἐπήθεσααι * κ) 
ὑτὸ μὲν Αριμασπῶν ἐζωθέεσθαι Ex τῆς 
"opis Ιασηδόνας: ὑπο δὲ ]ασηδόνων, Σχύ- 
ejas, Ευμμερίους 0€ οἰχέονΊας ἐπὶ τη volín 
ααλάρση; ὑπο Σκυθέων πιεζοµένους, £x- 
λείπειν τὴν χώρν. οὕτω ἐδὲ οὗτος συµ- 
φερίαι περὶ της χώρης TOUT Y6 Σχύθγαι, 

i. Ko ὅθεν μὲν εην Δρσέηε ὁ ταῦτα 
εἴπας, εἴρήίαι. τὸν δὲ περὶ αυτοῦ Ίχκων 
λόγον £v Προχονήσω καὶ Κυζίκω, λέζω. 

j ὶ / 27 ^s , ^ , 

Ἀωσέην γαρ A£ysct, ἐόνα τῶν απσῶν ἆδε- 

M , a « od / 2 θὀν] 2 
yog Ύενος * υποδεεσερον, εσελθονία ἐς χνα- 
φήον £v Προχονήσω, ἀποθανθίν. καὶ τὸν 
χιαφέα καἸακληΐσαν]α τὸ ἐργασήριο, E 
χεσθαι ἀγγελέοῖα τδῖσι προσήκουσι τῷ 
vex oO. ἐσκεδασμένου δὲ Ίδη τὸ AOys aya. 

L| : , e. 0 Y b »t e / 2 
τήν πλιν Q6 τεθνηως ? €t 0. Αρισεης, t 
ἀμφιθασίας € TOlo: λέγεσι ἀπικνέεόθαι ἄν- 
δρα Kur, ἥκον]α ἐξ Αράκης πόλιος 

/ ] pi )£ t»! ] 3 8 , 4 
φάνΊα aurlu*y étv τέ οἱ ivi £zri Ku(ixe, κ) 
ἐς Aóyes aztx£o das. Xj TéToy μὲν ἐν]ε]α- 

έτος. Ὁ rixae. 5 MS. ἀριεδασίας. 


so MEAIIOMENH. A, 
μένως ἀμφισθη]έου * τοὺς d προσήκό]ας | 
τῶ explo ἐπὶ τὸ Κναφήζον παράίνας, έχον- 
τας τα πράσφορ α, ὡς ἀναιρησομένές" ive 
edes δὲ TS οἰκήμα]ος, ire TiÜveoTa, 
τε (ola φα[νεσααι Αμρήν" ped à, 

In: eT£i rqarésla αὐτὸν £e Flooxiernoor, 
ποήσαι Td. ἔπια ταῦτα τα ῦν ὑπ' EA- 
λήνων Αριμάσπεα χαλέέ]ας ποιήσαν]α δὲ, 
ἀφανισθηναι ᾿τούτερον. 

ig. Tavra μὲν αἱ πόλιες αὗται λέ- 
«uci, τα δὲ οἶδα Μάαποίνωσι τᾶσι ἓν 
Troy συγκυρήσαν]α uda τήν άφανισιν 
τήν deli Δμγέω ετεσι d ΤιοσεράχοΊα 
΄ καὶ τρρηκοσίοισι, ως έγω  συμθαλλάμενος ἐν 
ΓΠροχωνήσω τε xat ἑ Μέ]απον]ίω ὕμσχω. 
Μέαπο]ϊνοι φασὶ * αὐτὸν Agrip φα- 
νέντα σφι eg Τήν πόλη, χελιῦσαι βωμὸν 
Απόλλων Ιδρύσασθαι, xj Ἀρισέω TS 8 Hg 
xoviis Ex ovophy ἔχωῖα arii mag 
αὐτὸν ἰσαναι" ava γαρ σφι τὸν Απόλ- 
λωνα Ιταλιωτέων µύοισι δὴ ἀπικέσθαι ἐς 

4 Αρισίω τῦ Προκοννησίν $7025, 5 Msraserrivos γάρ ῥασι. 
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quum id ifte contendendo aíleveraret,pro« 
pinquos mortui ad fullonicam praefto fu» 
iffe, habentes quae ad efferendos homi- 
ncs expediunt: fed aperta domo, Arifte- 
am nec mortuum nec vivum comparuiffe; 
feptimoque deinde anno, quum in Pro- 
connefo comparuiffet, eos verfus feciffe, 
qui nunc a Graecis Arimafpei vocantur; 
quibus conditis, rurfus evanuiffe. 

I 5. Haec quidem iftae civitates com- 
memorant: fed haec ego nowi eveniffe 
Metapontinis qui funt in Italia, trecentis 
et quadraginta annis polt fecundum re- 
ceffum. Arifteae, quemadmodum conjici- 
ens et in Proconnefo et apud Metapon- 
nos inveni. Metapontini enim ajunt ip- 
im Arifteam, quum in urbe ipforum ap- 
 mrüiffet, juffiffe aram Apollini extrui, et 
juta eam erigi ftatuam, quae cognomen 
Arifteae Proconnefii haberet: dixiffe ο- 
tim ipfis Italiotarum folis Apollinem in 
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regionem veniffe,.et fe illum affectari qui 
nunc Ariíteas effet; tum vero quum de- 
um. affectaretur, corvum fuiffe: et iftum 
haec loquutum evanuifle. Eoque ajunt 
Metapontini fe Delphos mififfe fcifcita- 
. tum ex Deo, quodnam illud hominis ef- 

— fet fpectrum, fibique praecepifle Pythiam 
ut dicto audientes illi effent. melius enim 
cum ipfis actum iri, fi parerent. Se igitur 
haec admittentes perfeciffe. Et nunc fta- 
tua extat cognomine Ariflteae, juxta fta- 
tuam ipfam Apollinis, in foro extructam, 
circumftantibus in orbem lauris. 


1 6. Haec de Ariílea hactenus. Re- 
gione autem de qua hic fetmo dicere in- 
ftituit, quidnam fit ulterius, nemo explo- 
ratum habet. neque enim id inquirere ab 
aliquo potui, qui fe diceret nofle quod 
ipfe vidiffet; ficut nec ullum Arifteas, cu- 
jus paulo ante ifta feci mentionem, nc 


ty Xx oen, xj αὐτός ol éztéoJax ὁ νῦν ἑων 
Apis éne* τότε δὲ ὅτε eizrelo τῷ 3&0, εἶναι 
4 4 1 ? vl ^ : , d ^ 
χόραξ. Xj Τον, εΙποία Ταυτα, ἄφανιο)η- 
ναι. σφέας δὲ Μεταποντῖνοι λέγουσι ἐς. 
Δελφές πέμφαν]ας, τὸν Sov ἐπειρωτᾶν 
ὁ 1 { ο 3 / 3 ] ', ; 
0, TL TO Φάσµα "rou ανθρωπὸυ ety * Τήν 
τε YIo0/n σφέας χελεύειν πείαδεα)αι τῷ 
φάσμα] - πειθοµένοισι δὲ, ἀμείνον συνοί- 
Gto αι. xai ὀφεας δεζαµένες ταύτα, σοι- 
ἦσαι ἐπιτελέα. καὶ YOV ἔσηχε a ἄνδριας 
ἐπωνυμίήν ἔχων Αρίσέω, παρ αὐτῷ TO 
ἀγάλμα]ι του Απόλλωνος. περὶ δὲ αὐτὸν 
ὀάφναι ἐσᾶσι" τὸ δὲ ἄγαλμα ἐν τῇ ἀγορῇ 
tdpulau, 
, ' / Γι —- ,». 
ig Αρσεω μεν νυν πέρὶ Τοσαυτα εἰ- 
, fe Ν ^. (e / e. / ο 
ῥήσθω. τς δὲ yrs τς πέρι ὃ λόχου ὅδα 
ὤρμη]αι λέγεσθαι, deis οἷδε ἀτρεχέως ὡς 
σ N / ^25. ) 1 m ^ , 
0,71 τὸ χατύπερθέ ἔδι, ὄδεγὸς γαρ δὴ αὐ- 
m 95S / / / / : 
τόπΊεω εἰδέναι Φαμένε δύναµαι πυθέσθαι" 
ὑδενὸς γαρ b ou dE Αβίσέης, Τουπερ ὀλίγω 
πρότερον τόγων µνήµην ἐποιεύμην, οὐδὲ 
5 icri, D dfi ydg. | 
TOM. IV. C 


14 ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ, A, 
ὀὗτου πποδωτέρω Ἰοσήδόνων, ly αὐγῶση. 
Olai ἔχεσι «Ῥοίέων, ἔφηθε ἀληλόδθαι, ἅλ- 
λα νὰ κατύχεθθε έλεγε ἀκό, (pic Τὸ 
ἂόνας ἄναι Υοὺέ 0 Τὰ λέγονλάς, dXX. 
ὅσον μὲν ἡμέίς ἀγρεχέως exi Ld éFacTóy 
οἷοί t ἐγωόμεβα ἀχόῃ ἐξβάέδθαι, "ty εἰ- 
ρήσεται. x | 

QC. Απὸ τὸ ΒόρυσθεεῖῬέων ἐμδρίου 
(το γὰρ τῶν πὰφαθαλασδ/ῶν µέσα! tado 
iei πάσης T76 Σχυθίης") ἀπὸ TÓT« Ab- 
γοὶ Καλληχίδαι νέµόνΊαι, «ἐόνδεὲ  E2Ojvet 
Σχύβαι. ὑπὲρ δὲ Tay, ἄλλο ἔθνος οἳ A 
λαζνες κἀλέωΊαι, οὗτοι δὲ κὶ oi Καλλ 
πίδαι τὰ μὲν ἄλλα χαῖά ταυτα Σκύθησι 
ἐπασχέισι: σἶτον & xj σπείρεσι, x) ὁιτέ- 
ὀν]αι xj χόμμυᾶ κ ox opta, € Xj φάκοὺς καὶ 
x&y*y gis, ὑπὲρ δὲ Δλάζόνων οἰκέωσι Σκύ- 
eau aor nées; οἳ €x ἐπὶ σιΥήσει ὃ πέί ῥόυσι 
ὃν στον, dXX. ἐπὶ πρήσὲι. τούγων δὲ 
κατγύπερθε οἰχέασι Névpol. Neugoy & τὸ 
πρὸς βορέην ἄνεμον, ἐρήμο ἀνθρώχων, Boe 

€ σχόροδα, 
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que ifte in iis quos fecit verfibus, ait fe 
ultra Iffedones proceffiffe: fed ulteriora 
fatebatur auditu, teftatus Iffedones illa 
commemorare. Verum a nobis, quoad 


| longiffime auditu penetrare liquide po- 


| 


| 


tuimus, omne referetur. 


17. Ab emporio Boryfthenitarum 
(hoc enim ex maritimis totius Scythiae 
eft maxime medium) ab eo primi inco- 
lunt Callipidae, qui funt Graeci Scythae, 
fuper hos alia gens, qui vocantur Hali- 
zones. Horum utrique in ceteris fervant 
ritum Scytharum ; fed frumentum ferunt, 
eoque veícuntur, et caepe et allio et lente 
et milio. Supra Halizones autem inco- 
lunt Scythae aratores, qui non ad eden- 
dum ferunt triticum, fed ad vendendum. 
Supra hos incolunt Neuri: quorum trac- 
tus qui ad aquilonem vergit, quantum 


nos fcimus,ab homittibus defertus eft. At- 
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que hae quidem nationes juxta flüumem 
Hypanin colunt, ad occidentalem par- 
tem Boryfthenis. 

18. Verum tranfmiffo Boryfthene a 
mari prima eft Hylaea: dehinc habitant 
Scythae agricolae,quos Graeci qui ad H y- 
 panin incolunt, Boryfthenitas appellant, 
ipfi véro fe Olbiopolitas. Hi igitur agri- 
colae Scythae colunt quidem quod patet 
ad auroram, trium dierum iter, pertinen- 
tes ad flumen nomine Panticapem: quod 
vero ad ventum aquilonem, undecim die- 
rum navigatione per Boryfthenem. trac- 
tus autem ulterior his, in multum fane 
fpatii defertus eft. Ultra quam folitudinem 
habitant Androphagi,iZe/?, virorum car- 
se vefcentes, Ícparata natio, ac nequa- 
quam Scythica. At fupra hos deferta jam 
proculdubio omnia, nec ulla hominum 
gens, quantum nos fcimus. 

I 9. Quae vero ad latus orientale ho- 
rum Scytharum, qui agricolae funt, plaga 


ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ. Δ. 37 
e ^ 1δ ^e DA X ΗΛ € 
quete δμεν. ταῦτα uév παρα τὸν Ύπα- 
»ν ποταμόν ἔφι ἔθνεα πρὸς ἑσπέρης à τοῦ 
Βορυσθένεος. 

"m. ATap διαθάνΊι τὸν Βορυσθένεα απὸ 
dados πρῶτον μὲν ἡ Ὑλαίη απὸ δὲ 
ταύτης, ἄνθρωποι οἶχέεσι Σχύθαι γεωργοί’ 
Ts Ἕλληνες οἱ οἰχέοντες ἐπὶ τῷ Ὑπώι 
ποαμῶ καλέέσι Βορυσθενείτας. σφέας 06 
αὐτὲς, Ὀλθιοπολίτας. Toi Qv οἱ γέωρ- 

3 / / | * 1 v ο 
γοὶ Σχύθαι νέµω]αι τὸ μὲν προς τήν έω, 
?$ 34 ο” e 15 jg / 3 
ἐπὶ τρέῖς ἡμέρας 008 κατήκον]εε ἐπ] πο- 
ταμὸν τῷ ὄνομα κόῖται Παντικάπης. τὸ 
» 4 / 2 / » 1 Ml 

προς βορέην ἄνεμον, πλὸον ανα τὸν Bo- 

/ e / o ἃ 2/ » / 

quoJ évea. ἡμερέων ενδεχα. ήδη de κατύπερ- 
θε Tov fj ἔρημός ἐσι ἐπιπολλόν. µετα 
(e τὴν έρημο Ανδροφάγοι οἰχέεσι, έθνος ἐὸν 
idv, καὶ ὑδαμῶς Σκυθικόν, τὸ δὲ τούτων 
χατύπερθε, ἔρημον ἤδη ἀληθέως, καὶ yos 
ἀνθρώπων δὲν, ὅσον ἡμεῖς Ἰδμεν. 

IB, Τὸ δὲ πρὸς τὴν ἕω τῶν γεωργῶν 
τύτων Σκχυθέων, diaGdyl τὸν Παντικάπην 

d ρὸς ἑσπέρην. 


3 
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ποταμὸν; νομάδες Ίδη. Σ.χύθαι µόµονται, 
Ότέ τι σπεί qula và, ὅτε: ντερ. ψηλά 
δὲ δενὀρέων " πᾶσα αὕτη γην πλὴν της 
Ὑλαίηςς . οἱ δε: Noudde; οὗ οὗτοι τὸ πρὸς 
τὴν έω, ἡμερέων τεοδέρων κ) δέκα ὁλὸν νέ- 
μο]αι χώρην κα]ατοίνεσαν € ἐπὶ ποταμὸν 
Tégpo. 
(0 X. Πέρην δε T$ Γέρου ταῦτα δὴ τα 
παλεύµενα βασιλήϊά ἐ ἐστι, E Σχύθαι oi οἱ ᾱ- 
iol τε Xj πλέιςο: κ) τὲς ἄλλους ροµίς 
Coles Σχύθας, δέλες σφετέρες εἶναι. κα 
φγοιχᾶσι f δὲ So τὸ μὲν πρὸς passa dopiw, 
£c τὴν T'augnaly" TO δὲ Mau ᾖῶ, ἐπί TÉ 
τάφρον, τὴν δὴ οἱ οἱ ἐκ τῶν τυφλὼν γενόµε- 
yol agua, X ἐπὶ τῆς λίμνης τῆς Μαϊή- 
vios 8 το ἐμπόμο, TO καλέεΊαι Kenuror. | 
qu. δὲ αὐτῶν κατήκέσι ἐπὶ | ποῖαμὸν T«- 
ναϊν. Τα δὲ κατύπερθε πβὸς βορένν ἆ ανε- 
pov τῶν βασιληϊων Σκυθέων οἰχέουσι iMs- 
λάγχλανα, ἄλλο θνος, xj οὐ Σκυβικόν. 
Μελαγχλαίνων δὲ τὸ κατύπερθε, Mg- 


5 ΜΦ. σᾶσα xor» τῆς Ὑλαίης, 5 καἸήκνσι. ὃ Δ48. habet tum 
hic, tum infra Μαιώτιδοςι 
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adjacet,tranfmiffo flumine Panticape,Scy- 
ύνας jam Nomades, id ef?, 2aflorit, inco- 
lunt, neque ferentes quicquam neque a- 
rantes. Nuda autem arboribus eft omnis 
haec plaga praeter Hylaeam. Nomades 
autem ifti incolunt fpatium quatuordecim 
dierum itineris, auroram verfus, ad Ger- 
rhum ufque flumen. 

20. Trans Gerrhum autem funt ea. 
quae vocantur regia, et Scythae optimi 
pariter et plurimi, et qui fuos fervos effe 
ceteros Scythas arbitrantur ;a meridie qui- 
dem ad 'l'auricam regionem pertinentes, 
ab aurora vero ad foffam quam duxerunt 
illi qui e caecis geniti fuerunt: et ad em- 
porium paludis Maeotidis, quod vocatur - 
Cremni, fed eorum alii ad flumen Τα- | 
nain porriguntur. At fuperiora ad ventum 
aquilonem Scythis regiis, ea incolunt Me- 
lanchlaeni, alia gens non Scythica; et fu- 
pa Melanchlaenos paludes funt, et de- 

. ο €4 
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ferta hominibus regio, quantum nos fci- 
mus, | 

21. Trans flumen autem "T'anain 
non amplius regio Scythica, fed prima 
quidem portionum eft Sauromatarum,qui 
a receffu Macotidis paludis incipientes, 
incolunt tractum qui fpectat aquilonem, 
iter dierum quindecim,vacuum prorfus ar- 
boribus tam agreftibus quam mitibus. Su- 
pra hos habitant fecundam portionem te 
' nentcs Budini, terram colentes totam om- 
ni arborum genere fpiffam. 

22. Supra Budinos ad aquilonem fta- 
tim excipit folitudo octo dierum itineris. 
Poft hanc folitudinem declinanti magis 
ad ventum fubfolanum, incolunt 'T'hyffa- 
getae, natio copiofa et propria, et e vena» 
tu victitans. His contigui, in eifdem habi 
tantes locis funt quibus nomen inditum 
eft Iyrcae, et ipfi e venatione victitantes, 
hunc in modum: Confcenfis arboribus, 
quae per omnem regionem frequentes 
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ναι, Xa ἐρημός ἔσι ἀνθρώπων, χατόσον ή» 
μεις ἵὸμνν. | 
χα. 'Γάναϊν δὲ ποταμὸν dia Gali, ἐκέ- 

τι Σκυθικὴ, ἀλλ ἡ μὲν πρῶτη τῶν λα- 
ξίων, Σαυροματέων ἐσὶ, οἳ ἐκ τοῦ μυχοῦ 
ἀφζάμενοι τής Μανήτιόος λίμνης, νέµονΊαι 
τὸ πρὸς 3 βορέην ἄνεμον, ἡμερέων πεντε- 
xaidexa, ὁδὸν, πᾶσαν ἔῆσαν ψιλὴν xj αγρί- 
ay xj ἡμέρων ὀενδρέων. ὑπεροικέουσι δὲ τό- 
τοῖσι δευτέρην Aat ἔχω]ες Βουδίνοι, *yny 
νέμόµενοι πᾶσαν δασέην ὕλη παοί. { 
xG. Βκδίνων δὲ χατύπερθέ πρὸς opns; 
él πρώτη µε έρημος, ET ἡμερέων ἑπτὰ 
ὁδόν- perd δὲ τὴν έρημον ἀποχλίμαντι 
μᾶλλον πρὸς απηλιώτην ἄνεμον, νέµοταε 
Θυοσαγέταε, ἔθνος πολλὸν κ) Ido". (oso. 
V ἀπὸ ο)ήρης.. συνεχ έες δὲ τέτοισι ἐν TOI: 
αι αὐτδῖσι τόπασι καἸοικημένοι εἰσὶ Ὁ τδίσι 
ὄνομα κόῖται Τῦρχαι: Xj ἅτοι ὦπο ipe 
(osles τρόπω τοιῷδε' λοχᾶ ἐπὶ δένδρεον 
' ᾧαθάς. τὰ δὲ ἔσι. πυκνα aya. πᾶσαν τὴν 


* τὰ πρὸς. ὃ κατοικηµένισι sii. : 


r2 
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xime ἵππος δὲ ἑκάςῳ ἠρλλκγμένον € Exi 
γαρέρα χότολαι, ταπενόγη]ω & etvexa. * £^ 
τριμός s καὶ Κύων» ἐπεαὰν 5 δὲ ἀπίδν το 
enl & ἀπό. TÉ δειθρέν, τοξούσας, ixi ac 
ἐπὶ TO ἵππον, dier E ὁ κύωμ ey ela c, 
ὑπὲς d τήτων, το πρὸς τὴν Yi fio τετραμ- 
µένον οἰχέήσι Σχύθαι ἄλλοι, απὸ τῶν βα- 
siti Xwién rogi ε6, Xj οὕτω στι» 
iuc ἐς τητον τὸν. xp. 

ο xy. Mixp pir δὴ τῆς τώτων τῶν 
Σχυθέων χάρης, egi yj καἸαλοχθόῖσα Tu. 
q&, areas τε γη x) βαθύγεως. vo ὃ ἀπὸ 
ἀάσε, λιθώδης T ici y Try eim. διεζελ.. 
Sd δὲ 3 Tie Tere χώρι πολλὸὀν, 
οκένσι ὑπώμαν οὐρέων ὑψμηλῶν ὤνθρωπποι 
λεχύμεω εἶναι πάν]ες Φαλακρο) ἐκ "yevé- 
σῆς χνύμθνοι, κ) ἑρσενες κ) dini ὁμοίως» 
καὶ Gipni* x) yere &x.ovlic μεγάλα: Φω- 
vw dé Ἰλίην ἱέντες. ἑωήτι δὲ 'χβεώμενοι 


Σκυθκῃ . ζῶντες δὲ ἆπο δενδρέ ο. Π1ον, 
φιχὸ» μᾶν οὔνομα, T ον ac οὗ ἕω- (o- 


€ ἐπαδὰν. d tyiras. 
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funt, infidiantur. fingulis autem adeft ς- 
quus, in venttem procumbere edoctus, 
humilius fubfidendi gratia: eft in promptu 
et canis. Ubi quis igitur ab arbore feram 
viderit, fagittaque percufferit, confcenfo 
equo illam períequitur, et canis adhaeret. 
- Super hos regionem auroram verfus in- 
cohmt alá Scythae, qui a regiis Scythis 
deficientes, ita in hunc locum petvene: 
runt. | 

2.3. Ad hosufque Scythas regio om- 
Bis Scythica eft campeftris, et profundi 
foli: reliqua dehinc lapidofa atque fale- 
brofa. Cujus regionis magno tranfmiffo 
fpatio, incolunt ad excelforum: montium 
radicem homines qui ab ipfo natali dicun» 
tur effe calvi, mares pariter et feminae, 
fimis quoque naribus, et ingenti mento ; 
propriam vocem edentes, fed Scythicam 
geftantes veftem: ex arboribus vi&titantes. 
«ui arbori nomen eft Ponticum, magni- 
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αίάο fere eadem quae fico, fructus fabae 
inftar, nucleum habens. Id ubi maturue- 
rit, veftibus excolant, et quod ab eo craf- 
fum et nigrum defluit, nomine afchy, id 
et lingunt, et lacte commixtum potant. ex 
ipfius quoque craffitudine faecis maffas 
componunt et edunt. neque enim multum 
eit eis ovium, utpote non funt ibi pafcua 
ferio culta. Sub arbore quifque habitat: 
per hyemem quidem, ubi arborem pileo 
albo firmoque contexerint ; per aeftatem 
vero, fine hoc pileo. His nemo mortali- 
um injuriam infert. facri enim dicuntur 
effe: nihilque Martiorum armorum pof- 
fident. Et partim quidem hi funt, qui fi- 
nitimorum. controverfias dirimunt; par» 
tim vero quifquis exulans ad eos confu- 
git, is a nemine laeditur. Nomen eis eff 
Argippaei. 


24. Ad hos ufque calvos ingens cir» 


ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ, Δ. 4; 


σι, µέγαθος δὲ xarà συχέην μάλισᾶ κη. 
A s J / » ré 4 
χαρπογ dc Φορεει κυαµω σον, πυρηνα δε 
ἔχει. TUTO ἐπεαν γένη]αι πέπον, σαχκε- 
εσι ἱματίοισι" ἀπορξέει d|, a. aU TS πα- 
MY 4 l| t dc ^- 3 2e, ] 3 * 
«U αχ) uta. ὄνομα O6 TO απορρεον! ἐσι 
P. i : ^ 3e / 1 / ] 
αθχυ’ "TUTO Xj "λείχέσι, Xj yaÀaXII συµ- 
μίσγον]ες viysor: xj ἀπὸ τῆς παχυτῆτος 
avT& τς τρυγὸς παλλάθας συντιθέασι, 
4 / / ] όξα] / , 
Xy TauTa. σιτευγία!. πρ α γαρ σφι ου 
πολλά ἔφι" οὐ γάρ τι σπουδάϊαι voa f 
» / ΣΣ) ε | / $0 ' 
αὐτόθι εἰσί. ὑπο δενδρέω δὲ έχαςος xalol- 
x»ai, τὸν μὲν χειμώνα, ἔπεαν το δέν- 
ὄρεο περικαλύψη πίλω σεγνῶ λευχῷ: τὸ 
δὲ αέρος, ἄνευ πιλη. τύτὰς δείς ἀδικέει 
ἀνθρώπων" igo γαρ λέγονΊαι εἶναι. S06 τι 
ἀρήϊον ὅπλον ἐχτέα]αι. Xj τᾶτο μὲν, τδισι 
περιοιχένσι Vo eai oi τὰς διαφορὰς διακ- 
βέο]ες: Tro δὲ, ὃς ἂν καταφεύγων χατα- 
φύγη 8 ἐς τότες, ὑπ ἐδενὸς αδιχέε]αι. οὔ- 
νοµα δέ σφι &gl Αργιππάα. 
xà. Μέχρι μέν νυν τῶν QaXaxQay 


9 cro δὶ ῥ. Εγὰρ τοι σπυδαῖαι αἱ νομα). S ἂν καἸαρύγγ. 


46 MEATIOMENH, A. 
Aero», πυλλή πἐριφάνεια T6 x dene £9, 
Xj Tov &p?rgooJey ἐθνέων. » yup ὙἈχυθέων 
Tiyte ἁπικνέον]αι és au τὰς, τῶν 9 χαλε- 
tb ἐσι xu ÉcJac, xad Ἑλλήνων γων £x. 
Bopyo c3 ἑνὲός τε ἐμποβίωυ καὶ τῶν ἄλλων 
Ποντικῶν ἐμπορίων. Σκυθέων δὲ oi ἂν £X 
θωσι ἐς ἀὐγὰς, i ἑπία ἑρμηνέων x) δι zr» 
TU γλωοδέων ὁκκπρήοσοαι. 

κε. | Μέχα μὲν δὴ τετέων γινώδκέ]αι. 
τὸ δὲ τῶν Φαλακρῶν κατύπερθε der; ᾱ-- 
Ὑρεχέως olde φράσαι" οὔρεὰ γὰρ ὑψηλὰ 
ἀποτάμνει ἄρα]α, κ) ἐδείᾳ equas ".ὑπερ- 
Galyer. οἱ δὲ φάλακροὶ or λέγεσι, (ἐμοὶ 
μὲν ὁ πια λέγοντες) olxéem Τά ὄρεα αἲ- 
ἡ/ποῦας Ὁ άνδρας" ὑπερράνή]ι δὲ Térws, ἄλ- 
λες al ptite, oj * τὴν ἑάμηνον xaBeods- 
δι’ τῶτο δὲ sx ἐνδέκόμαι τὴν ag". ἆλ- 
λα TO μὲν πρὸὸ 90 τῶν φαλακρων γινω- 
σχέῖαι ὑπὸ 9 ]ουηδόνων οἰχεθμενον. T0 μέν 
Toi κατύπερθὲ toos [βορέην ἄνεμον, οὐ γι- 


* Uie reta. D MS. ὑωκυράνως. “ἀνθρώαις ὅναι ὢ. 3 γι. 
νώσχεται ἀτρεκίής ὑχὸ. 
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ἐωήάτοα profpectus eft regionis ét gen« 
tiu, quàe it anterioribus funt. Nam et 
Scytharum nonnulli ad eós commeant, 
quos non difficile eft fcifcitari; atque e- 
. tiam Graecos ex emporio Boryfthenis at- 
que aliis Ponticis emporiis Ex Scythis 
vero qui ad eos commeant, per feptem 
interpretes totidemque linguas id pera- 
punt. 

25. Horum tenus notitia rerum ha- 
betur. at quod fupra illos calvos eft, ne- 
mo pro comperto referre poteft. nam 
montes editi inacceíffi praecidunt, et eo& 
nemo tranfcendit. Iíli tamen calvi refe« 
runt, (quae apud me fidem non habent) 
incoli montes ab viris captipedibus: quos 
ubi tranfietis, effe alios qui fenos menfes 
dormiànt. quod ego omnino non admit- 
to. Sed tractum illum qui ad aurorani 
calvis eft, ab Iffedonibus habitari fine am» 
biguitate compertum eft. Ille vero fupe- 
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rior vergens ad: aquilorieni ventum: non 
cognofcitur vel ab Iffedonibus vel ab €al- 
vis, nifi quatenus ifti ipfi dicunt. 

26. Iffedones porro talibus moribus 
uti feruntur: Quoties pater alicui decef- 
fit, omnes propinqui pecora adducunt ; 
quae ubi maétaverunt. concideruntque 
carnes, concidunt et mortuum patrem il- 
lius a quo excipiuntur, commixtifque om- 
nibus carnibus convivium exhibent. Ca- 
put autem ejus depilatum expurgatum« 
que inaurant, eoque pro re facrata utun- 
tur, peragentes quotannis magna facrifi- 
cia. Haec filius patri facit, quemadmo- 
dum Graeci natalitia. Alioqui dicuntur 
illi jufti effe, et ipforum uxores peraeque 
fortes ac viri. Hi et ipfi cognofcuntur. 

27. Quod ab his fupernum eft, ibi 
ajunt Iffedones effe homines unoculos, et 
grypes auri. cuftodes, ος ab eis nacti 
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γώόχεται, : 0U-T€ τῶν φαλαλ(ῶν, οὔτε τῶν 
]ογηδόνων, εἰ p ὅσα αὐτέων TU'TÉGy λε- 

yov. ' 
"XS. Νόµωσι δὲ Ἰοῦηδόνες, . M- 
vela x gau. € ETté y gl ἀποθάνα πα- 
Te, οἱ πβοσήκοντες- παὺτες προ άγουσι 

πββραΊα: κ) ἐπεία Ταῦτα «ὐσαν]ες, xdi 
Xala. Ταμόη]ὲς ' τα χρέα, καἸατάμνεσι καὶ 
τὸν τὸ δεκοµένα τεθνεῴτά γονέα". ἀναμί- 
ie δὲ πάν]α da. πρίν dara προτίθε-- 

di, TV δὲ κεφαλἠν avrS λώσαν]εν κ) 
ἐωαθήρω]ις, d «moy juger X ἔπεία «τε 
ἀγάλμα], χβέωίαι -eJuciáe μεγάλας € έπι- 
eius enr las. υπᾶις δε maU TOUTO 
παιέει, κατα περ οἱ Ἕλληνες τὰ γεέσια. 
«ἄλλως δὲ δίκαιοι καὶ τοι λέγο]αι εἶναι. 
yai δὲ ὁμοίως αἱ γυναικες τᾶῖσι αν- 

l. ywórxo/las μεν δὴ κ) ὗτοι. - 

. Τὸ δὲ ἆπο τάτων τὸ κα]ὑπερβε, 

eoe egi οἱ. λέγοντές μινοφλάλρουν 

υἀνθρώπους καὶ χρυσοφύλακας. " é- 
TOM. Iv. D 


(ὸ ΜΕλΛΠΟΜΕΝΗ.Δ, 

γαι". παρα δε Γντέων Σκύθαι Meroe Asa 
Ghrles λέγουσι: παρὰ & Σκυθέων ἡμόῖε di 
ἄλλα νυοµίκαµεν, κ ὄνομάζομεν ἂν οὺᾷ 
X svi Api iris. &pipdt yde & Κἀλέ- 

εσι.Σκύθα;, σπΏ δὲ vy ὀφθαλμόν.' 
xy. Δυόγσίμερος δὲ αὕπη Yi κάλαλιος- 
eeicu πασα y em Üro δή ποι 6d *— ενθα 
Ts μὲν ὄκτω τῶν μηνῶν ἀφόρηϊδε los yb- 
veraz χρυμὸς, ἐν río: ὕδωρ ἐν χέ49, "τη- 
λὸν $ πονήσεις-' πΌρ δὲ dyaxalov, χδήσευ» 
πηλό ἡ δὲ φάλασσα πήγνο]αι, Ἡ) ὁ-Βό- 
προς 7tüs ὁ Kreuz. καὶ ἐπὶ τὸ κρυ- 
εάλλου οἱ ἐντὸς τάφο Σχύθαε χαγοκὴ- 
afro φρασεύο]αι, vi) τα ἁμάξας ἐπελαύ- 
-Yuot πέρην ἐς ἡής νδές, οὕτω μὲν 05 rds 
ὄκτὼ µηνας ὀκέτελέει "χειμών ἐν" τοὺς 
d ἐπιλούχνς τέοσερας ψόχεα ἀὖγθθι ἐ- 
gi. xe psa δὲ ἔτος ὁ χειμών τὴς τρό- 
. 74s πασὶ TIO) ἓν ἀλλοισι χΦΡίοσ! Ύνο- 
3 µένοσι χειμῶσι. ἐν Τῷ τὴν μὲν ὡραίην ἐκ 
: $er λόγχη ἅξιον ὑδὲν: τὸ δὲ 9δέρος,. oor οὐχ. 


& lé qnogue fabílaátivum verbum nes cl in MS. 
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Scyiliae narrant, a Scythis nos ceteri pro 
tero habuimus, et Seythice eos appella. 
mus Arimafpos. nam αγία Scythae ww 
num vocant, {Άη vero oculum. 


28. Omnis autem quae dicta eff re« 
gio, adeo infeftatur. hyberna faevitia, ut 
octo menfibus. intolerabile fit illic gelu ; 
in quibus fi aquam effundas, non facias 
lutum, facies autem fi illic ignem accen- 
deris. Mare compingitur, et omnis Cim 
merius Bofporus :: fuperque: glaciem qui 
intra fofIam incolunt Scythae militant, c£ 
plauftra agunt trans.cam ufque ad Indos. 
Ita. vis hyberna octo menfibus perftat, 
quatuof tarhen. menfibus reliquis frigora 
3llic funt. Ubi etiam aliam quam ín cete- 
ris regionibus. conditionem habet hyems. 
παπι quum tempus pluendi eft, nihil ibi 
quod fit ullius momenti, pluit: aeftate 
pluere non ceffat. Quinetiam tonitrua 
D 3 
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quando alib fiunt, tum ibi nulla exiftunt, 
per aeftatem vero denfa: hyeme fi fiat 
tonitru, decernitur pro oftento habendum 
$n admiratione ; ficut terraemnotus.fi exi- 
ftat feu aeftate feu hyeme in Scythica re- 
gione, prodigium creditur. Eam vim hy- 
emis. equi fuftinentes. ferunt, muli afin 
que prorfus non ferunt: quum tamen 2- 
libi ftantes in gelido equi tabefiant, afini 
vcro ac muli durent. 

29. Et haec mihi videtur effe cauffa, 
cur omnino cornua bovino generi illi m 
tilo iftic non nafcantur: aftipulante fen- 
1entiae meae Homeri carmine in Odyf- 
fea, quod ita habet, 
' Et Libyen, ubi funt cornuti protinus agni. 
Quod recte dictum cft, in locis calidis fe- 
ftine camua adnafei. at in vehementibus 
frigoribus aut non oriuntur omnino pe 
coribus cornua, aut fi oriuntur, vix ot* 
untur. i 


ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ. Δ. 5*8 
elei. βρνταί τε fiuc τῇ ἄλλη γήνοέαι, 
TIVO TO. μὲν οὐ y: νονταε, istos δὲ ἆμ- 
φιλαφέες: ἣν δὲ ei ros βρωτή veraz, 
ὡς qi verius a Φωυμάζια) αι» ὡς δὲ 
Ἡν P σεισμὸς Ὑένηται " τε | Mégeos ἢ " τε 
χειμῶνος ἐν TY Σχυθική, τέρας. eV as 
ἵππαι ^ δὲ ἆ αεχόμµοι eger τὸν χειμῶ- 
τα τῦτον, ἡμίονοι δὲ δὲ ὄνοι ἀνέχον]ὰι τὴν 
ἀρχήν. T7 0 ἄλλη ἵπποι μὲν £y xps 
ἑγεῶτες ἀποσφαχελίζεσι, ὃ ὄνοι δὲ κ) ἡμίο- 
Yu ανέχωται. 

χθ. Δοχέει δὲ µοι κ) TO γένος τῶν βο- 
Gr τὸ κόλον 4 δια ταῦτα οὐ Φύου χέρεα 
αὐτόθι. μαρτυβέοι δέ ] μοι τή yap Ὁμή- 
es e έπος ἐν Οδυασείη, £ λος ὧδε, 

Κα) AiGun, ὅθι T ἄρνες ἄφαρ κεραοὶ udi: . 
alios εἰρημένον, ἓν τῖσι Φεμμᾶῖσι ταχὺ 
παραγ νεο) αι τα Nen ty ὃε ráiri xv- 
gale ψόχεσι ἢ 5 οὐ Qe χέρια τα κτήνεα 
ao», 7 Φύοτα Φύειν µόγις, 


b dc δὲ καὶ ἦν. * Σκυθικῇ, ὡς τέρας Νούμαζι]αι, Ίπποι, d το- 
καθόλν, "δέ μν τῇ γνώµη καὶ Ὁμόρυ. 
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λ.. ExSaUTa. μέν νυν δα τα ᾗόχεα 
vivera, ταῦτα" ωύμαζω δὲ ( 
γαρ δή por ὁ λόγος &a a gy diy) τν 
έν T! HAeiy πάση y ey 9 duyéq Tax: Dur 
reduc ἡμίονοι, ὅτε ψΨχό τὸ χώρν ἐόν- 
τος, Ure GÀ qareé aris seris. φασ} 
δε αὐτοὶ | HAeiot € E" xaTa ne 8 t γίνεσθας 
σφι ἡμινες ἀλλ ἔπεαν πρασή 8 1j oen 
XUiUX40,Ja4 τας 1707196, εζελαύνεσι.ὲς TS 
πλησιοχώρες aus: » ἔπειτα σφι ἐν τῇ 
των πέλαν ἐπιέῖσι τὲς rte, £g οὗ ὧν xm 
σι αἱ ἵππαι ἓν yas pi *. ἔπειτα dc .ὁ ὀπίσω 
ἄπέλαύνεσι, 

λα, Περ ὃε τῶν πτερῶν, τῶν Σχύ- 
Sa λέγασι ανάπλεων εἶναι τὸν ρα, xai 
TETÉOY εἴνεχα οὐκ οἷοί TÉ εἶναι οὔτε ἰδέιν 
TO πβόσω τς ἠπείρά, ἔτε μένα, Tris 
ἔχω περὶ αὐτέων τὴν γνώμην- τα χατύ- 
περθε Ταύτης της χώρε aii viperaa, 
Pdoson δε. τοῦ σέρεος Y η. τοῦ X euo, 
ὥσπερ Xj εἰκός. Ίδη ὧν ógig aJ my dev χίόνα 


f INE σεν ὃ. ὃ zpeciy, 
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30. In Scythia itaque hoc propter 
frigora contingit. Quo magis miror (ab. 
initio enim oratio mea acceíliones inda- 
gabat) cur in omni Eleo agro muli nc-. 
queant gigni, quum neque locus fit frigi- 
dus, neque ulla alia cauffa appareat. Aj- 
unt Elei ipfi ex imprecatione quadam non; 
poffideri ab ipfis mulos, fed quum tem-, 
pus conceptus equarum adeft, ad finiti- 
mos illas educunt; ibi poftquam admife-— 
vint afinos, ufque dum conceperint, "- 
rurfus eas reducunt. 

31. De pennis autem quibus ajunt 
Scythae oppletum cffe acrem, et idcirco 
non poffe.profpici longinguiora conti- 
pentis, nec tranfiri, de illis haec eft mea 
fententia: Quae fuper eam regionem funt, 
aflidue nix in ca cadit, et (ut credibile eft) 
mimus. arflate quam hyeme. jam igitur 
cuilibet cominus intuenti cadentem ni- 

D4 
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vem copiofam liquet quod dico. nix enim 
pennis affimilis eft: et propter hanc ta- 
lem hyemem inhabitabilia funt ejus con-- 
tinentis loca quae'ad aquilonem fpectant.: 
Eoque opinor, pennas nivem cfle inter- 
pretantes Scythas ac circumjectas géntes, 
ita loqui. Haec quidem igitur, quae di- 
cuntur, longiffime dicta funt. | 

3 2. De Hyperborcis autem homini- 

bus neque Scythae quippiam, neque alii 

ulli illic incolentium memorant, praeter 

]{Πεάοπες: ne ipfi quidem (ut mihi vide- 
tur) dicentes aliquid. dicerent enim et 
Scythae de hoc, quemadmodum de un- 
oculis dicunt. Quamquam et ab Hefiodo 
de Hyperborcis mentio fit: quinetiam ab 

Homéro in Epigonis, fi tamen Homerus 

re vera fecit hos verfus. "ho 

3 3. Bed multo plurima de his Delii 

memorant, nirrantes facra illigata in tri- 
ficca ftipula ex Flyperboreis delata ve» 


MEAIIOMENH.A. 5:5 
der mir renay ὧδε, οἷδε «τὸ λέγω * έοι- 
χέ γὰρ ἡ xiv rein. xj δια τὸν χειμῶ- 
ya του τόν έόντα τοιοῦ τον ὠοίχητα * τα. 
7 θὸς βορήν : £c της ἠπείρν : ταύτης. Td 
ὧν πτερα, εἰκάζονταν- τὴν “χιύα, τοὺς 
Σχύθας Τε καὶ τοὺς vrépióixous δοχέω Ab 
ew. - ταῦτα μέν νυν τὰ λάγεῖαι, | Miei 
ταία εἴρηαι: 

AG. Ὑπερβορέων T πέρ ddr t 
TÉ TI Σλῦθαι λέγουσι, er τινες b ἆλλοι 
τῶν ταύτη οἰκημένων, ei μὴ ἄρα [οσὴδό- 
6. ὡς dj: ἐγὼ δοκέω, sd] tro Neyesi gi 
dé. - ἔλεγον γαρ ἂν καὶ | Σκύθαι, ὡς περὶ ^ 
τῶν. μενοριλάλµων Moyen. ἀλλ Ἡσιθρ 
μέν ἔσι περὶ ) Ὑπερβορέων οἱ οἰρημένα, "egi δὲ 

xj Ὁμήρω & £y Ἠπηγόνοισι, ei ' δὴ τω δή! ys 
Ὅμηρι ταῦτα τα ἔπεα ἐποίησε, LUN 

Ay. Πολλῷ δὴ πλᾶῖσα d περ) αὐτέ: 
ων Δήλιο λέγουσι, φάμενοι ipd. ἐνδεδυμές 
ya. &y χαλάµη πυρῶν, ἐξ Ὑπερρφίων qe- 


όμωα, ἀπηνέεσθαι ἐς Σχύθας, απὸ. δὲ 


9 dobork, D λέγνσι ly, ὃτέ rots. € de καὶ περὶ. d πολλῷ 
KT έτι XA. ii 
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Xxy3iur à δεκόμενές a4et Té TAMéIo-. 
χώρν, éxá us, χρμίζρηη αὐπᾷ τὰ πρὰς. 
ἑσπέρης € ἑκασατω ἐπὶ τὸν Αὐρύν. θεῖΏ- 
τεν δὴ πρὸς µάσαµβρίν προπέµπόµεκας. 
πρώτους Δωδωνθίους Ἑλλήνων θάχεοχακ - 
diro dé τετέωέ καταθα(νεύ επὶ iy Misi 
λμα χόλπον, 9 drap gelo d αι ες EvGoia p, 
πόλιν UR ἐς πόλιν πέµπεν, pex p Καρύ- 
οὐ Te dla ἀπὸ ) παύτκό, ἐκλ/σόῖν δνέρο, 
Καρσίες γάρ θἶμαι τὴς κομίζωήαι € ές Τη-. 
yov * Τηνίους δὲ, ἐ d eiie, CX ιχμέεσα)ας. 
μὲν vuv ταῦτα τα. ge ἥγω λέγέσι 6e Ait" 
ertt πρῶτον δὲ τοὺς Ὑπεροορέοις πέμ» 
ET Φερόσας τα igi. δύρ κόρας, τὰς οὔνον 
ua uei Axa eua, . Ἠπιόχν πε. X |! A as 
eMe; ἆ ἅμα δὲ «ὐφῆσι  ἠσθαλρίη ένεκεν 
πέμψαι τὰς "renis τῶν ἀσῶγ ὄνδρας 
πέντε πομπός, Ὕψτνε 9l "n Πρρφερέες 8 
PY πιμάς μοκλας όν AMA € £Y Q4 
πες. ἐπεὶ δὲ τθ]σι Ὑπερρορέοςι τὰς ἅπος 
πεμφθέΊας ὀπίσω oux ἀπονογεθιν, δρινα 


€ Haec decem cognexa yocabula non funt in MS, dace 
, d HE 
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uiffe ad Scythas, a Scythis deinceps fini- 
timos accepiffe, gradatimqué per quos- 
libet vicinos remotiffime ad Adriam: at» 
que illinc meridiem verfus deducta, à pri» 
mis Graecorum Dodonaess effe accepta, 
et ab his defcendiffe adMelienfem finuni, 
pervafiffeque in Euboeam, et oppidatim: 
ufque ad Caryftum ; ab hac vero reliquif- 
fe Andrum. Caryflios enim cffe qui in. | 
'Tenum portarint; T'enios vero in Delum: 
atque ita haec facra in Delum ajunt per^. 
veniffe. Sed primum Hyperboreos. mififfe 
duas puellas quae ferrent haec facra, quas 
Delii nominant.effe Hyperachen et Liao-, 
dicen, et cum his tutelae gratia quinque 
viros e fuis popularibus, qui eas deduce-: 
rent, nunc Perpherees vocatos.in Delo,: 
ubi in magno honore habentur. Sed quum: 
ifti ab: Hyperboreis miffi retro non: redi-, 
rent, indigne ipfos tuliffe, fi id continue, 
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ipfis accideret, ut eoe quos mitterent noix 
reciperent; ka ferentes ad fines fuos fa- 
eta in flipula tritici illigata, mandaviffe 
vicinis, jubentes illos deducere ad aliam 
pationem: atque ita haec gradatim miffa, 
ajunt deveniffe in Delum. His ego facris 
fimile quiddam fieri animadverti a femi- 
nis 'T'hraciis atque Paeoniis, quae in fa- 
crificando Regiae Dianae non fine ftipu- 
la triticea habent facra: atque ipfe vidi 
cas haec facientes. 

.. 84. Ceterum his virginibus NIE 
boreis vita functis in Delo, parentant pu- 
ellae ac pueri Deliorum , tonfis utrique 
crinibus: puellae quidem ante nuptias 
fpiram abcifam fuío circumvolutam, in 
monumento ponunt. Monumentum au-- 
tem intra Dianae templum ad finiftram. 
eft intranti, oleaque- fupra ipfum nata: 
quotquot autem pueri Deliorum,ad quan-: 


MEAIIOMENH.A. όχι 
«ποκυµένες ei σφεας aet καταλάµκψεται, 
ἀπογέλλω]ας μὴ ἀποέκωθαι, ὕτω δὴ φέ- 
gorlas € ee τής oUque. τὰ Ig ἐνδεθυμένα ὁ έν 
πυρὼν XXn, Τοὺς πλησιοχώρωυ» & έπι- 
σκήπ]έν, κελεύοντας προπέµπειν σφέας 
a7. ἑωῦτῶν £g ἄλλο Εθνος. x) ταῦτα μὲν 
«οὕτω προπεµπύμενα, ἀπικνέεαθαι λέγουσι 
ες Δήλου. Οἶδα δὲ αὐτὸς τύτοισι τῦῖσι 
ἀρόσι τόδε ποιεύµενον προσφερές’ τὰς Θρή- 
sag xai τας Παιωίδας *yuyaixae, ἔπεφν 
«JUS! τη Δητέμὸ τη βασιληή, SX ἄνευ 
πυρων καλάμης ey imas" Td igi, 9T TG. 
τα δὴ P οἶδα Ταύτας παιύσας, 

ο κδ. Τησι δὲ παρθέοισι ταύτησι τῆσι 
ἐξ Ὑπερρορέων τελευτησάσησι ἐν AX, 
χαίρονται 9 αἱ cun X οἱ παϊδες οἱ Δη- 
λίων: αἱ μὲν. πρὸ yaus πλόκαμον ἄπο- 
ταµνόμεναι, xj περὶ ἄτραχτον εἱλίζασαι, 
ἐπὶ τὸ σημα τιθείσι. τὸ δὲ σηµά ἔςσι έσω 
£c τὸ Αρτεμίσιν ἐσιντι ἀρισερῃς χειρός. 
ἐπιπέφυκε δέ οἱ ἐλαίη. ὅσοι δὲ ^ πάϊδες 

Άθιύσας. U ταῦτα μὲν δὲ. € οἱ δὲ. 


$» ΜΕΔΠΟΜΕΝΗΠ.Δ. 
ῶν' Bader, περ) xim "Ta.  εἰλλρανῖον 

Tr TEXUP, Τβείσι. xj οὗτοι ἐπὶ τὸ ση- 
μα. «pra. ps δὴ. ταύτην τὴν τιμήν ᾱ- 

uui πρὸς τῶν Δύλε οἰκητόρων. 

— λες Quai δε οἱ αὐτοὶ xj τὴν Αργν τε 
xj τὴν Ώπν t εέσας παρθένος ἐξ Ὑποομ- 
των, χάτα τὲς αὐτὲς TÜTSS alpine πο- 
geomuónu, ἀπικέσοαε ἐς AxAoy, ἔτι πρὀ 

"Tépoy. Ὑπερόχης τε Xj Λαοδόχη» d, 

"ue pir νυν rv. ΒΙληβήη dropnploas ir αντ] 
T ὠχυτόχου τὸν ἐτάξαντο Qgor ἀπικί- 
educ τὴν δὲ Ἀ (rrr καὶ τὴν Ώπι dum. 
αὐτδῖσι Ἐδίσι «εδῖσι απικέσα)αὶ λέγουστ . 

ικα σφι τιμᾶς ἆλλας dedica πρὸς σφέων. 

ο) γὰρ ἀγείρεν σφι τας γυνανκας, έπωυ- 

parens Ta Spópala ἐν TG 3 ὕμνῳ, TÓY σφι 

Quy αν Anas ἐποίησε. παρα δὲ σφέ- 
y μαθύνζας νησιώτας τε X) Τωνας, ὑμνέειν 
Ωπίν τε κ) Apo, ap uy Tt X) ᾱ- 
'Ὑεΐρω]ας- &Tos δὴ ὁ Ωλὴν 3 TSs ἄλλονς 


«Τους παλαιοὺς ὕμνους ἔποίμσε ἐκ Auxdsto 
4 Aacd'ixxg. 


MELPOMENE IV. (6s 
. &m herbam partes arintum circomvolu- 
tas et ipfi imponunt fepulchro. Hoc ho- 
ποτε ab incolis Deli afficiuntur. hae vir- 
3 5. Ajunt vero iidem Argin et Opin 
Virgines ex Hyperboreis ceormdem-homi- 
wum aetate, n Delun νους, etiam pri- 
ores Hypetoche et.Laodoce: et has qui- 
dem vehifle ad reddendum Lucinac tri- 
buturn, quod pto partu raaturato inflitu- 
*rant: Avgin vero et Opin una cum ipfts 
deis advenife, hofque ilis alios honores 
donaffe. Illis enim colligere mulieres ag- 
nominahtes nomina in hymno quem O- 
len vir Lyciüs fecit: et ab ilis edo&tos 
infolanos et Iones hymno celebrare Opin 
*et Arpin, nomünantes ct colligentes. Hic 
"Olen e Lycia profectus, alios quoque ve- 
:tuftos fecit hymnos, qui cantantur in De- 


64 ΜΕΙΡΟΜΕΝΕ.ΙΥ: 

lo. Et dum femora adolentur in ara, ifte 
cinis.fupra eapülum Opis et Aigis :con- 
fumitur injectus. :Eft autem capulus. ea- 
rum poft Artemifium, ad auroram. fpec- 
tans, proxime Cejorum coenaculum. 

- $86. Hactenus de Hyperboreis dictum 
fit. Nam de fabula Abaris, qui fertur effe 
Hyperboreus, nihil dico; qui fagittam di- 
itur per univerfam terram circumtuliffe, 
nihil comedens. Quod fi qui funt Hy- 
perborci, id e/? fuperaquilonares funt eta- 
lii hypernotii, t2 e? f/uper'aufrales. Nem- 
pe rideo jam multos videns defcripfiffe 
ambitus terrae, et nullum habentes in ex- 
ponendo fenfum, qui Oceanuni feriburit 
circumfluere, et terram effe orbiculatam 
.tanquam a torno, et Afiam faciunt Eu- 
.Topae partem. Nam ego fingularum mag- 
-nitudinem brevi patefaciam, et quanta fint 
fingula ad defcribendum. 
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tidy, Td? aesouéves'&y Δήλω, xj τῶν 
µηρίων καταγιζομένων ἐπὶ τῷ βωμῶ, τὴ» 
σποδὸν Ταύτην ἐπὶ τὴν xy της Ωπιός 
TéXj Αργιο; ἄναίσιμεα)αι ἐπιβαλλομένην. 
ἡ δὲ «ήκη αὐτέων ἐσι ὄπιαὂεν τᾶ Agree 
picis , π πρὸς ήω τοτραµµενη, bo ia 
τὸ Κων ἱσητορίν". 

Ag. Καὶ ταύτα μὲν "ref zh 
eigo: τὸν γὰρ 7tepl Adios λόγω TU 
λεγομένε εἶναι Ὑπερβομωκ 6 λέγω, λεγών 
ὡς τὸν. ὀἱςόν περιέφερε κατὰ πᾶσαν τὴν 
yn», οὐδὲν σιτεύµενος.. et δὲ εἰσι Twis Ὑ- 
περθύρξοι osa, eig X; ὑπερνότιοι ἅλ- 
Aot. γελῶ δὲ ὁ " γης περόδες γράφαιΊα: 
πολλές rin, κ) ὀδένα νόον ἐχότας, épryn- 
σαµενώ * o] Ὠκεανόν Té Qéorra. γράφουσι 
régi, τήν τε γην ἔβσαν χυκλοτερέα ὡς 
απὺ τόμε, 5 τὴν Acihy. τη Βὐρώπῃ ποι- 
εὐν]ων Ἰσην 3. ἓν My γὰρ γω -- 
μέγαθός τε ἑκάρης αὐτέων, καὶ ὅση ὃ τίς 
εσι ἐς γραφὴν ἑκάςη. 


* soni: ἴσην, D οἵν. 


 TOM.IV. E 


66 MEAÍTOMENEI. X. 

| AC. Tfgios ebidoon κληγήνδντος 3i 
iy vola φάλδσσᾶ», Thy Epply κὰλλε. 
lon. Tulop d ὑπήδλάνοη 35s Bohn 
ἀνεμὸν, Mii Νάήδὰν dà, ime Xu 
είν δὲ, Σόλβῥο),. κά γήλωντόε Eri 1 
Bopilin ο ἄλαδσᾶν, s T7 GRON φόρα» 
μὸς ἐκδδδΙ. ταῦτα τὲδσερυ θ)εὰ uide: x 
Βαλδίοσ]ε E Φάλδοθᾶν. 

Ay. Ex9ro δὲ 70 mg ἀρεέρης τ 
ἀχταὶ Mgaour dor αὐτῆς δάδα ρν οί Be 
«Φάλάάσαν, τᾶς &yà ἀπηγήθομὰι. € 
μὲν ἡ ἀλλ y ἑτέρη τὰ 0002 Pep " 
Φασίος ἀθξαμένη, παιατέτὰ]αι i εξ «άλασς 
σαν παρα Tt τὸν ΓόνΤον xoà Ty | Ελλήν 
σποΊον µέχρι Σιγείε 18 Τρωκθ, ra: δὲ 
πρὸς vors*, ἡ αὐτὴ αὕτη ἀκτὴ ἀπὸ τᾶ 
Μαρμωνδύων * κόλπου τοῦ πρὸς Φονίκη í 
χεἰµένε Telvet τα ἓς «ἄλαοσὰν pex 
ροπής à dixe. ιοἰχέάι ὃ ἓν τη ἄκτή TOUS | 
τη εβνεα :ὠθιώπων τρήκογα. τση i 
νυν ἡ ἑτέρη τῶν αχτέων. 


Φἱσπίρην. À νότον. 5 Μαρικνδὴηῶν. f dori. 
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47. Ust Petfae incolunt, id ad au- 
firale pertinet mare quod dicitur Ru- 
brum. Super hos ad ventüm aquilonem 
habitant Medi, fuper Medos Sapires, fu- 
per Sapires Colchi, ad feptentrionale per- 
tinentes mare, in quod inffuit flumen Phá- 
fis. Hae quatuor natlohes à mati ad ma- 
rc incolunt. 

38. Dehinc vefperam νε ηδη ab eà 
duae ofae terrarum ad mare procedunt, 
quas egó exporram. Hinc quidem ora una 
aquilonem verfus a. Phafi incipiens pot- 
recta eft ad mare juxta Pontum et Hel 
lefpontum, ufque ad Sigeum "T'roicum : 
fed auftrum verfus, cadem ifta ora a finu 
Mariandynorum, qui Phoenicae adjacet, 
tendit in mate àd promontorium ufque 
T riopium. Incólunt autem in ora hac ho- 
minum nationes triginta. talis quidem eft 
una ora. | 

E 2 
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39: Altera veto, 4 Perfis incipiens 
porrigitur ad Rubrum mare, quod et Per- 
ficum vocatur: deinde gradatim Affyria, 
atque inde Arabia: definitque non defi- 
nens, nifi jure, ín finum Arabicum, in 
quem Darius e Nilo rivum induxit. A 
Períis ad Phoenicen tractus amplus eft ac 
multus. A Phoenice quod fequitur, haec 
ora tendit per hoc mare praeter Syriam 
Palaeftinam et Aegyptum, in qua termi- 
natur: in qua tres funt modo nationes. 
Atque haec funt quae a Perfis verfus oc- 
cafum -- continentur. 


40. Quae € Perfas i et Medos 
et Sapires et Colchos, auroram verfus et 
folem orientem, hinc mari. Rubro allu- 
untur; aquilonem autem verfus, a mani 
Cafpio et flumine Araxe;qui contra folera 
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A. Ἡ ὃν δὴ ἑτέρη, ἀπὸ Πιρσέων do: 
ζαμένη, παματέταΊαι ἐ ἐς τὴν Epp. ddá- 
Ἄποσαν ή τε Περσικὴ, 5 jj ἆπο ταύτης 
ἐκδεχομένη Λασυρίη" E απὸ Λοσυρήη, Á 
Agaehr λήγει de αὐτὴ ἆ λήγησα, ei μὴ 
νόµω, ἐς τὸν Χόλπον τὸν Αράδω, € ἐς τὸν 
Δαρδίος ἐ έκ TU Νείλου Δώρυχα € ἐσήγαγε, 
μέχρι μέν νυν ᾿Φονίκην d ἀπὸ Περσέω», χῶ- 
ps πλατὺς καὶ πολλός ἔσι. TO "I ἄπο 
Φον/χης παρήκει da τηδε τής 9αλασ- 
σης ἡ ἀχ]ὴ αὕτη παρα τε Xwhy τὴν Ila- 
Aus-ivw 8, Xj Αἰγυπ]ο, £& τὴν τέλευτα 
& τη έθνεα ἔσι τα μοῦνα., — μὲν 
άπο Ἠησίων τα πρὸς ἀτπέρη ^ τῆς Α- 
σίης £y ovla. 
pg. Tac δὲ κατύπεβθε Περσέων, καὶ 
Μήδων, xj Za7tei ga», κ) Κόλχω», τα πρὸς 
*«* Tt Xj 310v. ἀνατέλλον]α, ἐνθεν μέν ἡ 
Ego παρήχει SdAaosa- πρὸς βορέω à 
ἡ Κασπή τε 9άλασσα, xj ὁ ὁ Αράξη πο- 


) 


3. Xepwr τὴν ep τὴν Παλαισίνην. ὃ ὁ terim. € ἔχοτα 
in. τὰ | ! 
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τάµθε, ῥέῶι πρὸς λιῳ looi. μέχρι 
δὲ της Ἱνδριῇς ἰκέεται Αξή: 6 € ἀπὲ 
φαώτης, ἐ ἐν Ίδη τὸ πρὸς ni éq, oud] 
Ex ei deis Φιάξαι οἵω δή TU tei. 
μα’. Τφαάτη μὲν xj σρραύτη j Asia 
lt. E: δὲ Mis ἐν τη αχ] τη ἑτέρι 6g * 
ἀπὸ γὰρ Alytailu Mais 3v edis, κατ 
πα μέν νυν Αὐγυπ]ω ἡ εκ]ὴ adio € zi 3 gif 
ἀπὸ γὰρ T0906 τῇ» QUAGOFWS £c τὴν Εμ 
Bosw οάλαρδα, δέκα μυφάδεν eii 
ων" αὗται d ὧν εἷεν «χίλιι eddie, τὸ ἃ 
ἀπὸ 6 geiá τότε, κάβκ πλα]έα τωγε 
e rer ἔῆσα adn, ἥτι Afeyg χέχλήαε. 
. MG. Θωῦμαζω ὧν τῶν Vatgedyrar 8 
διελόν]ων Λιθύην κ) Ασίην xj Εὐρώπην. y 
veg σμικρὰ τὰ ὑαφέρντα αὐτέων £l. 
μήκει μέν vae παφ ἀμφατέφας παρήχει ü 
Ελάτη" εὔρεος δε Tl αὖὐθέ «up e dew 
ein Φαίνεταί μα εἶναι, ΑΑύη μὲν ydg 
ipd ἑ ἑωώτὴν, sire aréglgguloc, ἀλὴν όσν 
αυτης ii τὴν Ασίην iniu Άεκω TP 


&UTY gen isi. 
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eriantemo. fnit. Porzo Indie tenus habi- 
tar Afia. llinc jam auroram verfus 
defesta fiant: nec qualia fipt dicere quif- 
piam poteft. 

4.1. Et Afla quidem talis ej ranta eft. 
Africa autem ip altera ora eft. ab Aggy- 
pio enim jam Africa excipit. Haec ipfa 
ora«irca Acgyprum jam eft quà eft. naza 
ab hoc mari ed rübkum intercapedo eft 
centum millium orgyierym, quac effici; 
unt mille QGadia. Ab-bis deinceps anguttiis 
[patioía valde ora «ft quae Africa dicitur. 

42. ktaque admiror eos qui diftermi- 
Ran atque diftipxerunt Africam, Afi- 
am, Europam: inter quas non parum eft 
differentiae. Siquidem Europa longitu- 
dine. praeter utramque extenditur, laii- 
tudine vero non videtor mhi comparari 
digna. nam Africa {ο ipfam maniícflat, 
crcumflua map, exoepto duntaxat ubi 
Αίας contermina eft, Neco Acgyptiorum 

E 4 
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rege, eorüm quos novimus primo in hoc 
demonftrando. Is poftquam deflitit a de- 
primenda foffa a Nilo ad Arabicum fi. 
num, mifit navibus quofdam viros Phoe- 
nices, praecipiens ut cevecti per columnas 
. Herculeas penetrarent ad feptentrionale 
. Wfque mare, atque ita ad Aegyptum re- 
mearent, Phoenices igitur e rubro mari 
folventes, abierunt in mare auftrale: qui 
quum autumnus adveniflet, applicitis ad 
terram navibus fementem faciebant, ubi 
identidem navigantes in. Africa forent, ac 
meffem expectabant. : deinde meffo fru- 
mento navigabant. . Ita biennio confum- 
pto, anno tertio quum flexiffent Hercu- 
leas columnas in Aegyptum remearunt, 
referentes quae apud me fidem non ha- 
bent, fed forte apud aliquem alium: cir- 
cumnavigantes Africam, fe habuiffe folem 
ad dextram. Atque hunc in modum Α- 
frica primum eft cognita. 

.. 48. Secundo loco, ( Carthaginienfes 
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Ληυπτίων Iovi Eos (TpOTS των ἡμεῖς io- 
yb, καταδέξαν]ος ' ὃς ἐλεί τε τὴν δώρ- 
χα Ἐπαύσα]ο 'à ὀρόοσων τὴν ἐκ τὸ Νείλου 
ἔχεσαν 3 ἐς τὸν Αράδιν χόλπον, ἀπέπεμ- 
ψε Φοίνικας ἄνδρας πλοίοιαι; ἐντειλάμενος 
& τὸ ὀπίσω δὲ Ἡρακλγίων σἠλέων ἐ £X- 
πλέειν ἕως ἐς TÀ βοριῶν SdAaoxar,. X 
οὗτω ἐ £c ΑἸγυπ]ο ἀπικνέεα)αι. ὁρμηθεν]ε 
Gv οἱ «Ῥοίνιχες £x της spe aM ὃ, b 
ἔχλεον τὴν νοτίην «άλαοσαν: ὄχως à 
yewro Φθινόπωρο», προχόν]ε, ἂν σπεέρε- 
σχι τὴν Υ», ἵνα ἐχαςὤε τῆς A Une πλέ- 
oss γενοία]ο, κ) µένεσκον τὸν ἁμή]όν' 3e- 
μσαήΐες dY ἂν τὸν σῖτον, ἔπλευν.' ὧσε δύο 
ἑτέων διεζελθόνΊων, τρίτω ἐτεῖ κάμψανΊες 
Ἡμαλπΐας vias, ἀπ]κωῖο & ἐς Αἴγυπ]ον. 
xal ἔλεγο ἐμοὶ μὲν οὐ πιά, ἄλλω δὲ δὴ 
τέω, ὡς em Mores τὴν 5 Λώψ, TOV 
Dos £oy Oy £6 τα 087. οὕτω μέν -- 
eno) " TomqoTor. c 

py . Μετα &, Kapodino θἷσὶ οἱ λέ- .. 


, 


» χνσαν. D Ἐρυθρῆς καλιοµόης Φαλώσσης. " miprun- 
rts ς τὴν. i 


74 ΜΕΛΠΟΜΕΝΜΗ: ΑΔ. 
voile Ama) Σατήσπηεος ὁ Τεάσπιος, dz 
vig Ay eupirióss, οἱ περέπλωαε Αιού, 
ἐδ᾽ αὐτὸ s Wyo vtéuQoleis* ἄλλα βείσαρ 
T6, Tt μῆχο τοῦ πλόες καὶ τὴν ἐμικέν, 
ὤπληλθε oria, ο ἐπετέλεσε τὰν ἀπέ- 
ταζε οἱ ἡ µήτηρ ἄεθλφ. »)αγατέρα yag 
Log genimado τὸ Meyseut παρθένω, 
ἔπετα µέλλοτος quy Sie. σαν TW τὴν 
αἰτίνν ἀνασχολοπιέρθδαι ὑπὸ Ἐέώνωβα- 
epos ἡ utto T9 Σαἱάσπεο:, tice. Δα- 
gef ἀθολφεή, παρητήσαῖο, Φᾶσά οἱ e TS 
μέζῳ Cim nire ἵ ὕπῳ Axe. Aue 
GUny γάρ οἱ ανάγκην «ἐσέ2ι TTEQIEA EN, 
&3 d d» debui περπλέων αὐσὴν, i 
» es ATI,  quyyopíiaarros δὲ 
Ἀέρέω ἐπὶ TOUT, j ) Σατάσπις a ἀπριά- 
μην 66 Αὐγνπίῳ, καὶ Aa ay Mina xad 
ναύτας παρα TETÉQ, 6σλεε παρα 
kAuigs σγλας. διωηπλώσας Ae, καὶ κάμτ 
Jas τὸ ἀχρωτήριον τῆς detras, τῷ ὄνομα 
Σηλάρις &, ἔπλεε πρὸς μεσαμθρίη», -πε- 
4 ai ini: 
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fant qui dicunt) poftquam Satafpés, Το: 
apis filius, yit. Achaemenides, Africam 
pón circumnavigavit ad boc ipfum mif- 
fus; fed cum navigationis longitudine, 
uyn terrae folitudine dererritus retro re- 
dit, non impleto labore quem ei mater 
iunxerat. Exenimi vitiaverar filiam vir- 
ginem Zopyri, neptem Megabyzi, quem 
ob hanc cauflam 2 X«rxe rege fuffigen- 
dum cric mater Satafpis, quae erat Da» 
ri foror, liberavit: quod diceret fe majus 
ili fupplicium irmegaturam quam rex, 
quippe neceffe ei fore praeternavigare Ac 
fricám, dum perveniret eam circumpavi- 
gans ad Arabicum finum. His annuente 
Xerxe, Satafpes in Aegyptum abiit, fum- 
paque illinc nave ac nautis, navigavit ad 
columnas Herculeas: quibus tranfmiffis, 
fleftens Africae promontorigm, cui ne- 
men Syloes, in meridiem curfum tenebat, 
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Emenfufque permultum maris intra com- 
plures menfes, quum affidue pluri opus 
effet, converfo curfu in Aegyptum rediit. 
Et illinc ad regem Xerxem regreffus, aje- 
bat in remotiffimis homines pufillos prae- 
ternavigaffe, rubra utentes vefte, qui quum 
ipfi terrae navim applicarent, ad montes 
fe fuga proriperent relictis urbibus ; ipfos 
autem nihil illis injuriae intuliffe vaftan- 
tes, cibaria tantum illinc accepiffe. Quod 
autem totam Africami non circumnavi- 
gaffent, haec cauffa afferebatur, quod na- 
vigium ulterius procedere non poffet, fed 
retineretur. Hunc Xerxes negans loqui ve- 
fa, et quod operam ipfi propofitam non 
abfolviffet, in crucem fuftulit, irrogata ve- 
tere poena. Hujus Satafpis eunuchus, au- 
dita domirii nece, Samum celerrime cum 
magna pecunia profugit, quam Samius 
quidam iütetvertit: cujus nomen, quum 
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peus δὲ «ἆλάοδαν πολλὴν. ἐν πολλᾶσι 
μη, ἔπεί τε T8 πλεῦνος ael, έδεε, ἆπο- 
qas ence, ἀπέπλεε & Altyuxlóy. ἐκ 
δὲ ταύτης ἀπικόμενος πάρα. βασιλέα Ἐ E£p- 
Gn, έλεγε, qas «τα προσωτάτω ανθρώ- 
T6 μικρᾶς παραπλεου, ἔαλητι Qporuxatis 
iy gesuérus οἳ, όχως σφείς καταγοίαΊο 
τή ni, φεύγεσκο πρὸς τα Boe, χείπο- 

T& * τὰς πόλιας: αὐτοὶ δὲ ἀδιχέειν οὐδὲν 
σίνον]ες, βρωτὰ δὲ μοῦνα E αὐτέων' λαμ- 
Guey, T6 δὲ μὴ περπλῶσαί Neon παν- 
τελῶς, αἵτιον τόδε ἐλέγέ]ο: τὸ 'πλδίον.το- 
[iro οὗ ὀυνατὸν έτι προώνευ Í αλλ 
σήχελλαι. Σε ζην δὲ s οἱ 8 συγγωώσκων 
λέγειν ἀληθέα, sx ἐπιτελέσαι]ά τε τὸν 
πμκείµενον ἄεθλον, ἀνεσκολόπισε, τὴν ἆρ- 
χαίην δίκην Ἐπιτιμῶν. " τούτν δὲ τὸ Σα- 
τάσπεος £UVOU^y ος ἀπέδρη &; Σάμον, &- 
Té τε ἐπύφετο τάχισα τὸν δεσπότεα 
τετελευτηκότα, ἔχων χβήµατα µεγα- 
λα, τα Σάμιος ἀνὴρ κατέοχε: τοῦ ἔπι- 


Ἑκαταλικόήες. ri εἶνκι αροζαίνον. 8 δὲ οἱ ὃ. 


y8. ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ. 4, 
οἶμεθὴ 70 ὀύνόμα, Ay δλήθομαὲ 
pY., Ἐλεδ Ασίὸ τὰ πὀλλα ὑπὸ Δὰν 
ον ἐξευρέθὴ”. ὃς βαλόμθος Iv ztdarin, 
δε κεοοδείλης δεύτερον ὃ ret πεσ]αμῶν αν» 
των πατέχέται, 19 ον “τὸν πυταμὸκ et* 
dbox τη ig νάλαοσαν BO, cipe: 
AtAelotri As γε TÉGL ὠλχίσευε γὴν ἆληκ 
8i έ ἐρέεν, X δὴ Σχυλάκα 3 app Ka- 
goin. οἱ δὲ, ὁρμηθέν]εξ ἐκ Κασπατύροὺ 
TÀ πόλιος κ) τῆς Hoxruhkiis γή, ἔπλεὧὼ 
χα]αὶ «κοἰκμὸν πρὸς fà τε κ) ἡλ[ν ἀνα]ο- 
Xd; ic SüXnosuy, Umi «αλάοσης δὲ πρὸ; 
ὑὣχέ py Afris, Tphnies a μηνὶ ἁπουέ- 
tvlox £e "Por τὸν χώρο», ὅθεν ὁ Atyvzt]l- 
ων βασιλεὺς τοὺς Φοίνικας, τοὺς πὸ 
χα, ἀπέφοιλε περπλώεν ΛΑὐνν. μεὰ 
δὲ τότε, περρελώσω]ας, Ij Tt καὸρε; 
soi dporo Ἀαφόῖος, v) τῇ αλάοση Ταύτ 
ier Έτος X) TM Ασίης, TA τα 
ἆλιορ ἀνήνχσ]α, τα ἄλλα ἀνεύρη]ας ὁμδὰ 
vta oe out τη Ais. 


* gj 9) καὶ Xxx. 
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füam, volets oblitifeor. 

4.4... Cetérurti fiae otia pats à Da 
l5 perveffigatá eft. Is cupidus éogrofceri« 
ἄι ubinàrn lüdüs, qui fecuridas ómntürri 
fluviorum crocodilos praeftat, mare Inffa- 
at, mifit navibus cum alios quofdarh, quos 
vera feiunciátutos confidebat, tum Bey» 
lacéin virum Caryandenfem. Ht e Cá« 
fpatyto urbe et térta Pactyica folventes, 
fecundo fluniine àuroram verfus atque fo- 
lem orientem navigantes in mare, dehine 
per ipfüm mare occafürti verfus, tricefimó 
demi. menfe tenuerunt eurn locum, ut 
de rex Aegyptiorum eos Phoenices, quos 
antea dixi, miferat ad Africám Citcüfnnas 


. vigandám. Poft horüm circumnávigatio- 


nem Darius Indos fübegit, et eo mati po- 
titàs eft. Tta Δίας (praeter eam quáe ori« 
entem folem fpe&tat) reliqua compertuni 
eft fimilia Africae fuppeditare. 
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| 4 5. At Europa, a nullis invefligata 
eft, neque qua ad orientem neque qua ad 
aquilonem vergit, an circumflua fit. Lon- 
gitudine tamen cognofcitur praeter u- 
tramque accedere. . Neque poffum con- 
Je&ura colligere, unde, quum una fit.ter- 
τα, triplicia fint ei nomina indita e mulie- 
rum cognominibus: ejufque fines ponan- 
tur Nilus fluvius Aegyptius,et Phafis Col- 
chus : alii ajunt 'T'anain, Maeetam tra- 
je&tufque Cimmerios: fed neque fcifcitari 
nomina eorum qui diftinxerunt, et unde 
nomina fumpferint. Jam enim Libya, A- 
frica, quidem a plerifque Graecorum fer- 
tur fortita nomen a Libya muliere indi- 
gena :, Afia vero, ab uxore Promethei. 
quamquam Lydi hoc fibi nomen parti- 
cipant, dicentes ab Afie filio Cotys, ne- 
pote Manis, Afram appellatam, non ab 
Afia Promethei: unde et Sardibus tri- 


puo. Sung ος, a 


MEAIIOMENH. A. 8r 


με . Ἡ à Βύρώπη πρὸς ὑδαμῶν Φα” 
γερή £91 γνωσκομό 9n, οὔτε τα πρὸς ἥλιον 
ὠα]έλλον]α, rt τὰ πρὸς βορέήν, εἰ ἡ περίς- 
plas i £gi* μήκεί δὲ γικὠσκέ]αι παρ αμφο- 
τέρας πἀρήκεσα. Nd) ἔχω συµθαλέολαι, 
tz ὅτευ μή ἐύση yn, οὐνόματα τριφάσια 
iaa, ἐπανυμίας ὄχοντα yoriaxay - Xa 
impara. αὐτῃ Νέιλός τε ὁ Αἰγύπτιος 
ποταμὸς ἐτέβη,, xai Φασις ὁ Κόλχιος. oi 
à Tvaiv. ποταμὸν, τὸν Μαύτην xai 
ποθµήία τὰ Κυμμέμα λέγασι. οὖὐδε τῶν 
ἁφρσάν]ων τα ὑνόματα πυθέολαρ, κ) à 
εβε]ο τας ἔπωνυμίας. Ίδη γαρ Aon με 
ἐπὶ Λισύης 3 λέγεται ὑπὸ τῶν πολλῶν 
Ἑλλήνων ἔχειν τᾶνομα γυναικὸς αὐτόχ- 
Joroc* ἡ δὲ Ασίη, ἐπὶ της " Προμηθέος 
γυνακκὸς τὴν ἐπωνυμίην. Xj τότε μὲν µε- 
τελαμθανονίαι 3 ὀνόμα]ος Λυδοὶ, Φάµε- 
οι ἐπὶ Ασίεως, T8 Kóruos, TE Μάνεω, 
χέχληοαι τὴν Ασίην, αλλ’ 9x ἐπὶ τῆς ἆ 

* μὲν ἀπὸ Διζύπς. D Ασί, ἀπὸ τῆς. 7 φἀµενοι ἀπὸ Agite. 
4 ὁς ἀτὸ rk. ὧν 4 e 
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Π]ρομηθέος Acíng: ἀπό τευ Xj τὴν & Σά 
dioi φυλἠν χεκλήο) αι Ασιάδα. ἡ ὃὲδἠὴ Εὺὐ- 
gr ὁδ εἰ περ quls e ἔσι γωώσκεῖαι πρὸς 
S PITT ἀνθρώπων" οὖτε ὁκόθεν τὸ ονομα 
ἔλαθε τοῦτο, οὔτε ὅς τίς οἱ ἦν ὁ «έμενος 
Φαίνεται, εἰ μὴ ἀπὸ της Συ φήσοµεν 
Εὐρώπης λαθείν Τὸ οὔγομα T x pnr * 
ρβότερον δὲ ἡ T ἄρα ανώνυμος, ὥσπερ αἱ £e 
Τεραι. ἀλλ ᾿ αὕτη » ex την Ασίην TÉ 
gaírdas i έῆσα, X ex ἀπηνομένη ἐς τὴν γην 
ταύτην ἥτις Voy ὑπὸ Ἑλλήνων Ἑὐρώπη 
χαλέέ]αι, ἀλλ) ὅσον ἐκ Φοινίχης, ἐε Κρή- 
Tw £X Κρήτης δὲ, && Λυχίηρ *. ταῦτα 
μέν voy ἐπὶ τοσᾶτον εἰρήο)ω. τδόι γαρ 
νομιζομένοισι αὐτέων χθησύµεθα. 

μες”. Ὁ δὲ míos ὁ Εὔξονος ἐπ᾽ ὃν ἔ- 
σρατεύε]ο Δαρείο, χωρέων πασέων παρέ- 
xd, o TÀ ZxvÜm3, ἔθνεα ἁμαθέσα]α. 
ὅτε γαρ ἔθνο; τῶν ἐν]ὸς TS πόν]ε οὐδὲν &- 
χομο παραζαλέσθαι σοίηε πέρι, ἅτε ἄρ- 
N^ Myr οὔδαμεν γενόμενον πάρεξ τοῦ 


ὃς Arv. 
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bum effe vocatam Afiadem. Europa aus - 
tem an fit mari circumflua, ab nullis lio- 
minibus nofcitur; ríeque unde hoc no« 
. Bien acceperit, rieque quis nominis autor - 

extiterit, compertum eft: nifi dicamus ab 
Europa Syria nomtn aceepiffe regionem; 
ante vero, ficut ceterae, erat fine nomine; 
Tamen illam ex Afia fuiffe conftat, ne« 
. quein hanc commeaffe terram,quae nuné 
, à Graecis vocatur Europa, fed e Phoeni« 
ες tantum in Cretam, et e Creta in Lyci: 
im, Έἶαες lHiactenus dicta fint. ram illis 
quae exiftimata funt de his, utemur. 

46. PouTUs autem Euxinus, in queni 
Darius fecit expeditionem, nationes ex- 
hibet regionum omnium imperitiffimas, 
Bcythica excepta. neque enim nationem | 
earum quae funt intra Pontum, aliquam 
fapientiae caufa comparáre poffumus, ne« 
que virum eruditum fuifle novimus, praes 
te Seythicam getitem et Anacharfin, Ab 

Fa 
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Bente autem: Scythica unum quidem ma- 
ximum rerum humanarum, : quas nos fci- 
mus, fapientiffi ime omhium excogitatum 
eft. at cetera non admiror. Quod maxi- 
mum ab eis excogitatum, id eft, ut neque 
quifpiam qui ad eos fe contulerit, aufu- 
gere, neque illi qui nolint inveniri, pof- 
fint deprehendi. Siquidem nullae funt cis 
urbes, nulla moenia exftructa : fed domos 
ferentes finguli, equeftres funt fagittarit; 
non ab aratione vi&itantes, fed ab pecori- 
bus: etiam domicilia funt ad jüga jumen- 
toruin : quidni tales invicti fint et ad com-- 
müifcendum difficiles arduique ? - - 

- 47. Haec autem funt ab eis inventa 
cum opportunitate terrae, tum fluminum - 
commilitio. nam haec terra, quum fit 
campeftris, herbida, et aquis rigua, eam- 
que interfluant flumina non multo pau-- 
. Ciora numero quam in Aegypto foffae. 
Quorum quae funt celebria nomine eta 
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ο Σχυθκῖ έθνεος, X Αναχάβσι. τῷ δὲ Σχυ- 
θχῶ γένεῖ y μὲν. τὸ µέγισον τῶν ἄνθρω- 
Ty πρηγμάτων σοφώτα]α πάν]ων ἔζ- 
prat, ΄ των ἡμεις ἵδμεν' τα μέντοι ᾱλ- 
λα οὐκ ἄγαμαι. το δὲ µέγισον οὕτω σφι 
ἀεύρη]αι ὧσε ἀποφυγέου TÉ μηδένα έπελ- 
"m ἐπὶ oQéag μὴ βόλοµέναν τε ἔξευρε- 
yea, καταλαθείν μὴ oiov τε εἶναι. TOIGI 
ydo μήτε aset. µήτε τείχεα Ἰ Ἡ ἐκ]σμένα, 
ἄλλα «φερέαχοι éóy]es παν]ες, έωσι ἵππο- 
T rau, Corres. μὴ fauc a ors ὅ, 8, ἀλλ. 
ἄπο χ]ηνέων, οἰκήματά τέ σφι ἤ επὶ | ζν- 
γέων, κὼς οὐκ ἂν έἴησαν STO! ἅμαχοί τε 
x &7ropol προσµίσγει P ; 

HC. Ete πΊαι δέ σφι ταῦτα, ΤΊε τε 
γῆς ἐήσης NEN xj τῶν ποταμῶν ἐόν]ων 
σφι συμμάχων. Y τε γαρ γ ἔδσα πεδιὰς. 
αὕτη, ποιώδης! τε Xj εὔνδρός eer" πύ]αμοί 
τε δν αὐτῆς ῥένσι ἆ πολλῷ τέω.ἀρθμὸν ἔ- 
λάοσονες τῶν ἐν Αἰγύπ]ῳ λωρύχων όσοι 
δὲ οὐνομαφοί Té εἶσι αὐτέων, xai προσ- 

Ε ζώοντές τε μὴ. S ἀρότρυ, b προσµίγον. ἆ πιώδηρι 
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πλω]οὶ απὸ SaMoyts, τότες ἑνομανέω, 
1e 0o; μὲν, πενγαάςοµος. µετα | δὲ, Τόύρης 
7 xeu Trans, Xj Βουοδέ ένης, χὶ Π1αντι- 
Rim, χαὶ Ὑπάχυρε, καὶ T'épgos, 3j Τα- 
yas. (Eun γὰρ οἷδε χατα i τάδε. 

μή : legs. μὲν έων μεγιρος ποταμῶν 
απάντων, τῶν ἡμέῖς 19μεν, ἴσος ael αὐγὸς 
ἑωῦτῷ fe 9 ép E χειμῶνος. πρώτος 
δὲτο ἀπ᾿ ἁσπέρης τῶν ÉV ΤΗ η Xx p ἕέων 
κατα oor μέγισος γέγωε, ποταμῶν x 
ἄλλων Eg αὐτὸν ἐχδιδόγ]ων. etgi δὲ οἷδε ol 
µέγαν αὐτὸν ποιεῦντες» διά μέν γε τῆς 
Ῥχυθρίής X eene, πέν]ε μεν οἱ ῥέο]ες . Tr 
σε Σχύθαι Πόρατα χαλέέσι, Ἑλληνες δὲ 
Πυμτό Xj ἄλλος Τιαμυτός, X Agagis 
τε Xj Νάπαμε, Y Oprosós* . ὁ μὲν πρῳ- | 
Tos λεχθεί τῶν ποταµων, μέγας, xal 
στρὸς ko ῥέων, ἀνακοιοῦται τω geo TÓ 
ὕλωρ ὁ δὲ δεύτερος λεχθεὶς Ταραυτὸς, | 
ππβὸς ἑσπέρης τε μαλλον, X ἑλάοσων. ὁ δὲ 
à» Agueis τε χὶ ὁ Νάπαμς κ) ὁ ὁ Ocho os ", 2 

* Opliceig bis. 
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mari adnavigabilia, ea recenfebo, fter, 
quinque oftia habens: poft hunc 'T'yres 
et Hypanis et Boryfthenes et Panticapes 
et'Hypacytis et Gerrhus et 'T'anais. Ifli 
hunc in modum fluunt. 

4.8. Ifter, omnium quos novimus flu- 
Viorutn maximus, femper fibiipfi par, tam 
aeftate quam hyeme fluit, ab occafu pri- 
mus omnium, qui funt in Scythia. ob id 
omnium maximus, quod alii m eum in- 
fluurit, qui ipfum ingentem reddunt; per 
Scythiam quidem delapfi, numero quin- 
que. unus quem Porata Scythae appel- 
lant, Graeci Pyreton: alius, T'iarantus: 
tertius, Ararus: quartus, Naparis: quin- 
tus, Ordeffus. Horum primo loco dictus 
fluvius, magnus eft, et ad auroram fluens 
cum Títro aquam communicat: minor et 
fecundus eít Tiarantus, ad occafum ma- 
gis vergens. In medio horum euntes A- 

| F4 | 
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rarus, Naparis et Ordeffus, in Iftrum in- 
funduntur. Hi funt vernaculi Scythiae. 
amnes, qui illum augent. | 

49. Ex Agathyrfis autem fluens u- 
nus, Maris, Iftro fe immifcet: ex EIaemi 
vero jugis tres alii ingentes ad aquilonem 
ventum, Atdas et Auras et Tibifis: per 
Thraciam vero et Crobyzos "Thraces, 
Athres et Noes et Artanes:. at ex Paeo- 
nibus ac monte Rhodope, medius inter- 
fÍcindens Haemum Cius in ipfum erum- 
pi. Quin ex Illyriis in aquilonem ten- 
dens AÁngrus, planitiem 'T'ribalicam .in- 
terfluens, Brongum intrat, Brongus ifte 
" lítrum. ita utrumque magnum Ifter ex- 
cipit. Praeterea ex regione quae eft fupra 
Umbricos, Carpis, et alius ad ventum a- 
quilonem fluvius Alpis, in Iftrum exeunt. 
Omnem enim Europam Πες ernetitur 
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dis µέσα Τότων forle", b; ἐσοάλλεσι ἐς τὸν 
Iegor- ὅτοι μὲν αὐτηγενέες ποταμο!ι | Zu. 
lxoi συμπληθύεσι αὐτόν. — 

QU. Ex δὲ Αγαθύρσων Mage πο 


| ων συμμίσγέ]αι TO Ίσρω". ἐκ δὲ τὸ Al« 


* 


Us τῶν MAZIM τρεῖς ἄλλοι µεγαλάι (e 
στις πρὸς βοβέην ἆ aeuo, “ἐσθαλλουσι ἐς 
ey, Ατλας, καὶ Abgas, 9 T /Gicis * *. 


EP Θρηΐκηε X Opnikay Των Κροθύζωη 


έντες, Acque *, 4, κ) NO ons, X Agrárns *, ; 
E Ec τὸν Ig - £x δε ew καλ 
όρος Ῥοόπης, Kio; ποταμὸς μέσο! οχ{- 
ζω τὸν Aiuor, ἐφδὸδι ἐ ές αὐτῶν. & 1λ- 
Ngay δὲ ὁ ῥέων πρὸς βορέην à ἄνεμον Αγγρὸό 


᾿πστάμὸς, ἐσθάλλει ἐς πεδίον τὸ Τρφαλι- 


ir, 5 £6 ποταμὸν Boo/yoj ὁ δὲ Bei/yos 
ἐς τὸν Ig'gor* $7 ἀμφαέρες ἔόν]ας μεγά- 
λε ὁ lege δέκεῖαι 5. ἐκ δὲ τηε πατύπερ- 
ἒε x pits ὉΟμβρίκω», Κάρπις τοταμός, X 
ἄλλος Αλπίς ποταμὸς πρὸς h βορέν ξέο- 
Τες ἄνεμον, καὶ οὗτοι ἐκδιδεσι | ές αὐτόν. 


b συτέων ῥέοντερ, € Τίδησις. d Άθρης. - ατάρην. f μέσον. 
ἡλαδίκεῖαι, D Άλις πρὸς, V ἐσδιδῆσι. 


ϱο ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ. A. 
(tet γὰρ δὴ διὰ πάσης της Ἑὐρώπης ὁ Ἱ- 
ges, ἀρζάµενος ἐκ Κελ]ῶν, of rado πρὸε 


ἡλίν δυσµέων µετα Κύνητας oixésot τῶν - 


iy τη Ἑὐρώπη. ῥέων δὲ δα πάσης της 
Εὐρώπης, &g τὰ πλάγµι τῆς Σκυθίης ἐσ- 
6άλλει, 

V. Τωτέων ὧν τῶν καταλεχθέν]ων, xj 
ἄλλων πολλῶν συμβαλλομένων τὸ σφέ- 
τερον ὕδωρ, γίνεῖαι ὁ Ίφρος ποαμῶν µέγι- 
g'of ἐποί ὕδωρ γε, ἓν πρὸς ἓν συµθάλλειν, 
6 Νόῖλος πληθε ἀποχρατέει AE yae à 
TSTOoy ὅτε ποτάμὸς, STE κρήνη din ἐσ- 
δδίσα, ἐς πληθός οἳ συµθάλλεταε. ἴσος b 
δὲ αἰθὶ ῥξει εν τε Jépel κ) νι à Ίσρο., 
xu. Τοιόνδέ τοι, ὡς Hai do ει. τὸ μὲν 
χειμῶνος egi ὑσοσπέρ &g1* ὀλίγω τε µέ- 
ζων τῆς ἑωῦτᾶ Φύσιος γίνω. ὕεται γὰρ 
ἡ ya αὕτη TÀ χειμῶνος πάµπαν 0X ye - 
υφετῷ δὲ atavla. 'χρᾶγαι. T δὲ épeos ἡ 
ty ἡ ἓν τῷ χειμῶνι πεσῖσα ἀμφιλα- 
Qe, τηκοµένη πάντοθεν εσδιδδί ἐς τὸν Ἱ- 


* " ἑπριρατία. D οἱ συμζἆλλεταί οἱ. ἴσος.' 
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fumpto ex Celtis initio, qui omnium iri 
Europa ad folis occafum extremi funt 
poft Cynetas, totamque permenfus Eu» 
ropam, tranfverfa ingreditur Scythiae. 


ςο. His quae recenfui fluminibus, et 
elis multis aquas fuas conferentibus, I- - 
fler fit omnium fluviorum maximus. nam 
fi alterius cum alterius aqua. compare: 
tur, profe&o Nilus copia aquae antecellit, 
quod in. eum nullus neque fluvius neque 
fons ingrediens, ad incrementum aquae 
confert. Quod autem Ifter fibi femper 
par fluit tam aetate quam hyeme, ob id 
fit, ut mihi videtur, quod hyeme eft quan- 
tus eft, et parvulo major fit fuà naturà. 
nam per hyemem penitus paululum in ea. 
regione pluit, fed ubique ningit. Aeftate. 
vero nix, quae fub hyemem decidit per- 


multa, undique liquefacta in Iftrum di- 
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labitur. Sic et ipfa haec nix in eum im- 
miffa, fimul auget, cumque ea imbres 
multi atque vchementes. Quippe per ae- 
tatem pluit: quo tempore quanto plus a- 
quae fol ad fe attrahit quam hyeme, tan- 
. to mapis multiplicantur Iftro immixta ae- 
ftate quam hyeme. Ita quum paria faciat 
Ifter datis aquis et acceptis, fit ut femper 
videatur fibi effe fimilis. | 

στ. Ex fluviis ergo qui apud Scythas 
funt, unus eft Ifter. Poft hunc Tyres, qui 
ab aquilone means, ortum trahit ex in- 
genti palude, quae Scythicam terram a 
Neuride feparat. ad oftium hujus inco- - 
lunt Graeci qui "T'yritae vocantur. 

£2. Tertium flumen eft Hypanis ex 
Scythia veniens, et ex magna palude pro- 
fluens, circum quam pafcuntur equi filve- 
flres candidi: recteque vocatur haec pa- 
lus, mater Hypanis. Ex hac igitur ortus. 
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se. αὕτη τε δὴ ἡ χιων ἐσδιδοῦσα ἔς αὐ- 
τὸν, συμπληθύει, xj augu πολλοί τε Xj 
λάθρα σὺν αὐτῇ. bei γὰρ δὴ τὸ Jég 
ὅσω δὲ πλέον ἐπ᾽ ἑωῦτὸν ὕδωρ ὁ ὁ ἥλιος £7t- 
ἐλχέ]αι έν τω o Xd ἢ y ἐν τω χειμῶνι, T0- 
σύτω τα συμμισγόμυα. TO Izeo, πολλή» 
πλήσιά ἔσι T8 ο έρεος ἥπερ TS «χθιμῶνος. 
ὠτήιθέμενα δὲ ταῦτα, ἀντισήκωσις γ[νε- 
ται, ὣς τε ἴσον µιν αἰεὶ Φαίνεσλαι ἐόνα. 
| να, Eis μὲν δὴ τῶν ποταμὼν τῶᾷσι € 
Σκύθησι € iji Ó Igqor ας | δὲ τᾶτον, Τύ- 
pue. ὃς ἀπὸ βορέω μὲν ἀνέμε ὁμμᾶται, ερ- 
χε] δὲ p ῥέων ἐκ λίμνης μεγάλης, 3 οὐρί- 
a Τήν τε xn Xj Νευρίδα γην... ἐπὶ 
δὲ τῷ σόµα]ι aui κατοίκην]αι Ελληνες, 
οἳ "Tug? IT 04 καλέω]αι. IE sod 
νο. "M δὲ Ύπανις ποταμὸς óp- 
µαται ἐκ d τῆς Σκυθικης, ῥέει δὲ £x λίμ- 
νής μεγάλης, τὴν πέρί vé νέµονταε ἵπποι -ᾱ- 
prot λευκοί. καλέεται d], ἡ Murn αὑτη 
ὀρθῶς, µήτηρ Ὑπάνιος: ἐκ ταύτης ὧν d- 
c Hacc vox τοῖσι non eft in MS. d ὁρμᾶται μὲν ἐξ. 


9*4 ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ. Δ, 

ατέλλων ὁ Ὑπανι ποταμὸς (fer. ἐπὶ 
μὲν πέν]έ ἡμερεων πλάον βραχὺς X) γλυ- 
X06 ἔφι' ἀπὸ δὲ τότε, πρὸς οαλάρςηε τεσ- 
σέρων ἡμερέων πλόον, πικρὸς demas. ἐκδκλᾶϊ 
γαρ & αὐτὸν κρήνη παρη, ὅτω δή Τι £g, 
πικρή, 1j μεγαθεί σμικρή ξοῦσα, Agra Ty 
“Ὕπανιν, ἔόκτα ποταμὸν ἐν ὀλίγοσι µέ- 
yay. ἔσι δὲ ἡ κρήνη αὕτη ἐν pois x ó- 
p Tis τε ἀροτήρων Σχυθέων xj Αλαζό- 
pay. ἕνομα δὲ τῇ κρήνη, καὶ ὅθεν ῥέει τῷ 
χώ(ω, Σκυθκὴ μὲν, Ἐδαμπάιορ xala S 
TO Ἑλλήνων γλὠοδαν», 1 gaz ὁδοί. συνά- 
Φονσι δὲ τα τέρματα 0, Τε Τύρης xa. ὁ 
Ὕπανις xala. Αλαζόνας τὸ δὲ ἀπὸ τού- 
σου, ἀποσβέψας ἑκάτερος ῥέει εὐρύδων τὸ 
μέσον. | | 
Ky. Τέταρτος δὲ, ὁ Βορυα)ένης πότα- 
μὺς, égl TE * μέλισός τε μετα 16ο τα» 
τέων κ) πολυαῤχέσα]ος, xata: γρώριας ταό 
ἡμετέρας, ὅτι μΏνον τῶν Σχυθικῶν ποτα- 
μῶν, ἄλλα κὶ τῶν ἄλλων ἁπά]ων, TER 


5 αρταμὸς, ὃς i93 T9, 
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amnis Hypanis fluit fere quinque dierum 
navigatione, brevis, et dukis, fed inde 
quatuor a mari dierum navigatione fane- 
quam amarus, propter amarum qui in e« 
um fluit fontem: adeo, inquam, amarum, 
nt quum fit exiguus magnitudine, inficiat 
Hypanin flumen, in paucis magnum. Eft 
autem hic fons in finibus regionis Scy- 
tharum aratorum et Alizonum, eodem 
nomine quo locus unde emanat, Scythice 
quidem Exampaeus, Graeca autem lin- 
gua, iga& ὁδοὶ, id eff, facrae viae. Apud 
Alizonas autem contrahunt terminos fuos 
Tyres et Hypanis: mox deinde in diver- 
fum abeuntes, mediam intercapedinem la- : 
xant. 

£3. Quartus fluvius eft Boryfthenes, 
fecundum lítrum maximus illorum, et 
noftra fententia, non modo Scytliicorum 
fluviorum longe uberrimus, fed etiam ϱο- 
terorum omnium, practer Acgyptium Ni- 
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lum, eum quo rion licet alium compara- 
το. Ceterorum autem uberrimus eft Bory- 
fthenes, pafcua praebens amoeniffima et 
accommodatiffima pecoribus,nec non 'ap- 
timorum excellenter plurimorum pifcium 
affatim : idem ad potandum fuaviffimus, 
limpidus inter turbidos fluens ; juxta quem 
fementis optima fit, et herba, ubi non {ε- 
ritur regio, altiffima. In hujus quoque 
oftio ingens vis falis fua fponte concrefcit. 
Praebet item ingentia cete ad falfuram, 
fpinis carentia, quae antacaeos appellant. 


'Alia praeterea praeftat admiratione dig- 


na. Porro quadraginta quidem dierum 
navigatione ufque ad locum Gerrheum, 
cognofcitur ab aquilone vento fluere: at 
füperiora per quàe fluit, nemo hominum 


eloqui poteft : videtur tamen fluere per. 


folitudinem ad Scytharum agricolarum 


plagam. nam hi Scythae decem dierum | 


"navigatione accolunt hoc flumen. Cujus 
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| Ne 78 Αἰγυπ]ία, "ría ydo dx oli τέ 
n συµξαλέειν ἄλλον ποταμόν: τῶν δὲ 
λαπω Βορυαδένην ἐσ]ὶ πολυαρχέσα]ος, ὃς 
nudg T€ χαλλίσας καὶ εὐχομιδεσάτας 3 
χΤήνεσι παρέχέ]αι, iy vas TÉ aols'ss δικ- 
κρὸὸν πλείο-κς 5» πνεσδαί τε ἥδισόε ter 
fet Tt καθαρὸς παρὰ eJoAepóigi* σπόρος 
TÉ Ἴαρ αὐτὸν ἄριρος γίνεται: ποίη τε, 
 6σποί ρέ]αι ἡ χωρη, βαθυτάτη. ἅλες 
τεἐπὶ Ττῶσύμα]ι avri αὐτόμα]οι πήγνυν. 
TU ἄπλετοι. κήτεά τε μεγάλα ἀνάκαν- 
M, τὰ ὀνγακαίας καλέυσι, παρέχεται ἐς 
Ταρ/χευσιν, ἄλλα τε πολλα οωύμάσαι 
afa. IE pi μέν νυν Γερρέν χώρε, ἐς τὸν | 
Τιοσεράχον]α ἡμερέων πλόος ἔσ', γινώσχε- 
ται ῥέων απο βορέω ἄνέμη" TO δὲ κατύ- 
Tile / ὧν ῥέει ἀνθρώπων ὁδεῖς έχει φρᾶ- 
74. Φαϊνεῖαι δὲ ῥέων dj ἐρήμε ἐς τῶν γε- 
ὠργων τῶν Σχυθέων την χώρν. ἔτοι γα e 
9 Σχύθαι παρ αὐτὸν ἐπὶ δέχα ἡμερέων. 
πλύομ νέµον]αι.. μένα δὲ τότν τῇ 7rala ui 


εὐνομιδεράτας, b Jiaxpidoy LA *Adcue . 2 
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xj NeíAu sx £y à φράσαι τὰς πηγάς' δο- 
χέω δὲ, «ἐδὲ ddeig Ἑλλήνων. ἀγχτ τε δή 
παλάρσηςε ὁ Βορυοδένης ῥέων γίνεται, καί 

e , / d - et 3 νο ἩἹ , 
οἱ συμµισγέαι ὁ Ὑπανις ἐς τωύτο Τέλος 
ἐκδιδύς. τὸ δὲ μεταξὺ τῶν ποῖαμῶν του- 
τέων ἐὸν ἐμθολὸν τής "yore, Ἱππολέων 
&xpn καλέε]αί. ἐν δὲ αὐτῷ {ρὸν Μητρὸς « 

2 | / δὲ νεος Y —- € / 
ἐνίδρυ]αι. πέρην δὲ τΏ ἱρᾷ ὑπο τῷ Ὑπαάνι 
Βορυσ) ενἴται καἸοίκηνίαι. ταῦτα μὲν τα 
ὧπο τέτέων τῶν ποταμῶν. 
νὸ. Mera. δὲ τούτους πέμπΊος ποτα- 
| 41 ^ 2 / e? 
- 4406 ἄλλος, TC) oUvoua, Παντικάπης. 

s 1 L| T ) BN / 2 /- 
μέν γαρ καὶ οὖτθς ἆπο βοβέω τε εκ Al 
d 1 1 4 / 4 e 
vie 3, καὶ To μεταξζὺ τέτε τε καὶ TS Bo- 
guoJéveos νέµού]αι οἱ γεωργοὶ Σχύθαι - ἔκ- 
διὸδί δὲ ἐς τὴν Ὑλαίην. παραμειψάµενο 
δὲ ταύτην, TQ BopvoJtvei συµµίσγέ]αι. 

νε. " Exlos δὲ Ὑπακαρις ποταμὸς, ὃς 
ὁρμαται μὲν ἐκ λίμνης, διὰ µέσων δὲ τῶν 
νομάδων Σκυθέων ῥέων, ἐκδιὸδ κα]α Kag-- 
χιυῖτιν 5 πόλιν, ἐς δεζιἠν ἀπέργων τήν τέ 


ε ἐρὸν ΔήμηΊρος. d βορίω τε χαὸ ἐκ λίανυς. * M$., Καρκήν]ο». 


κ 
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tantum ac Nili fontes nec ipfe poffum; 
nec ullum Graecorum reor poffe dicere. 
Idem Boryfthenes prope ad mare acce- - 
dit, c: Hypanis cum eo mifcetur eundem 
in finem egrediens. Quod inter hos am- 
nes intereft roftrum regionis, Hippoleon 
promontorium vocitatur, ubi delubrum 
Matris exítructum eft. Ultra quod delu- 
brum ad Hypanin incolunt Boryftheni- 
tae. Hactenus quae ab his fluviis. 

5 4. Poft hos alius, qui quintus eft, 
nomine Pantücapes, et ipfe ab aquilone 
fluens e palude: inter quem et Boryfthe- 
nem incolunt Scythae agricolae. Idem in 
Hylaeam ingreditur, qua tranfmiffa, Bo- 
ryftheni immifcetur. 

5 5. Sextus eft Hypacaris, qui e pa- 
lude manans, mediofque Scythas noma- 
das perfluens, in mare volvitur, juxta Car- 
cniin oppidum, ad dexteram coercens 

G2 
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Hylaeam, et Dromon qui dicitur Achil- 
lis. | | 
5 6. Septimus eft Gerrhus, nomen a 
loco obtinens, qui a Boryfthene dirimi- 
tur circa ea loca apad quae Boryfthenes 
cognofcitur: cui loco nomen eft Gerrho ; 
fluens autem ad mare difterminat regio- 
nem Scytharum nomadum ac regiorum, 
et in Hypacarin dilabitur. 
$7. Ottavus "Tanais, qui fuperius e 
vafta palude profluens, in aliam vaftiorem 
diffunditur, nomine Maeotin, quae dií- 
cludit regios Scythas a Sauromatis. In 
hunc Tanain alius influit, nomine Hyr- 
gis. "m | 
58.His celeberrimis amnibusita Scy- 
thae praeditifunt. Gramen quod in Scy- 
thia germinat, omnium quae nos novi- 
mus germinum fuccofiffimum eft: quod 


MEAIIOMENH. A. τοι 
Ὑλαίην καὶ τὸν Αχιλλήϊον καλεύµενον 
Δύμο. | 

v. Ἕθδυμος δὲ Τερρο ποταμὸς ἀπέ- 
χι μεν ἀπὸ TÀ Βομοδόνεος, xala T8- 
TO Της X pts £6 0 Ὑνώσκεται ὀ j Βοζυοδέ- 
"s vato p iau μεν νυν ἐκ τέτν τὸ χώρα: 
nua. δεε exe τόπερ 0 χώρος αὐτὸς, Γέ- 
te. ἑέων dl ἐς Ὢάλαοσαν, δρίζρι τήν τε 
τῶν NoudXor χώρην, κ τὴν τῶν βασιλη- 
loy Σχυθέων. εκδιδδι δὲ ἐς τὸν Ὑπάκαρν. 

aC. OyBoos δὲ δὴ Τ ἀναῖς rra uis, ὃ ὃ 
fei τανέκαθεν £x λίμνηε μεγάλης ὁρμεώ- 
pn, ἔκδιδοι δὲ ἐς μέζω ε ετι Aly χαλε- 
uer Maui iw, 5 δρίζει Σχύθας τε τὰς — 
βισιληΐεε Xj Σαυρομάτας" ἐς δὲ Τάναὶν — 
TéToy ἆλλος πόαμὸς ἐσβάλλει τῷ ὄνομα 
égi Ygye. | | 

νή. Τόΐσι μὲν δὴ ὄνομαςδῖσι 7tolauóici 

ὕτω δή τι οἱ Σκύθαι ἐσκευάδαΊα.. τῶσι δὲ 

α]ψεσι s 7j ποίη ἀναφυομένή εν τη Ἡ Σκυθρώῃ, 

[T ἐπεχυλωάτη πασέων ποϊέων τῶν ἡ- 
σ 3 
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Méis Ἰδμεν. ἀνοηγόμένοισι δὲ τοῖσι κ]ήνεσι 
ἔσι σαθµώσασδαι ὅτι τΏθ ὅτως έχει. 

θ΄ Τα μὲν δὴ µέγισα ὕτω σφὶ εὔπο- 
Qd. ig τα δὲ λοιπα νόµρια κα]ά T6 σφι 
διαχέείαι. Jede μὲν µένες τέσὀε. ἱλάσκο- 
ται, Ἱσίην μὲν μᾶλισα, ἐπὶ δὲ, Δία Ej 
Tw, voui Coles τὴν Γην T€ A06 εἶναι yr 
νάϊκα. µε]α δὲ τάτης, Απόλλωνά E Xj ὅ- 
gari Αφρόίτην, 9 Ἡρακλέα, 9 Αμα, 
τότεε μὲν 7tdyles oi Σκύλοι "ωομίκασι i 
δε βασιλήϊοα 3 Σκύναι καὶ τῷ 9 Tlosedém 
eJUUct. ἑνομάζε]αι b δε Σαυθιςὶ, dem un | 
Ταθιτί: Zeus δὲ ὀρθότα]α κάτα γνωμη’ 
ye τὴν ἐμὴν καλεόµενος Παπάϊος Γη Y, | 
Απία: Απόλλων δὲ, Οἰτόσυρος' οὐρωήη᾿ 
δὲ Αφροδίτη, Fre cs Ποσεδέων d, 
Θαμιμασάδα, ἀγάλμαῖα δὲ καὶ βωμό; 
xà vis οὐ Ρομίζἁσι ποιέει, πλὴν Αρ 
τύτω d νομί(ασι,. 

p Θυσίη d£ 4 n αὐτὴ πασι κα τέςηκέ | 


περ i πάν]α τα ρα ὁμοίως, ἑρδομένη ox c 


A 03 X& λεόµενοι βασιληϊορ. b ὀνομαζονίαι. c Apri raft 
4 Θαμιμασάδης. “'ἑρδομένη δὲ ὧδε. 
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ita fe habere diffectis pecoribus licet dif- 
cernere. 

. 5ο. Etfic quidem maxima apud eos 
abundant. cetera autem ad ritus et leges 
hoc modo funt eis inflituta. Deorum hos 
folos placant, Veftam ante omnes, dein- 
de Jovem ac Tellurem ; exiftimantes T'el- 
lure Jovis conjugem effe. Poft hos A- 
pollinem, et coeleftem Venerem, et Her- 
culem, et Martem. Hos cuncti Scythae 
deos arbitrantur, Sed qui regii Scythae 
vocantur, etiam Neptuno facrificant. Ap- 
pellantur autem Scythice Vefta "Tabiti: 
Jupiter, Papaeus mea fententia rectiffime : 
Tellus, AÁpia: Apollo, Oetofyrus: coe- 
lefs Venus, Arippafa: Neptunus, 'T'ha- 
mimafades. Simulacra et aras et delubra 
facere non flatuunt, praeterquam Marti; 
huic probant facere. 

6 o.. Idem facrificium prorfus omni- . 
bus apud omnia templa fieri eodem mo-. 
G 4 


ro4 MELPOMENE. IV. 


do eft inftitutum, quod tale eft: Victima 


, ipfa primoribus implicita pedibus fiftitur, 
cujus a tergo ftans qui facrificat, tracto 
principio funis, pecudem dejicit, eaque 


concidente deum invocat,cuiillam ma£tat: 


deinde circumdat laqueum collo, tum in- 
jecto baculo circumagit, ac ftrangulat non 
incenfo igni, non profecans, non adfper- 
| gens ; fed ubi pecudem ftrangulavit, et 
pellem detraxit, ad coquendum fe vertit. 
61. Verum quum Scythica regio lig- 
norum fit admodum inops, hoc ab illis 
ad carnem coquendam excogitatum eft. 
Ubi victimas pelle nudarunt, nudant quo- 
que offa carnibus, dehinc injiciunt, fi ad 
manum habeant, lebetes indigenas Lesbi- 

.. 1s crateribus maxime affimiles, nifi quod 
funt multo capaciores ; in hos injicientes 
fuccenfis offibus hoftiarum, coquunt. Si 
autem non adfuerit lebes, omnes carnes 
hoftiarum in alvos illarum injicientes a- 
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τὸ μὲν ἱρήίον αὐτὸ ἐμπεποδσμένον τοὺς 
ἐμπιοσθίκο πόδας see f* ὁ δὲ Uv, 0- 
πκθεν τῇ χ]ήνεος ἐσεως, σπάσας τὴν &p- 
ym T8 s oops, xalaGaAXei guv*. πίπΊον- 
τος d£ τοῦ ignis, ἐπικαλέει τὸν «)εον τῶ 
ü Jor xj ezeila. βρόχω περιὼν ἔοαλε τὸν 
αὐχένα. σχυ]αλίδα δὲ ἐμδαλων περιάγει, 
ἠαποπνήγει ἄτεπῦρ ἀνακαύσας, ὅτε κα- 
ταρζάµενος, &T. ἐπισπείσας. ἀποπνίξας δὲ 
ἡ ἀποδείρας, τράπε]αι πρὸς ἔψησιν. 

Ur. Της δὲ ns της Σχυθικῆς αἰνῶς 
Qs ἐούσης, ὧδέ σφι && τὴν ἔφψησιν τῶν 
χρεῶν ἐξεύρη]αι. ἔπεαν ἀποδείρωσι τα Í- 
(fl, γυμνᾶσι τὰ ὑφέα τῶν κρεῶν" ἐπεί]α 
ζάλλησι 6 ἣν µε τύχωσι ἔχο]ες ἐς λέ- 
ὥτας ἐπιχωρίες, ud usa. Λεσθίοισι κρη- 
Τηρσι προσεικέλας, χωρίς] ὅτι πολλῷ µέ- 
(vag: ἐς τέτνς ἔσθάλλοντες, tuor ὑπο- 
χαίοες τὰ ὀσέα τῶν ἱρηΐων. 3v δὲ µή σφι 
Tug; AfGne, οἱ δὲ ἐς τας γασέρας τῶν Í- 
θέων σθάλλου]εο τὰ χρέα πάνῖα, «κ πα- 


ἕ ἱμτιποδισμίνον τὺς Δύο πόδας τὺς ἑμπροσθίνς tona. Sed 


itfuper habct MS. ἐμπιχοδισμίνος. ὃ Gron 2 ἰσθάλλυσι. 
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ραμξαήες d ÜTrOX MO! τα ὁρέα, τὰ 

αῑθεῖα, λάλλισα. di δὲ γαφγέρες xe 
vei εὐπετέως τὰ κρέα Εγιλωμένα τῶν ὁ- 
σέων. καὶ ὅτω (Uus τε ἑωίτὸν ἐξέψει, καὶ 
τἆλλα {ρα ἑωῦτο ἔκαςον. ἔπεὰν δὶ ἑ- 
δη τα pea, ὁ φύσας, τῶν κρεὼν καὶ τῶν 
σπλάγχνων ἅπα(ζάμενος, ᾗ Qt Tei ἐς τὸ 

έμπροσθεν. edussi δὲ xj τἆλλα πρόρα]α, X 
ἵππους µάλισα. | 
£C. Τᾷσι μὲν δὴ ἄλλων τῶν ών | 
ὅτω «ύέσι, c Tau τῶν α]ηνέων.. τῶὰ 
Agni ᾧδε χατα νόµαυς * ἑκάσοσι των ᾱρ- 
Χπϊων ἐσίδευταί σφι Αρηος i ig Toy 
Φρυγάνων Qa Χελαι σὐννενέα]αι ὅσον T. ἐπὶ 
-— Τρείς μῆκος xj εὗρον, ὕψος δὲ έλασ- 
* ἄνω δὲ τότε, τετράχώνον ἄπεδον T | 
miu xai τὰ μὲν τρία τῶν χώλων ἔσι 
ἁπόταμα, χαΊα δὲ τὸ ἓν, ἐπιθατόν. eres 
δὲ Padi ἁμάζας ποντήχοντα x ἑκατὸν » | 
wien Φυγάνω». ros dei γαρ δὴ aie 
ὑπο τῶν χειμώνων. επὶ τότν δὴ 78 ὂγ- 


iN 
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| qua admixta, offa fuccendunt. Quibus 


| acerrime ardentibus, et alvis facile capi- 
entibus carnes offibus feparatas, ita fit ut 
bos fe ipfe excoquat: et item cetera fà- 
difida unumquodque fe ipfum. Cottis 
camibus, is qui immolavit, earum atque 
iiefinorum proficias fumens ante fe por: 
rit. Immolant autem, et alias oves, tum 
praecipue equos. 

6 2. Et aliis quidem diis hunc in mo- 
dum et tales pecudes immolant: Marti 
yero fic legitimo ritu. Singulis in curiis ab 

. ds ftruitur tale templum: Sarmentorum 
fes congeruntur trium in longum la- 
tumque ftadiorum, minoris tamen fubli- 
mitatis: defuper quadrata planities effici- 
&r:tria latera praerupta funt, quartum ac- 
dive, per quod afcendatur. Eo quotannis 
comportant centum quinquaginta plauftra 
hrmentorum. nam femper propter coeli 


108 MELPOMENE.TV. 
atrocitatem illa marcefcunt. Super hanc ' 
congeriem ferreus acinaces a fingulis ve- ᾿ 
tuftus flatuitur. Idque eft Martis fimula-- 
crum, cui annuas hoftias offerunt ovium - 
et equorum ; et fane plura his facrificant 
quam ceteris diis. Ex hoftibus capüvis 
centefimum quemque immolant, non eo- : 
dem quo et pecora modo, fed diverfo. : 
nam ubi capitibus vinum libaverunt, ip- 
fos in vas jugulant: dehinc in congeriem 
farmentorum fublatum acinaci cruorem : 
invergunt. Hunc quidem fupra ferunt. in- 
ferius autem prope templum ifta faciunt: - 
Virorum interemptorum omnes humeros 
dextros praecidunt una cum manibus «t 
in a&rem jaciunt. et ceteris deinde folen- 
nibus confectis abeunt: quó autem cect- 
derit manus, ibi jacet, ac feorfum c - 
daver. 

6 3. Et facrificia quidem haec eis funt 
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xu ἀχινάκης σιδήρεος puras d gx dios ἑχά- 
mr Xj TT i T$ Αρηος TO ἄγαλμα. 
TÉTO δε τω axiyáxei θυσίας ἐπε]είας προσ- 
yen πιάτων καὶ ἵππων. X δὴ Xj TOÀ. 
ἔτι πλέω «ύουσι 9) τᾶσι ἄλλαιι «9εδσι, 
rug ὃ ἂν των πολεμίων ζωγρήσωσι, ἀπὸ 
τῶν ἑκατὸν ἀνδρῶν d ενα ? «ύεσι, τρό» 
πω ου TO αὐτῷ à LA τα mpra, ἀλλ’ 
ἑτεροίῳ. ἔπεαν γὰρ οἶνον ἐπισπείσωσι κα- 
τὰ τῶν κεφαλέων, ἀποσφάζουσι τοὺς ἂν- 
θρώπες ἐς ἄ[γος" καὶ Επείῖα ανενείκαντες 
ὥω ἐπὶ τὸν Όγκον τῶν Φρυγάνων, χατα- 
iuo: τὸ ἅμα TE ἀχινάχεος. ἄνω μὲν δὴ 
ένσι τΏτο. κάτω δὲ παρὰ τὸ ἱρὸν ποι- 
di τάδε» Τῶν ἀποσφαγύ]ων ἀνδρῶν és 
ἁζους ὤμους πάντας ἀποτάμνωντες σὺν 
μι xeu. ἐς TOV nega iéioi- xj &zetla xj 
τα ἄλλα ἀπέ qunles | ighia ἁπαλλάοσον- 
ται. xe δὲ T» ἂν πέση χέα]αι b, xj χω» 
pis ὁ νεκρός. | 


/ * / 
Gy . Θυσίαι μέν νυν αὑταί σφι χατε- 
8 Vocem fx non agnofcit MS, Ὁ xia: j 
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σέασι, bo] δὲ οὗ τοι δὲν νομίζβοι, ὧδὲ τρέ- 
qe Τοπαράχαν ἐ ἐν τη *x oit φέλεσὶ 

ἔδ. Τα dE ές πόλεμν £x orla ὠδέσφι 
διαχέαΊαι ε» ἔπεαν τὸν πρὠτον ὤνδρα xa- 
ταθάλη ἆ di Σχόδης, TÉ αἷμαῖοι ἐ Serien. 
ὅσα di d ἂν Φονεύση ἐν τή μάχη, τυτέων 
τας κεφαλαὶς ἀποφέροι τῶ βασιλέϊ, ἄπε- 
yéíxas μὲν yap: κεφαλήν, της ληΐης uda- 
λαμβάνει τὴν ἂν λάθωσι. μὴ ἐνείκας δὲ, 


s. ἀποδείροι δὲ αὐτὴν τρόπο τοιῶδεπε- 


praua αύχλω περὶ τὰ ὦτα, X) » λαβύμε- 
yos τής κεφαλής, &Ciet. uera. P pom 


Boos 40V, δέψει TOi X sert. ὀργίσας 
δὲ αὐτο, ἅτε  χειρόμακῖρον ἐκτηῖαι. eX 
δὲ τῶν x way τὸ Ἱππόυ τὸν αυτὸς 4 ἐ- 


λαύνην, ἐκ TÉTS ἐξαπτει, Xj ἀγάλλεται, | 
ὃς γαρ ἂν Άλείσα Ὀέρματα χειόµακτῃα | 


EY» » ἀνὴρ plos οὖτος xexoll ad, πολλο 
δὲ αὐτέωκ ἐκ τῶν ἀποδεμμάτων Xj χλαί- 
yas ἐπείνυσθαι ποιεῦσι, συζῥάπΊτες χᾶ- 
ταάπερ βαΐτας. πολλοὶ δὲ a ydp ἐχθρῶν 


€ Λιχείται, 9 τὸν d ὦν αὐτὸς, i έχοι, 
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inflituta. Sues vero illi nihil morantur,quas 
mec alere omnino in regione volunt; 

64. Quae vero ad bellum attinent, 
hmc in modum funt eis comparata. 
. Quem primum virum dejecerit vir Scy- 
ο a, ejus fanguinem potat: quofcunque in 
proelio interemerit, eorum capita regi of- 
fert. nam capite allato, fit praedae quam- 
cunque ceperit particeps, alioqui expers. 
Giput hoc modo pelle nudat: In orbem 
| lud amputat circa aures, verticeque fum- 
| pto excutit, deinde involvens carni ex bo- 
vis latere, manibus fubigit ac mollitum, 
Gnquam mantile poffidet, eaque ex ha« 
benis equi quem agitat, appenfa gloria- 
tur: nt quifque enim coria mantilia plu- 
tima habet, ita vir judicatur praeftantiffi- 
mus. Sunt quoque multi qui ex corii hu- 
jus fruftris laenas denfari curant, confar« 
dnantes tanquam fifyras paftorias, Multi 
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etiam occiforum hoftium manus dextra 
cum ipfis unguibus excoriant, opercula 
haec pharetrarum habentes. Eft autem 
inter omnia coria humanum fere et craf- 
fum maximeet candore fplendidum. Mul- 
ti etiam totos homines excoriatos, et fu. 
per ligna extentos, in equis circumferunt.. 
65. Haec ab illis ita funt recepta 
Ipfis autem capitibus non utique omni- 
um, fed inimiciffimorum haec faciunt; 
quifque illud quod eft infra fupercilia, fer- 
ra abcifum prorfus expurgat: et crudo 
' tantum bovis corio, fi pauper fit; fin d- 
«Νες, non modo exterius inducit bovino 
corio, verum etiam interius inaurat, et fic 
uterque pro poculo utitur. Idem agunt 
de familiaribus, fi inter eos extiterint dil 
cordiae, et alter eorum apud regem vic- 
toria fit potitus. Haec capita hofpitibus, 
qui ad eum veniunt alicujus apud ipfam 
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NERA, poo c m 14 D Ü 
τὰς Oeziae Y Ege νεχρῶν £ov]a ἀποδείραν- 
2? o - » / ^ 
τες αὐ TOIG1 * Out, χαλύπ]ρας-τῶν Φαρε- 
τρέων ποιεῦνΊαι. δέρµα dé ἀνθρώπε, πα» 
χὺ xai λαμπβόν, ἦν ἄρα oy εδὸν δερμάτων 
πάώ]ων λαμπρότατον λευκότητι. πολλοὶ 
δὲ κ) ὅλες ἄνθρας ἐκδείραν]ες, x) διατείναν- 
τει ἐπὶ ξύλων, ἐπ ἵππων περφέρουσι. 
ταῦτα. μέν δὴ ἅτω σφι νενόµισαι. - 
te. Αὐτας δὲ τας κεφαλας, ὅτι P πάν- 
των, ἄλλα τῶν &y cigar, παεῦσι ταδε - 
ἀποπῴίσας εχαςος πᾶν τὸ ένερθεν τῶν 0- 
Wd. 8 A / VON Not on di 9 n? 
Qoo, ἐχκαθαίρει’ Xj ἣν µεν € πενης, ód| 
έξωθεν ὠμοβοέην μούνην περιτείνας, οὕτω 
X ran »v δὲ v πλέσιος 5, Τὴν μὲν ὠώμο- 
(οέήν περιτείνει" ἔσωθεν δὲ περεχρυσώσας, 
ὅτω χρᾶται ποτηρίω. ποιεῦσι δὲ τᾶτο Xj 
) re 2 NA 0D 7 / / : 
£x των oIXYiav, ην σφι διάφοροι γίνωνίαι, x) 
^25 : P d 9 ^s Nee. I. 
ην ἐπιχρατήση 5 αυτό παρα TO βασιλεῖ, 
/ / € ^. / ^ ?Y / / 
ζείνων δέ oi ελθόν]ων τῶν ἂν λόγον ποιέη- 
τα, Τὰς χεφαλας ταύτας παραφέρει, 3j 
: s ὠποδήραν]ες xai διατενανΊες αὐτοῖσι. b ὗτοι € δὲ πλύφιορ. 
4 ;, τις UFixpa TQO y. 
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tradita a majoribus divinatio, Sed Ena- 

. Ties et femiviri, ajunt fibi a Venere tradi 
divinationem. Tiliae igitur fronde vati- 
cinantur. 'liliam ubi quis trifariam fci- 
derit, digitis fuis eam implicans ac refol- 
vens vaticinatur. | 


68. Horum tres máxime probatos ar- 
ceffit rex Scytharum, quoties aegrotat, eo 
mode quo dixi vaticinantes ; et femper - 
fere hi dicunt talia, nempe hunc. aut il- 
lum civem (indicant autem hominem de 
quo loquuntur) pejeraffe per regia folia: 
(eft autem Scythis mos plerunque juran- 
di per regia folia, quum maximum volunt 
interponere jusjurandum) protinüfque is, 
quem dixerint pejeraffe, adductus, coar- - 
guitur fcientia divinandi, tanquam com- - 
pertus falfo dejeraffe per regia folia, et - 

ob id regem aegrotare. $i ille inficiatur 


| 


MEAIIOMENH. A. 117 


M ἐσί 3, a oie rique X οἱ | ἀνδρόγυναι 
τήν Αφμδίτην σφι λέγεσι μαν]ικὴν o8 ὄναι» 
Φλύρη & Qy Te μαντεύσΊα, ἑ ἔπεαν τὴν 
Φιλύρην τρίχα” xim διαπλέκων ἐν TOIGI 
ἀχτύλοισι τδῖσι ἑωῦτᾶ, κ) διαλύων, Xp 

t1. Έπεαν δὲ βασιλεὺς ὁ Σχυθέων κάἄ- 
μη, µεταπέμπεται τῶν µαντίων ἄνδρας 
τηείς τὰς εὐδοχιμέον]ας µάλισα, oi τρόπω 
τῷ εἰρημένω μαντεύοΊαι. x; λέγόσι οὗτοι 
ὡς τοεπίπαν μᾶλισα τάδε, ὡς τας βασι- 
Mtas i iae ἐπιόρηκε 06 X ὃς λέγον]ες τῶν 


| 2 τὸν ἂν δὴ λέγωσι: (ras δε βασιληΐας 


iría νόμος Σχύθησι ταμάλιρά ec ὀμνύναι 
τότε ἐπεαν τὸν µέγίςον ὄρκον ἐθέλωσι ὁ ὂμ- 
ναι) αὐτίκα δὲ διαλελαμμένου ὁ ἄγεται 
ὕτος τὸν ἂν δὴ qon ἐπιορήσαι.. απιγμέ- 
LUE ἐλέγχουσι αἱ μάντιες ὡς ἐπιορχήσας 
Φαίνεῖαι £y T! Ἡ µαν]ική τας βασιλήΐας Igi- 
ας LE διά ταῦτα αλγέαι ὀ ) βασιλεύς. ὁ δὲ 
ἀμέετα,, ὁ Qiu: ἐπιορχήσαι, xj δεινο- 
Midas. ἀνεομένά δὲ τοῦτν, ὁ βασιλεὺς 


* adv τοι 3 μαντικὴ παΊρωϊμ σφι isi. b τρία M$. 
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µεταπέμπε]αι ἄλλες διπλησίεέ µάντιας" 
xj ἣν μὲν X STO! ἐσορέων]ες £g τὴν μαντι- 
κἠν, χαταδήσωσι ἐπιορκῆσαι, τᾶδε ἰθέως 
τὴν κεφαλὴν ἁποτάμνέσι, Xj τὰ χρήμα]α 
«UT δαλαγιχάνεσι ol πρώτοι τῶν µαν- 
Tav * κ) ἣν δὲ € οἱ ἐπελθόν]ες µάντιει ᾱ- 
πολύσωσι, ἄλλοι παρεισι μάντιες, κὶ µά» 
λα ἄλλοι. Xv Qv οἱ πλεῦνες τὸν ἄνθμωπο | 
ἀπολύσωσι, δέδοκται TOig: πρώτοισι τῶ 
µαντίων αὐτδῖσι ἀπόλλυαλαε, 

ζθ', Απολλῦσι ὅητα αὐτές À τρόπω | 
τοιῶδε' ἔπεαν ἅμαξαν καμάρης * Φρυγά- 
νων πλήσωσι, E ὑποζρύξωσι Bis, ἐμπεή- 
σαν]ες τὲς µάντιας, xai xs ὀπίσω Oe 
σαν]ες, X, σομώσαν]ες, κα τειργνῦσι ἐς µέσα 
τα φρύ[ανα, ὑποπρήσαν]ες δὲ αυτα, ἀπιεῖ- 
σι ΦοδήσανΊες τας c. πολλοὺὶ μὲν δὴ συγ- 
χαταχαίονται τόῖσι µάντισι (2066, πολλο 
δὲ περικεκαυµένοι ἀποφεύγνσι, ἔπεαν αὐ- 
τέων ὁ dd καἸαχαμθη. χα Ταχαίουσι i 
Tomo τῶ ἰρημένῳ καὶ δΙ ἄλλας αἰτίας 


µαντίων ὃν δὲ. d ἀπολλῦσι δὲ αὐτὸς. Ὁ VOX καµάρς 
ignoratur i in MS, 


| 


! 
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fc dicens non pejeraffe, atque indignatur, 


rex duplum numerum vaticinorum arcef- 
fit: qui infpecta divinandi ratione, fi et 
ipi hominem perjurii convicerint, fine 
mora caput abcidunt; ejufque facultates 
inter fe partiuntur primi vaticini. Sin ve- 
ro illi qui fuperyenerunt vaticini homines 
abfolverint, alii atque alii praefto funt: 
quorum fi plures abfolverint, decretum 
eft primis illis vaticinis effe pereundum. 
6 9. Eofque hunc in modum necant. 
Plauftrum concamaratum ubi farmentis 
referferunt, bobufque junxerunt, vaticinos 
pedibus implicatis, et manibus poft ter- 
gum revinctis, atque ore obftructo, inful- 
dunt in medium farmentorum ; incen- 
fifque illis territando agitant boves. quo- 
rum boum multi cum vaticinis concre- 
mantur, multi ambufti, cremato illorum 
temone, aufugiunt. Hoc quem dixi mo- 
do comburunt vaticinos, etiam ob alias 


H4 
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caufas, appellantque falíos vates. 

7ο. Sed quos morte rex afficit, eo- 
rum nec liberos linquit, fed univerfos ma- 
res interficit, feminis nihil laefis. Foede- 
ra cum quibufcunque ineunt Scythae, hoc - 
modo ineunt: Infufo in grandem calicem 
fi&ilem vino, commifcent eorum fangui- 
nem qui feriunt foedus, percutientes cul: 
tello aut incidentes gladio paululum cor- 
poris. deinde in calice tingunt acinar 
cem, fagittas, fccurim, jaculum. Haec ubi 
fecerunt, multa apprecantur: poftea vi- 
. num epotant non modo ii qui foedus fa- 
ciunt, fed etiam comitum ii qui funt 
maximae dignitatis. 

71. Regum autem fepulchra in Ger- 
rhis funt. Ubi Boryfthenes Jam navigabilis 
eft, ibi, quum rex eis deceffit, ingentem 
in terra fcrobem fodiunt forma quadra: 
ta. hoc ubi praepararunt, fufcipiunt ca 
daver, corpore incerato, alvo difciffa at: 
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TO; µάντιας, ζωωδομάντιας χαλέοντες. 
ο. Τὰς d ἂν ἁπακ]είνη f βασιλεὺς, τυ- 
τέων ὑδὲ τὰς παϊδας λείπει, ἄλλα πᾶν]α 
τα ἔρσενα χ]είνει, τα δὲ «ήλεα οὐκ ἆδι- 
Mer. opus, δὲ παεῦν]αι Σκύθαι ὧδε, πρὸ 
τὰς ἂν ποιέων]αι: ἐς κύλικα μεγάλην χε- 
µαμίνην οἶνον ἐγχέα]ες, αἷμα συμµίσγνσι 
τῶν τα ὄρκια Ταμνοµένων, τόψαν]ες ὑπέ- 
ali ἢ ἐπιταμόνΊες μα χαρη σμικρὸν TS σώ- 
uxlos* xj ἔπεί]α ἀποράψαν]ες es τὴν κύλι- 
χα ἀχινάχεα,, κ] ὀϊσές, Xj σάγαρν, Xj ἀκόν- 
πω" ἐπεάν δὲ ταῦτα. ποήσωσι, κατεύ- 
- χοῖαι πολλα, xj ἐπεί]α. ἀποπίνεσι αὐ- 
— T0 τε οἱ τὸ ὄρχιον ποιεύμεναι, X) τῶν ἔπο- 
µένων οἱ πλείςσν ἄξιοι. 
ox. Ταφαί δὲ τῶν βασιλήων £v Γέρ- 
Wi εἰσί. ic ἃ ὁ Βορυοδένης &gl προσ- 
πλωτὸς, ἐνθαυτα ἔπεάν σφι eod ὁ 
βασιλεὺς, ὄρυγμα "yis µέγα ὀρύοσουσι τε- 
τράγὠνον. ἐτδίμον δὲ τοῦτο ποιήσαντες, 
Qa) a uero τὸν νεκρὸν, καταχεχηρωμέ: 
f ἀποχ]όνι, 
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νον μὲν τὰ σῶμα" τὴν δὲ νηδὺν ἄναογια)εῖ- 

| ear, xj καθαρθόίσαν, πλέην υπέρ χέχομ- 
pérs, L ugtfiualos, xj ceAiys azréoualos 
κ) cree, qureqjauuuérny ὀπίσω, 9 χομίζ» 
σι ἐν ἁμαξη : £; ἄλλο ἔθνοε,. οἳ d] ἂν πα- 
ραιδέζωνΊαι κοµια2έντα τὸν νεκρὸν, ποιεῦη 
τάπερ οἱ βασιληΐο Σχύθαι’ τὸ ὠτὸς ἄπο- 
τάμνο]αι, τρίχας περικοί gorda, Bgexl- | 
νας περτάμνοῖαι *, µέτωπον κ) να κα- 
Ταμύοσωται, dii της τε ἄρισερης Xs 
ὀϊςὲς διαουνέονΊαι. ἐνθεῦτεν δὲ χοµίζαι t Ü 
duatn τὸν νέχυν "T8 [βασιλέος ἐς ἄλλο &- 
νος τῶν ay gat. οἱ L. σφι ἐποῖτα,, | £c T 
πεότερον 8o. ἔπεαν δὲ πάντας πεμέλ- 
θωσι τὸν νέκυν χοµίζο]ες, t ἐν Γέρῥοισι εοχαῖς 
xad ocv εἰσὶ τῶν ἐθνέων τῶν Gy. | 
χαὲ ἐν τῆσι Ταφήσι. xj επείΊα ἐπεαν θέωσι 
TOV νέκυν ἐν τήσι θήκσι ἕ ἐπὶ σιραδος, πα: 
ἑαπήξαν]ει αἱ aix pts obey xj ενθεν T vexel 
ξύλα ὁ ὑπερτείνεσι, xj επεί]α eni xa Tug 


γάζουσι. ἐν δὲ τῇ λοιπῆ εὐρυχωρίη τη 


a Haec quatuot verba τρίχας ανα, βραχίονας πμ. | 
τάμνονΊαι non fünt in MS, 
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que expurgata, quam filere contufo et 
thymiamate apiique femine et anifi quum 
axpleverunt, confuunt rurfus, et in plau- 
[το ad aliam gentem ferunt. Qui vero 
delatum cadaver excipiunt, eadem agunt 
que regii Scythae: auris aliquid deci- 
dunt, crinem circumtondent, brachia cir- 
cumcidunt, frontem nafumque confauci» 
ant, finiftram manum fagittis trajiciunt. 
Poftmodum regis cadaver in plauítro fe- 
runt ad aliam gentem cui imperitant, quae 
ipfos comitatur ad eos unde primum ve- 
nerant. Ubi jam mortuum ferentes, lu- 
liraverunt univerfas gentes, in Gerrhis ex- 
trema habitantibus funt gentium, quibus 
imperant, et in his fepulchris. Quem poft- 
quam in loculis pofuerunt fuper torum, 
mucronibus hinc atque hinc defixis, de- 
fuper ligna extendunt, ac deinde falignis 
Tamis contegunt. In reliqua loculi fpati- 
ofitate aliquam ejus pallacam ftrangula- 
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tam fepeliunt, et pincernam, et cocum, 
et equifonem, et miniftrum, et internun- 
cium, nec non equos et aliarum rerum 
omnium primitias, quinetiam phialas au- 
reas. nam argentum aut aes in ufu non 
habent. His actis, humum certatim atque 
avide injiciunt, cupientes tumulum quam 
maximum efficere. 


7 2. Circumacto anno, rurfus hoc a« 


gunt: E famulis reliquis aptiffimos fu- 
munt. funt autem hi ingenui Scythae; 
illi enim ferviunt, quos ipfe rex jufferit. 
nam pecunia emptos fervos non habent. 
Horum miniftrorum quinquaginta quum 
ftrangulaverunt ac totidem praeftantiffi- 
mos equos, alvo eorum exempta ct ex- 
purgata, paleis implent, ac confuunt: et 
ubi dimidium fornicis fuper duo ligna, di- 
midium fupinum ftatuentes, alterumque 
dimidium fornicis fuper altera duo ligna, 
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| Sos, τῶν παλλαχέων Τε µίην ἀποπν[- 
| rie deni, Xj τον οἴνοχ ον, κ) μάγει- 
" X ἱπποχόμῳ, Xj ? διηκόνον, Xj ἄ/γελιη- 
φόρο, 9 I7C7 C6, » τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἄπαρχας, Xj Φιᾶάλας X gustas. ἀργύρω δὲ 
sc δὲ χαλκῷ χεέωαι. ταῦτα δὲ ποιή- 
aule, X Sot πάν]ες χώμα μέγα, ἁμιλλώ- 
pti, x προθυμεύμενοι cà ὡς μέγισων ποήσαι. 
.. &. Ἐνιαυτοῦ d περιφεροµένοωυ, αὗτις 
παεῦσι τοιόνδε. Aa ores τῶν λοιπῶν 9ε- 
ῥαπύν]ων τοὺς ἐπιτηδεωτάτους» οἷδέ eic: 
᾿Σχύθαι ἐ[γενέες ἔτοι γάρ εἶσι περαπεύον- 
Té τὰς ἂν αὐτὸς 0 βασιλεὺς χελεύση, αρ- 
Yuan δὲ 9x εἰσί σφι δεράπο]ες TE- 
τέων ὧν τῶν διηκόνων ἐπεαν ἁποπνίξωσι 
πωτήκονΊα,. κ) ἵππν, Tis xag us πεν- 
τήχονΊα,, ἐζελόν]ες αὐτέων τὴν xoi nr, 9 
Ἰαβήραντες, € umma ἀχύρων, xa συρ- 
ἅπτεςι. ἀφίδος δὲ ἥμισυ ἐπὶ ξύλα δύο, 
ἥμισυ ςήσαν]ες ὕπ]ιον, Xj TO ἕτερον ήμισυ 
Της d pilos ἐπ ἕτερα δύο καταπήξαντες 


τόπω τούτω, πολλα ταῦτα ἔπεια "TG 
ἵππων καἸαμήκια ξύλα παχέα di doas- 
Τές μέχρι TOV τραχήλων, aya Ca orla b 
αὐτοὺς ἐπὶ τας ἀφίδας. "τῶν δὲ, a& μὲν 

/ € e. |^. c V, τα ^C 
πτρότεραι ἀψίδες Ure sot * Té ὤμάς rtr 
ο € SS ol Y 1 1 
ἵππων' αἱ δὲ, ὄπιοδον παρᾶ τὸς μπρὰς, 
τὰς γασέρας ὑπολαμβαννσι σχέλεα ἃὲ ἅμ- 
φότερα χατακρέμα] az µάτέωρα. Y auis 
δὲ xj σόµια ἐμσαλόη]εε Ec τός ἵππες, κα- 
: / 3 , 9) .) 4 P 
vüreirsot ἐς τὸ πρόο»εν αὐτέων, Xj EXeb 
Τα £X παοτάλων δέόσι. "rGy 0€ δὴ νεηνί» 
σχων τῶν ἁπσπεπνημένων τῶν πεντήκοκ. 
Τα ενα ἔκαςον ἀναοφάζουσι ἐπὶ τὸν I4- 

d m , / 2 1 e (€ 
vt» 4, Gs dpa Cea orrse- ἐπτεᾶν νεκρῖ ἑ- 
κάςν παρα τὴν ἄκανθαν ζύλον ὀρθον διε- 
λάσωσι psy pi TS τραχήλω, κάτωθεν δὲ 
ὑπερέχει T ξύλου τούτου, τὸ ἔς τόρμον 
πηγνύνσι T8 ἑτέρά ξύλν TU δια τὸ ἵππν, 
ἔπισήσαν]εο δὲ κύχλω τὸ σηµα ἱππέαρ 
Τοιέτός ἀπελαύνέσι. 

/ ' e , 
oy . Οὕτω μὲν τὰς βασιληας Jdzlvei, 


b ὀναθιδάζνσι, 9 MS. ὑπερί Xv. ἆ ig Ίκχνν, 
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tli modo defixerint, multa illa tum ob- 
longa ligna craffa per equos ad cervicem 
Wque quum trajecerunt, attollunt eos fu« 
pra fornices, quorum priores fornices fu- 
finent armos equorum, pofteriores vero 
jaxta femora fufcipiunt ventres, utrifque 
auribus fuperne dependentibus. Equos 
atem infrenant, eorumque habenas an- 
ttriora extendunt, et mox ad palos alli- 
gnt: dehinc fuper eorum fingulos ftatu- 
unt fingulos quinquaginta juvenum ftran- 
Buatorum hunc in modum. Unicuique 
€um rectum ftipitem praeter fpinam ad 
Crvicem ufque transfigunt: quod inferi- 
w5 extat aliquid ftipitis, id infigunt fora- 
nini ligni alterius quo equus trajectus eft, 
His equitibus fepulchro circumpofitis ab- 
"nt. 

73. Hunc in modum reges fepeliunt, 


1286 MELPOMENE. IV. 
. Alios autem Scythas; quum decefferunt 
proximi quique in plauftris collocatos ad 
amicos circumferunt. eos finguli amico- 
rum excipientes, epulum comitantibus 
praebent ; fed et cadaveri fimiliter ex om-- 
nibus apponit,quae caetéris. Ad hunc mo- 
dum quadragintà diebus privati. homines. 
circumaguntur : dehinc humantur. Scy- 
thae autem qui fepeliverunt tali modo. 
purgantur. Ubi caput terferunt' ablne- 
runtque, circa corpus ita agunt. 'T'ria lig- 
na ftatuunt mutuo inclinata, circa haec 
praetendunt lanea piléa, quarn. maxime. 
conftipántes, et in alveum in medio lig- 
. norüm pileorümque pofitum lapides con-- 
Jiciunt ex igne perlucidos. 

74. Nafcitur autem apud eos canna: 
bis lino fimillima, praeterquam craffitu- 
dine ac magnitudine: fed multo ifta can- 
. nabis eft pracftantior, vel fua fponte naf- 
cens, vel fata: ex qua ''hraces quidem 
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τὰς δὲ ἄλλες Σκύθας, ἔπεὰν ἀποθάνωσι,. 
τεράγεσι οἱ αγχοτάτω προδήκωᾖες κα] 
Té; Φίλους £y ἁμάξη 3 κειµένου». τῶν δὲ 
ἔχαςος ὑπολεχόμενος εὔωχεει τοὺς ἐπομέ-. 
Με, καὶ τῷ νεκρῷ ἁπάντων παραπλησίως 

. / ] ο. ! ee » e / ἐν 
Ταρατίθησι ὅδα τῶσι ἄλλαισι. ἡμέρας δὲ 
τεοσεραχον]α $t οἱ ἰδιώται πε μάγονται, 
ἐπεία «άπ]ονται. Sé lole δὲ οἱ Σχύ- 
Uu, χαθαἑρονΊαι τρόπω τοιῶδε' σμησάµε» 
Μι τας χεφαλας Xj ἐκπλυνάμενοι, ποεῦσε 

' 3 -»υ / 3 Y / / j 
περῃ TO σωµα τάδε: έπεαν ζύλα σήσωσε 

[| 04$ 2 »! / . 4 - 
Τρία ες SIME μα, περι Ταμτα: 
TÍN eiqwése reqireivaar συμφράξαντερ 
& ὡς μάλιφα, λίθους ἐκ πυῤὸς ὑαφανέας 
ύθάλλουσι ἔς σκάφην κειµένην ἐν μέσω 
των ζύλων τε Xj τῶν πίλων. | 

οὐ. Egi δέ σφι κάνναθις Φυομένη & τή 

Xon, πλὴν παχύτηϊον Xj µεγαθεος, τῶ 
λίνω d ἐμφερεσάτη. ταύτη δὲ πολλῷ ὑ- 
πεφερει ἡ κάνναθις αὕτη" Ἂ αὐτομάτη 
ὑσπειρομένη φύεῖαι" κ) εξ αὐτηε Θρήϊκες 

* ἁμάξνσι. | 

TOM. IV. I 
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μὲν xj εἵμαῖα παιεῦν]αι τοῖσι λινέοίσι ὁμοῖ- 
órala* ὃ ἂν, ógis μὴ κάρτα Τρίοων en 
αὐτῆς, διαγνοίή λίνου ἢ καννάθιὀς &gi* ὃς 
δὲ μὴ eidé κω τὴν χαννάθιδα, λίνεον δοχή- 
cei εἶναι τὸ ἅμα. 

οἱ. Ταύτης Qv οἱ Σχύθαι τῆς καννά- 
eios τὸ σπέρμα ἔπεαν λάδωσι, ὑποδύνεσι 
ὑπὸ τής mias, καὶ ἐπεί]α ez ed Aoi ὃ 
*O σπέρµα ἐπ] τοὺς διαφανέας λίθους τῷ 
πυρί. τὸ δὲ ὀυμιησαι ἐπιραλλόμενο, X 
ἀτμίδα παρέχέ]αι τοσαύτην, ὥστε EX 
yr den dy un πυρίη ἆ deseris d 
δὲ Σχύθαι ἀγάμενοι τῇ πυρίῃ ὠρύονται. 
ΤΕτό σφι ἀντὶ ATQ ἔφί. i γαρ δὴ λΏν- 
Ται ὑδα]ι τοπαράπαν τὸ δῶμα. αἱ δὲ γο" 
ναικες αὐτέων Vet παραχέουσαι, κατα- 
δώχεσι περὶ | λίθον Τρηχὺν της χυπαρίσ- 
ὄ8, Xj κέδρε, X AKGays ZUAu* E ἔπεία τὸ 
χατασωχόμνω τότο, παχὺ £0y, eJ χα- 
Ταπλάοσονται € πᾶν τὸ σῶμα χαὶ τὸ 
πβόσωπον ' X ἅμα μὲν εὐωδίή σφέας ἀπὸ 


b ὑχοδάλλνσε, C Gv, χαἸκπάσσονΊαι. 
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iam veftimenta conficiunt lineis fimil- 
. lima: neque fane nifi quis admodum pe- 
ritus fit ejus, linea fint an carinabina, que- 
1t dignofcere: et qui non viderit canna- 


— bem exiflimabit lineum effe veftimentum. 


c 75. Hujus ergo canfabis femen u- 

bi acceperint Scythae fub pileis fuücce- 
dunt, ac deinde id fupra lapides igne per« 
lucidos jaciunt. Id vero aggrediens fuffi- 
τε etiam vaporem reddit tantum, ut Grac- 
cum nullum thuribulum eum {ρετεῖ. 
Hoc odore gaudentes Scythae fremunt ; 
quod apud ipfos loco lavacri eft. neque 
enim aqua lavant omnino corpus, fed 
txores eorum adfundentes aquam, ad la- 
pidem fcabrum conterunt cypreffi et cedri 
tt thuris ligni aliquid: deinde iftud de- 
tritum, quod eft craffum, etiam oblinunt 
toto corpore et facie. Id eas fimul bene 

1 2 
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olentes facit, fimul poftero die, aufere- — 
tes illud oblitum, mundas ac fplendidas.- 

. 76. Externis vero et hi ritibus uti 
magnopere cavent, ne quidem mutuis in- 
ter fe: fed Graecorum etiam minime, ut 
oftendit Anacharfis, et deinde iterum Scy- 
les.. Siquidem Anacharfis quum multum. 
orbis terrarum contemplatus effet,et mag- 
nam fapientiam inde confeciffet, ad fedes 
Scytharum proficifcebatur. Is quum per 
Hellefpontum navigans tenuiffet Cyz- 
cum, vovit Matri deorum, (offendit enim 
Cyzicenos ei diem feftum magnifico fane. 
apparatu celebrantes) fi falvus fofpefque 
domum revertiffet, facrificaturum fe οὐ” 
dem ritu quo Cyzicenos facrificantes vi- 
diffet, ct pervigilium inftituturum. Quum 
igitur in Scythiam veniffet, ingreffus τε” 
gionem quae dicitur Hylaea, eaque cft 
juxta Achillis Dromon fita, ubique omx 
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rir έχει, ἅμα de a ἀπαιρένσαι τή δευτέρη 
ἡμέρῃ τήν χαταπλασὺν 4, rola χαθα- 
gu x Mumqai. 

og . Ξευμιδίσι δὲ reuaiom Xj ὗτοι αἰ- 
yos X? Go) 0. Φεύγουσι, μήτοι γε Qv ἆλ- 
λήλων, Ἑλληνικᾶσι δὲ καὶ ἦχισα *, ὡς, ài- 
εθεζαν Ανάχαρσίς τε χαὶ δεύτερα αὖτις 
Σαύλης. τοῦτο μέν yaq Διάχαρσις, ἔ- 
πεί TE γην πολλὴν opos, καὶ ἄπο- 
ὑζάμενος κατ᾽ αὐτὴν σοφίην πολλἠν, ἐ- : 
Ἰομίζετο € ἔς ἤφεα τα Σχυθέῳων πλέων ὃε 
ἂ Ἑλλησπότω f, προσύχει ἐς Kitixor 
χα εὗρε yag τή Μητρὶ τῶν «εῶν ανά- 
TwTas τοὺς Κυζηανὰ, ὁ ὁρτὴν ud 
πία κάρτα, εὐζατο τη ηΜΗΤῃ à 0 Δνάχαι- 
σις. ἣν σὼς xai ὑγιὴς ἀπονοσήση ὃς ἑωύ- 
TO), SUcew πε χατα ταυτα κατα ὥρα 
τὴς Κυζκηνὰς ποεῦντας, καὶ παννυχίδα. 
σήσειν. ὡς δὲ ἄπίχετο ἐς τὴν Σκυκ)ικὴν, 
χαταδὺς ἐς. τὴν καλεοµένην Ὑλαίην:. ij 
ᾖ ἔσι μὲν παρα τὸν Αχιλλήΐον Δρόμοι, 

ὁ καἸαχλατὴν, 5 iura. Ε πλέων M Ἑλλησπόήν. 
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; 4 ex 39 / / 
τυγχάνει δὲ πᾶσα ἔθσα δενδρέων παντων 
ων πλέη: is ταύτην δὴ χαταδὺς ὁ Α- 
, 1 ο 4 diit ) / ο. 
να χα qois, την πα πασαν επετελεε TM 
eleQ, τύμπανόν τε έχων, x Lonodutes 
dydAuala. καὶ τις τῶν Σκυθέων κατα” 
φρασδεἰς αὐτὸν ταῦ τα παιεῦνΊα, € emm 
TO βασιλέ! Σαυλίω: ὁ δὲ, xj αὐτὸς az 
χύμενος, ὡς C106 TOV Ανάχχαρσιν παιευντα 
^- 4 ) * j| 
ταῦτα, τοζεύσας αὐτὸν ἀπόκτευε, καὶ 
γυν xv τις εἴρη]αι περὶ Αναχάρσις, ü quei 
µιν Σκύθαι ywocxen, δα τᾶτο ὅτι ἐξενή- 
μησέ TE £6 τὴν Ἑλλάδα, Xj ζειικδίσι έθεσι 
διεχρήσαΊο. de 6] ἐγὼ "soa. Τέμνεω T$ 
. 4 a 2 αμ ος 3 «4 δαν. 
Αμαπεἴθεος "επιτρόπν, εἶναι αυτον 1 
ούρσου P του Σκυθέων βασιλέος iQ, 
πάϊδα δὲ ei ena ( Yyige TÉ Ax τε Σπαρ. 
γαπίθεος. εἰ ὢν ταύτης ἦν τῆς οἴχίης A» 
’ 2! e 4 -” 5 e 99 . / 
να χαρσις, d υπο TU j dde qs a,.zcola.yay. 
lóctugsos γαρ ἣν πάις Σαυλίε, Xa 
δὲ ἦν ὁ j ἀποκ]είνας Aviv agro. 
eC. Καΐ τα τινα 10v, Yxsoa, λόγὼ b. 


* Σσαργακάθεες. b ια θύρσν. 
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nigenis arboribus referta. In hanc ingref- 
fus Anacharfis, omnem fefti ceremoniam 
deae perfolvittympanum tenens,alligatif- 
que fimulacris. Haec eum agentem qui- 
dam Scytha animadvertens, indicium de- 
tulit Saulio regi. Rex quum et ipfe con- 
tuliffet fe co, et Anacharfin ea facientem 
infpexiffet, excuffa fagitta necavit. Et 
nunc fi quis de Anacharfi interroget, Scy- 
thae negant fe noviffe hominem, ob id 
quod in Graeciam peregrinatus externof- 
que fit mores fe&atus. Sicut autem ego 
accepi ex 'T'imne tutore Spargapithis, effe 
eum patruum Idanthyrfi Scytharum rez 
gis, filium Gnuri, nepotem Lyci, prone: 
potem Spargapithis. Itaque fi ex hac fa- 
milia extitit Anacharfis, ciat fe ab fratre 
fuiffe interemptum. Idanthyrfus enim fuit 
fllius Sauli, Saulius autem fuit qui Ana- 
tharfin interemit. 

77. Quanquam et aliud quiddam Pes 

.. 
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loponnenfes audivi referentes, Anachar- 
fin a rege Scytharum miffum, Graeciae 
fuiffe difcipulum, et quum rediffet, dixiffe 
ei qui ipfum miferat, cunctos Graecos effe 
in omni fapientia occupatos, Lacedaemo- 
niis exceptis, quibus folis datum effet pru 
:xdenter dare et accipere rationem. Ve 
rum haec narratio temere ab ipfis Grae- 
cis ficta eft. Hic igitur vir, quemadmo- 
dum antea dictum eft, trucidatus fuit, et 
tale aliquod fatum propter externos ritus 
et Graecas confuetudines confequutus. 


- 78. Multis autem fane annis poftea 
interjectis fimilia. excepit Scyles, Aripi- 
this filius. etenim Aripithes Scytharum 
. fex, cum alios filios multos fuftulit, tum 
Scylem ex uxore Iftrina, haudquaquam 
cive, quae filium. Graecam linguam litte 
rafque edocuit. Interje&o deinde tempo 
re, Aripithe per dolum occifo a Sparge: 
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Aw ὑπὸ ΤΠΠελοπονησίων λεγόμενοι, ὧς 
ὑπὸ τῶν 5 Σκυθέων [βασιλέος Ανά χαρσιὲ 
ἀπομεμφθείς, Της Ἑλλάδος μαθητής γέ- 
μΙτο" ὀπίσω τε ἀπονοσήσας, Φαίη πρὸς 
τὸ ἀποπέμψανἸα, Ἕλληνας πάντας a 
v 0Xss εἶναι ec d πασᾶν σοφ/ην, πλὴν Λα- 
χέδαιµοίων” τούτοισι δὲ εἶναι µύνοισι σω- 
φρόνως ὀθναί τε X détaoJaa λόγον. ἀλλ' 
τος μὲν ὁ λόγος ἄλλως πέπλαραι c 
αὐτῶν * Ἑλλήνων.. ὁδ] Qv aig, ὥσπερ 
πρότερον εἰρέθη, διεφθάρη. Έτος μέν. νυν 
ὕτω δὴ ἐπ eee f dig Cet τε νόµαια καὶ 
Ἑλληπας ὁμιλίας, 
on. Γολλδϊσι δὲ κάρτα έτεσι bru 
Σχύλης ὁ Αμπείθεο β ἔπαβε παραπλή- 
σα TÉTU. Αμπείθεί γὰρ τῷ Σχυθέων βα- 
σιλέ! γίνεται µετ ἄλλων παίδων Σκύ- 
jue, ἐξ Ἱσριυῆς δὲ γυναικὸς Vos γίνεται, 
xj δα μῶς ἐγχωρίηε.. τὸν 3| Mmm QUT 
Ὑλῶοσάν τε Ἑλλαδα Xj γράμματα  ἐδ[- 
dafs. pee | δὲ, χβόνω ὕσερον, Αρπείθης 


τοῦ d πρὸς» : ὑπὸ τῶν. f δή τι ixpnbte δ Αριαχόθιας 
femper MS, 
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μὲν τέλευτα δόλω ὑπὸ Σπαργαπδϊσεος 
76 Αγαθύρσων βασιλΏος: Σχύλης δὲ τήν 
τε βασιληὴν παβέλαρο, καὶ τὴν γυνάϊκα 
TÉ πατβὸς, τη ὄνομα Tw Οποίη. ἦν δὲ ab- 
τη ἡ Οποίη ag & vis ἦν Όρικος Δμπέί- 
θε πάς. βασιλεύων de Σκυθέων ὁ Σχύ- 
λης, δαίτη μὲν joue ἠρέσχέῖο Σκυθιη, 
eA πολλὸν πρὸς τα Ἕλληνικα T: 
λον τετραμµένος ἦν ἀπὸ παθεύσιος τς | 
ἐπεπαίδευ]ο. € ἐποίεέ T€ TOTO εὖτε ἀγα- 
yo τὴν sqamy τῶν Σχυθέων ἐς τὸ B 
ὠενετέων dv (oi δὲ ᾿Βουοοωεῖται ἵ ὗτα 
λέγέσι σφέας αὐτές εἶναι Μιλησίους) € & 
q'iTue ὅχως ἔλθοι ὁ Σχύλης, τὴν τὴν μὲν su 
τιὴν χατελίπεσκε ἐν TO qoas eio, αὐτὸ 
δὲ ὅκων ἐλθοι ἔς τὸ τῖχος, X) τας πύλας 
ἐγκληΐσειε, τὴν σολήν απο»έµενος τὴ 
Σκυθιὴν,, λάσεσκε ἂν Ἑλληνίδα Mora: | 
έχων 44 y ταύτην, ἠγόραζε, QUTE doqu- 
φόρων ἑπομένω», ἄτε ἄλλα ἑδενς. τας ἃ 
πύλας ἐφύλαοσον, µή TÍs µιν Σκυθέων id 
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pithe Agathyrforum rege, Scyles regnum 
faícepit, et uxorem patris, nomine Opoe- 

| am. Erat autem Opoea haec civis, ex qua 
ent Aripithi filius Oricus. Scyli regnum 
 &ytharum obtinenti Scythicus tamen vi- 
γη mos nihil prorfus cordi erat, fed 
multo magis convertebatur ad Graeca, in . 
qubus fuerat imbutus a puero ; et tale 
quid fecit. Utique quum ad urbem Bo- 
Dythenitarum Scythicum ducebat exer» 
ditum, (Boryfthenitae autem fe a Milefiis 
sunt effe oriundos.) ad. hos quoties Scy- 
les veniebat, relicto in fuburbanis exerci- 
tu, ipe muros ingreflus portas obferabat ; 
depofita Scythica vefte, Graecum fumce- 
lat veffimentum, et eo indutus, in foro 
fmtiabatur, nullo neque fatellitum neque 
ilio comitatu ; fed portas fervabant, ne- 
quis Scytharum cerneret eum geftantem 
hujufmodi veftimentum: et cum in cete- 
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ris Graecorum difciplina utebatur, tum 
facra diis faciebat ritu Graeco. Et quum. 
ibi tempus menftruum aut amplius trive- 
rat, abícedebat, induta fibi Scythica vefte. 
Idque faepenumero faciebat,exftructis fibi 
.aedibus in Boryfthenide, et uxore illinc 
accepta. | 

79. Sed quum deberet ei male ce 
dere, ex hac occafione evenit. Affec- 
tabat Baccho per Bacchanal initiari, ac 
initiationem jam fumpturo in manibus, 
- oblatum eft ingens oftentum. Erant εἰ 
in urbe Boryíthenitarum circum aede 
( quarum etiam paulo ante habui ment:- 
onem) magnas atque magnificas fpa- 
— tii laxitas, circaque cam e lapide candido 
fphinges et grypes ftantes. in has aede 
deus fulmen jaculatus eft, totaeque de 
flagraverunt. Scyles nihilominus propter- 
«4 initiationem peragit. Enimvero Scy: 
thae Graecis probro dant bacchari, ne 
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ἐχοήα ταύτην τὴν σολην. x ταάλλα P 
xgiro ἁαίτη Eni, χαὶ dejo | icd 
ἔπυίεε κατὰ votis τὴς Ἑλλήνων, ὅτε δὲ 
lar ῥψειε µηνα ἢ. πλέον τούτου, ἅἄπαλ» 
ud ἐνδὺς τὴν Σκυθικὴν σολήν. ταῦ- 
τα ποιέεσκε πολλακις: E οἶχία 3 τε ἐδεί- 
uh d £y ᾿Βορυοδόνεῖ, χαὶ *yuvaixa, ἔγημε € 
QUT ἐπιχωρίην. 
oJ. Ώπεί τε δὲ ἔδεέ oi καχῶς νά San 
tyotlo ἀπὸ πραφάσιος τοίσδε. ἐπιθύμησε 
Δινύσω βαχχέίῳ T£A£o nya * μέλλωντι 
€ οἱ & χότρας ἄγεολαι τὴν Τελετὴν, £- 
yertlo φάσμα μέγισον. ἦν οἱ ἓν η ε- 
VüTÉQy τη πύλι, oix ine μεγάλης X πολυ- 
Τελέος περβολὴ, (σης xj ὀλίγω Ti πρότε» 
Εν Τέτέων μνήμην εἷχ ον) τήν T£ ép! : 
aci Alu σφί/γες τε Xj γεύπεν ἔρασαν» 
ἔταύτην ὁ «)εὺς ἐνέσκηψε βέλος Ü ἡ μεν 
talon χπᾶσα. Σχύλης δὲ οὐδεν τότου 5 
Vx, $ Tloyoy ἐπέ]έλεσε τὴν τελέ]ήν. Σκύ- 
Ja. δὲ T9 dew Oud πέρι Ἕλλησι ὀνοιδί- 


πολλάκις, eia, b 9 τὴν περιξ. ^ * reTGn. 
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(ai. s di quei εἰκὸς εἶναε eor £Eeupls 
ακει Τάτον ὅςσις µα[νεσο)αι ἔνάγει appo 
gtUg. &7tel τε δὲ ἐτελέσθη τω a βακχείω à ó 
Exi, ἐπῄήσευσε ἆ Τῶν τις Βορυσο)ενεὶ- 
TÉGV n τοὺς XxoJue, λέγων, * EXgniy 
« yag * καἸαγελᾶτε, à ὦ Σχύθαι, ὅτι (2ax- 
««χεύοµεν, κ) ἡμέας ὁ οεὸς λαµθανει- yu 
* Έτος ὁ δαίµων κ) τὸν ὑμέτεροι βασιλέα 
««λελάθηκε, x) βακχεύει τε, 4 f ὑπὸ T 
* Jeu μαίνεται. εἰ δέ µοι ἀπιςσέετε, ἔπε- 
* σθε, καὶ ὑμῖν ἐγω δείζω. εἴπωτο τῶν 
Ἀχυθέων οἱ. προεσεῶτες X) αὐτὲς ἄναγα- 
yày ὁ ) Βομσθοεῖτης, λάῦρη ἐ ἐπὶ πύργο 
κάτισε 8. £zrei Τε δὲ παρήϊε συν τὸ Jid- 
“δω ὁ Σκύλος, Xj idv. µιν βακχεύοντα di D" 
Σχύθα,, χάρτα συμφορν μεγάλην ἐ xo | | 
σαντο. eco ores δὲ ἐσήμαυον πάση Th | 
seri τα Ἴδοιεν. 

7. Ὡς d uera ταῦτα bium ó 
Σχύλης ἐς Ίψεα τα ἑωῦτου, οἱ Σ χύθαι 
προσμσάμενοι τὸν ἀδελφεὸν au TS Όχτα- 

S Juspisivet, "ἡμῖν δὲ, € καὶ Besoin, 5. ὃ ἐκάτισε. 
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vantes effe credibile deum inveniffe qua 
homines ad dementiam adigantur. Poft. 
equam bacchanali initiatus eft Scyles, 
quidam Boryfthenitarum Scythis indici- 
wn detulit, inquiens, * Nos enim irri- 
! dete Scythae quod Bacchanalia agamus, 
*quodque nos deus corripiat; at nunc 
* daemon hic veftrum quoque regem in- 
'fedit. nam bacchatur et a deo infanit. 
' Quod fi mihi non habetis fidem, fequi- 
' mini me rem vobis oftenfurum.' Pri- 
mores Scytharum fequuti funt: quos Bo- 
ryfthenita ille deductos clanculum in turri 
collocavit. Ubi adfuit Scyles cum thiafo, 
Scythae eum bacchabundum confpicati, 
tem ingentis calamitatis effe duxerunt: 
digreffique, ea quae viderant omni exer- 
ctui indicarunt. 

. 8o. Poft haec ubi ad lares fuos redi- 
bat Scyles, praepofito fratre ejus Octa- 
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mafade, ex filia Γετεὶ genito, infurrexe- - 
runt contra Scylen. Scyles cognito quid | 
de fc fieret, et quam ob cauffam, profü- 
git in Thraciam. Id quum audiffet Oc- | 
tàmafades, cum exercitu adverfus 'T'hra- 
ciam contendit: cui ad Iftrum progref- 
{ο "T'hraces occurrerunt. Et quum con- 
flicturi effent, Sitalees ad O£tamafadem 
mifit caduceatorem, cum his mandatis, 
* Quid opüs eft inter nos tentare? Τα 
* quidem fororis meae cs filius, fed habes 
* germanum meum, quem fi mihi reddi- 
* deris, ego viciffim Scylen trado tibi. Ita 
* neque tu, neque ego periclitabor exer- 
* citu, Per haec verba pacem firmabat 
Sitalces. Erat enim apüd Octamafadem 
' frater Sitalcis profugus. Et Octamafades 
ifta accepit, redditoque Sitalci avunculo 
fuo, Scylen cepit fratrem. Et Sitalces qui- 
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µασαάδην, γεγωότά £x. τῆς Τήρεω a υγα- 
Tp, £zavig'aixlo τῷ ZxvAx. ὁ δὲ, µα- 
βων τὸ γινόµενον ἐπ᾽ ἑωῦτῶ, Xj τὴν αἰτίην 
dj ἣν ἐπαέεῖο, καταφεύγει ἐς τὴν Θρηί- 
xm. πυθόµεγος δὲ ὁ Oxrauacdóne ταῦ- 

4 M 9 
τα, ἐσρα]εύε]ο ἐπὶ τὴν Opnoy: επεί τε 
δὲ επ] TO Ίσρω ἐγένετο, ἠντίασαν µιν oi 
θρήΐκες. µελλόνΊων δὲ αὐτέων συνάψειν 5 
» 
erede Σιτάλκης παρα. τὸν Όχταμασα- 
Op, λέγων τοιάδε, * Τί δεί ἡμέας ἀλλή- 
* May πειρηθηναι; eis μέν µευ της ἄλελ- 
«φεῖς πάις, ἔχει δέ µευ ἀδελφεόν' σὐτέ 
( ) , ^e - 3 / D b! 
μοι ἁπόδος τοῦτον, καὶ ἐγὼ σοι τὸν σὸν 
“ Σχύλην παραδίδῳμι, σρα]ή δὲ µήτε σὺ 
c / £25 1) - ^ € | 
χιυδυγεύσης, XT. ἐγώ. ταῦτά οἱ πέµ- 
' e !, , / 5 3c 
ψας ὁ Σιτάλκηε ἐπεκηρυχεύετο. ἦν γαρ - 
παρα TG Οκταμασάδη ἀδελφεὸς Σιτάλς- 
χεος πεφευγως. 0 δὲ * Οχταμασάδηε xa- 
/ δις Σκδιὰ X d dc 1 6 ο ^e 
Tüéet ταῦτα. εκθιδους * δε τον ἑωῦτοῦ 
μήτρωα Σιτάλκη «, ἐλαίε τὸν ἀδελφεὸν 
* Togo. Ὁ συνάαΊην. Ὁ πεφυχὼς viro, 8 δὲ. ὁ idi. 
: Σιτάλκην. : | 
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Σκύλην. xj Σιτάλκης μὲν và. qa ay τὸν 
aX peor, ἁπήγέιο. Σκύλεω δὲ Οκταμα- 
σάδη αὐτΏ ταύτη ἀπέταμε τὴν χεφα- 
λήν. ἅτω μὲν περισέλλὰσι τὰ σφέτερα vo» 


µαια Σχύθαι, τδῖσι δὲ παραχ]ωμένοσι ἔει- 


ριχὰς ius Τοιαῦ TO. ἐπιτίμια difci. 

πα : Π1λήθος & τὸ Σχυθέων wx olo; 
46 ἐγερόμην ἀτρεκέως πυδέολαι, ἀλλὰ 
διαφόρους λόγους περὶ τὸ 8 apu x xxsov, Xj 
γὰρ κάρτα πολλοὺς Étyal σφεας, xj aJ- 
γ6ς, ὡς Σκύθα, 6i εἶναι. τοσόνδε µέν]οι ἀπέ: 


auro μοι ἐς ow" ὥς esi f μεταξὺ Bopo- | 


oJénis τε ποταμό καὶ Ὑγπανιὸς xops' 
. ἄνομα 4t έσ οἱ | Βξαμπάις. τὸ κ) ὀλγό 
τι π εότερον TÉTGV µνήµην' exor, quie 


ρου £y αυφῶ κρήνην ὑδα]ος Tq εἶναι, ax | 


36 τὸ ja, d ἀποβῥέον TO» Ύπανν ἄποτο 
«ποιέθι E, έν τότω ue χώρω κέεῖαι Xa 


πήΐον, μεγάθεῖ χαὶ ᾿δαπλήσιν hau 


TO Q σόµα]ι τὸ Πόε κρητΊθος, 'σὸν Παν. 
σαν/ης ὁ Κλεομθρότου ἀνέθηκε. ὃς δὲ ut 


f po. iens P aen B μεγάθῷ ἱξακλάσιος, 


b JG d c cmi id 
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dem accepto fratre reduxit. exercitum : 
O&amafadesautem codem die caput Scy- 
li dempfit. Adeo fua inftituta Scythae 
obfervant: et iis qui externos ritus ad« 


füfcunt, tales | irrogant Nu 


81. Multitudinemi autem C 
hon potui exacte indagare, quum de ejus 
üumero varía referentes audiam, et per- 
multos illos, et rurfus paucos effe utique 
&ythas. Quantum autem fub afpectum 
meum venit: Eft inter Boryfthenen et 
Hypanin flumina, locus nomine Exam- 
paeus: cujus etiam aliquanto antea ha» 
buimus mentionem, quum dicebam fon- 
tem in eo effe àquae amarae, Hypanin iri 
quem fluit, impotabilem reddentis. Hoc 
in loco jacet ahenum fexies tantum quan 
tus crater qui eft in oftio Ponti, a Paufa- 
nia Cleombroti filio dedicatus. Quod f 

K 2 
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quis illum non infpexit, hunc ei in mo: 
dum declarabo: Sexcentarum eft ampho- 
. rarum facile capax iftud in Scythis ahe- 
num, craffitudine digitorum fex. id ajunt 
indigenae ex aculeis fagittarum effe fac- 
tum: regem enim fuum, nomine Arin- 
tan, quum numerum Scytharum fcire 
vellet, juffiffe fingulos Scythas confer- 
re fingulos fagittarum aculeos, propofita 
morte ci qui non ferret. Ita magnam vim 
collatam effe aculeorum: et ex his con- 
fecum ahenum illud placuiffe ei pro 
monumento relinquere, et in hoc Exam- 
paeo dedicare. Haec de multitudine Scy- 
tharum audiebam. 

" 82. Miracula autem haec regio nullz 
habet, praeter flumina cum multo maxi- 
ma, tum numero plurima. Si quid tamet 
praeter flümina et magnitudinem campi 
exhibetur admiratione dignum, id dice 


ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ. Δ. 14ο 
&ài χω τοῦτον, ὧδε δηλώσω: ἑξακοσίους 
αμφορέας εὐπετέως χωρέοι τὸ ἐν Σκύθησι 
χαλκήιν. πάχος δὲ τὸ Σχυθικὸν τοῦτο 
χαλκήϊόν ἔσι δακτύλων εξ. τοῦτο QV £e 
λεγον oi ETT ol απὸ αρδίων γέέαλαι, 
βωλόμενον yag τὸ σῷ έτερον βασιλέα, 
τῷ οὕνομα εἶναι Α 9 ανταν, TÀTOV εἰδέναι 
τὸ πληθρς τῶν Σκυθέων, χελεύειν μι 
παήας Zxolac aplw ἓ ded μήν ἀπὸ TS 
dig χοµίσαι» ὃς ὃ ἂν μὴ χοµίση, 9 άνα]ον 
ἀπείλεε, xata fira τε δὴ Xgnua πολ- 
λῶν ῥρδίων, καὶ oi dax && αὐτέων μνημό- 
συνον ποιήσας «λιπέαδαι, Ex τουτέων δή 
μι τὸ χαλκήϊν ποῄησαι τῶτο, καὶ ἄνα- 
θεῖναι ες τὸν Εζαμπαον τοῦτον. ταῦτα 
à περὶ TÀ πλήθεος T9 Σχυθέων 1 Ἰχνον, 
«6G. Θωῦμάσια d] ἡ 'χώρη αὗτή οὐκ 
fet χω, 5 ὅτι πώαμός τε πολλῳ με- 
δες, κ) pe πλείσες. 0 ὃε doa" 
μάσαι ἄξιρν X πάρεξ d τῶν ποταμῶν, 9 
TS µεγάθιος τῇ πεδία, παρέχεται, εἰρήε 
* odes, 3 per, κάριξ. 


5 ὁ 
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vdaz. xe Ἡρακλέος Φαίνεσι £y πέτ 
ἔνεόν, τὸ Εοικε μὲν βήµατι ἀνδρὸς, ἐ κ 
T0 μέγαθος Sra, παρὰ τον ᾿Τόρην πο- 
ταμόν, TÜTO μέν νυν ToféTO er. 

ay. «Αναβήσομαι δὲ Es τὸν x&T ἆι- 
GE Hia. Nor λόγον, παρασκευαζομένοι 
ΔΔαρείν ἐ ἐπὶ τὰς Σκύθας, x; ἐπιπέμποῖος 
αγέλες ἐπιτάξων]ας τδίσι μὲν πεζον σρα- 
τὸν, τ6ίσι δὲ νέας παρέχουν, τδίσι δὲ (e 
yvuoJat τὸν Θρηΐκιον Βόσπορο ' Αιπά 
6α0ε ὁ Ὑσάσπεος, ade pls € £üy -Δαρό, 
εχρζε μηδαμῶς αὐτὸν φβατην ἐπὶ Σχύ- 
Jas ποέεολαι, καταλέγων τῶν Σκυθέω 
την ἀπορήν. ἀλλ", ὁ yag ἐπειθε συµθν- 
λεύων oi Xn, ὁ μὲν ἐπέπαυτο ὁ E, 
ἐποιδή οἱ τα πάνΊα παρεσκεύασο, ἐξήλαυ- 
pe TÓy σρατὸν & Σύσων, 

40, Ἐνθαῦτα τῶν TT ἐ[σέων Οἰδίαζν 
ἐδεήθη Δαρείν, τρὼν ἐόν]ων οἱ παίοων, Xj 


πάντων gpersuuévor, ενα αὐτῷ iis 


| Ἀθήνα, ὁ δέ οἱ eq, ὡς qs ἐύντι vj 


MELPOMENESE. IV. τοι 


à 


tur, Veftigum Herculis oftendunt petrae 


— impreffum, virili veftigio fimile, bicubitali 


magnitudine, juxta fluvium 'T'yrem. Ej 
hoc ita fc habet. . 
ο 834. REDEO ad cam queam ab initio 
infitueram orationem : Dario adverfus 
Scythas exercitum. comparanti, dimiffis 
nunciis ad imperandum, alüs ut pedita- 
tum,aliis ut claffem praeftarentjliis ut Bo- 
fporum 'T'hracium ponte jungerent: Αγ 
tabanus, Hyftafpis filius, Darii frater, noe 
lebat illum ullo pa&o Scythis inferre bel- 
lum, commemoraris Scytharum inopiam, 
utilia fuadens: quum tamen non perfua- 
deret illi, deftitit a diffuadendo. Darius, - 
ubi omnia ei in expedito fuere, copias e» 
duxit cx urbe Sufis. B 

8 4. Ibi eum Oeobazus ex Perfis, cui 
tres filii erant, et omnes militantes, obfe- 
crabat ut unum fibi relinqueret. Cui Da- 


rjus tanquam amico et modefta obfecrans 
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ti, refpondit fe omnes liberos reli£turum: 
Eo refponfo Oeobazus magnopere lae- 
tabatur, fperans liberos fuos miffionem 
habere militiae. At ille adftantes juffit ut 
omnes Oeobazi filios interimerent. Ia 


filii Oeobazi obtruncati, illic funt relié. 


ὃς. Darius Sufis movens, poftquam 
pervenit ad Bofporum Calchedoniae, ubi 
pons junctus erat, illinc confcenfa navi, 
tranfmifit in Cyancas, quae dicuntur, quas 
Graeci prius errabundas fuiffe ajunt. Ibi 
fedens in templo fubjiciebat oculis Pon- 
tum, rem fpectaculo dignam. nam inter 
omnia marla eft maxinie admirabilis. Cu- 
jus longitudo eft undecim millium ac 
centum ftadiorum: latitudo. ( qua latiffi- 
mus fui eft) trium millium ducentorum. 
Hujus pelagi os latitudinis eft quatuor fta- 
diorum: longitudo oris (quod eft collum) 


MEAIIOMENH. A. {3 
μετβίων ἑεομένω, πάν]ας τοὺς παϊδας κά- 
ταλείγου. ὁ. μὲν δὴ Olea sc mer aus 
v, ἐλπίζων τὸς ἡέας serum απολελύ» 
oJuv 0 ἂὲ ἐκέλευσε τοὺς ἔπεσεωτας 5, 
ἀποχ]έίναι πάντας τοὺς Ομάν παῖδαςν 
yj τοι μὲν ἀποσφαγέντες, αὐτοῦ Ταύτη 
ἐλίπω]ο. : | 

TÉ. . Aagéios δὲ ἐπεί τε regulus 
ἐκ Σέσων ἀπίκετο τῆς Καλχηδοήης & ἐπὶ 
τὸν Βόσπορο, 1 ἵνα ἐζυκ]οἡ 5 γέφυρα, ἐθεῦ- 
TU έσρας £c νέα, έπλεε ἐπὶ τὰς ΚΚυανάα, 
χαλευµένας, τὰς πβότερο πλαγχ]ας" 
ληνες Φασὶ έἶναι. ἐζόμεναι δὲ ἐπὶ τῷ hà; 
ἐηέῖτοί τὸν TIóvloy ἐόν]α. iioii. πε- 
λαγέων. ya ἁπώντων πέφυκε οωῦμασι- 
éralos- TETO μεν, μήκος εἰσὶ i φάδιοι é έχα- 
τὸν X χίλιοι 5 μόριο *. TOU TO. 06, TÜ £U- 
ῥὗτα]ος αὐτὸς ἑωύτᾶ, φ-άδιοι Yer xai 
Τμχίλια, τότω T$ πελάγεος TO σόμα, 
δι εὗρος Τέοσερο ρόδι» μήκος «δὲ του 
εύματος, ὁ αὐχὴν, τὸ δὴ Βόσπορος κε» 

5 ὁ δὲ κελεύν τὸς ir) τυτέον πινεῶταρ, fiin 7 
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πλήίας, κατ 0 07 ἐζωκῖο ἡ yépuga, ἔ exi 


g'adlous étxosi κ) ἑκατόν ἔσι. τείνει d], & 
την Πρποντίὰα à ó Βόσπορο, ἡ δὲ Πρ. 
ποῖς, ἕ ἔῆσα εὖρος μὲν σαδίών 7revraxodi- 
«v, µῆκος δὲ τεγρακοσίωκ xj «χιλίων, κα: 
vado ἐς τὸν Ἑλλήσπον]ον, Ἑόν]α eem. 
τητι μὲν ἑπ]ά σαδίες, µηκος δὲ τετρακο- 
ejus, ἐκδδῶ δὲ ὁ Ἑλλήσπω]οι ἐς 'χάσµα 
πελάγιος τὸ δὴ Αἰγάϊον καλέείαι. 

"Te. Μεμέτρήαι δὲ ταῦτα ὧδε' γην 
eT xay μάλισά xn λατανύει ἐν µαχρήμί- 
e/o * ὄργιέας ἐπ]αλισμυβίαν, νυχ]ὸς δὲ, do 
aisjoglag P, Ίδη ὧν * μὲν dew ὧπὸ Ti 

σόμα]ος, (τῦτο γάρ egi τῇ Πάν]ν µακῃ- 
τα]ω) ἡμερίων ἐγγέα πλόος gl, 3 νυκῖον | 
OXT(* αὗτας, . μυμάδες καὶ ἑχατὼ. 
ὀψγηέων ylyorlaa. ἐκ δὲ τῶν equo. τό- 
Ton, φάδια éxxdoy 8 χέλιή xj µύροί eit; 
ἐς δὲ Θεμίσχυραύ τὴν ἐπὶ )Θημώλνίι Te 
σαμῷ ἔκ τς orcae, (xad TüTO γάρ t el 
TÜ Ele εὐρύταῖον) τρῶν τε ἡμερέων ὶ 


* μακρῇ ἁμήῃ. o Hae tros vot abfunt ab. M5. 
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quie Bofporus dicitur, ubi pons connec- 
tebatur circiter centum viginti ftadia. Bo- 
fporus ad Propontidern pertinet. Propon- 
tis autem latitudinis quingentorum fta» 
diorum eft, mille et quadringentorum 
longitudinis, influens in. Hellefpontum. 
Ipfe Hellefpontus, ubi anguftiffimus, fta- 
diis feptem, quadringentis longus, intrans 
pelagi hiatum quod Aegaeum vocatur. 

96. Haec autem ita dinfenfa funt. 
Niwis fere meat oninino feptuaginta mils 
Ia orgyiarum longo die, no&te vero fex» 
aginta millia, Itaque e faucibus Ponti ad 
Phafin (hoc eft enim Pont longiffimum) 
bovem dierum elt navigatio, et octo noc- 
ttum, quae fiunt centum ac decem millia 
otgyiarum et centum, hoc dft, ftadiorum 
undecim millia ac centum. E Sindica au- 
tém ad 'T'hernifcyram, quae eft fuper flu- 
men Thermodontem (hic namque Ponti 
laüffimum eft) trium dierum duarumque 


ο. 
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. noctium eft navigatio, quae fiunt paffa- 
um trecenta ac triginta millia, ftadiorum. 
vero tria millia et trecenta. Hunc igitur 
in modum Pontus ac Bofporus et Hd- 
lefpontus a me dimenfi funt, et fecundum. 
ea quae dixi fitum haberit.. Quinetiam. 
Pontus hic paludem habet influentemin 
fe, non multo quam ipfe eft minorem, 
quae Macotis appellatur, et mater Pont. 
8 7. Darius, ubi Pontum contemph- 
tus eft, renavigavit ad pontem, cujus ar- 
chite&tus extititMandrocles Samius. Cor 
templatus item Bofporum, duos ad eum. 
cippos erexit e candido lapide, incidens 
litteris in uno quidem A ffyriis, in altero 
autem Graecis, omnes gentes quas duce- 
bat. Ducebat autem omnes gentes quis 
bus iniperabat, continentes numero fep- 
tingenta millia hominum cum equitatu, 
praeter claffem, quae conftabat e navibus 
Íexcentis. His poftea cippis Byzantii in 
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Μο υχ]ῶν πλόον €. αὗται δὲ, τρείς Xj τῃ- 
oia μυριάδες ὀργιέων γίνοίαι, eio 
k, τριηχόσιοι Xj τρρχ{λιο. ὁ μέν νυν Πώ- 
του TOS XJ Ἑόσπορός τε κ) Ἑλλήσποντος 
ἔτω TÉ µοι μεμετρέα]αι, Xj χατα τὰ εἷ- 
muy, πεφύχασι, παρέχε]αι δὲ κ) λμνήν 
ὁ Πόντος ἐκδιδέσαν 4 ἐς ἑωῦτὸν, ὁ πολλῷ 
TÉo ἑλάοσω ἑωῦτΏ. Ἡ Maunris τε καλέ- 
daz, Xj μήτηρ τὸ Iló/ls. 
πζ. Ὁ δὲ Δαρείος ὡς ἐθπήσατο τὸν 
Πώτω, ἔπλεε ὀπίσω ἐπὶ τὴν γέφυραν, 
της ἀρχιτέκΊων ἐγένεῖο Μανδροκλέης Zd- 
µιος. 9) ηησάµενος δὲ κ) τὸν Βόσπορον, ςή- 
λας ἔςσησε δύο ἐπ᾽ αὐτὸν *, λίθου λευκῦ, 
νταμὼν γράµµατα, ἐξ μὲν τὴν Λοσυύ- 
μαξ» ἐς δὲ τὴν Ἑλληνικὰ, ἔθνεα πάντα 
ὥαπερ rye: rye δὲ πάώνῖα τῶν ἦρχε. τν- 
τέων μυριάδες ἐξηρθµήθησα», χωρίς του 
"TIS, ἑθδομήκονία σὺν ἱππεῦσι» νέες δὲ 
Κζαχόσιαι συνελέχ9ησαν. τῆσι μέν νυν 
jut ταύ τησι Βυζάντιοι, κοµίσαντες ἐς 
* nds. d Πόνος iro; id orar. * adci, f rip ἑτέρην Ασσύρια, 


t :8 ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ. A. 

ορὴν πόλιν, Ucregoy TT &COY. ἐχβήσαν]ο πρὸ 
όν βωμὺὸν τῆς Ὀβωσίης A erégus, χω. 
pls ἑνὸς λ[θό, :οὗγος χαγελείφ)η 8 Tug | 
t8 Διονύσε τὸν νηὸν ἐν Βυζαντίω, ypau- 
µάτων Aoxuplev ordo. 9 δὲ Βοσπόμ 
ὁ χώρος, τὸν ἔζουξε βασιλεὺς Δαρόο i; 
ἐμοὶ δοκέει δυμζαλλομένω, µέδον igi Βν- 
Guliv τε Xj T8 επὶ eueli igS. 

7". Δαρέίου à µετα Taura vojei 
ση οί εδίη, τὸν ἆ y iréxloya αὐτης Μα 
δροκλέα τὸν Σάμιον ἐδωρήσά]ο πταισὶ δέκα 
dz. ὧν δὴ Μανδροιλέης ἁπαρχὴν, ζμα- 
γραψάµωος ἆπασαν τὴν ὄυξυ T8 Bora 
(5 Xj (eoi £a. T£ Aapei ον ἐν προεδω χα. 
Ἰήμωον, xj Τὸν σρατὸν αὐτᾶ Δλαθαίνοήε, 
ταῦτα γραφάµννος, ἀνέθηκε as τὸ Ἠμα: 
ὃν, ἐηγράψας qul, . 
| Ῥόσπορον i χθυύεΊα γεφυρώσας αἀνίθηκε 

Μανδῥοκλέης' Hpu μγημόσυνον oc ele * 


Avr μὲν séparpr sregilese, Xageíonri δὲ xudtt' 
Δαρείν βασιλέος ἐκγελέσας xaTa rur. 
4) * v ^- t r1 * 


9 iso, δὲ κατελάρθ: 
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ürbem fuam translatis uft funt ad aram 
Dianae Orthofiae, praeter unum lapi- 
dem, qui apud Bacchi delubrum in ea- 
dem urbe relictus eft litteris Affyriis op- 
pletus. Ceterum Bofpori locus quem rex 
Darius ponte commifit, conjectanti mihi 
videtur medius inter Byzantium et tem» 
plum quod ád os cft. 

88. Poít haec Darius ponte ratito 
dele£ftatus, autorem ejus Mandroclem 
Samium donavit decem pueris. Ex quo- 
rum primitiis Mandrocles pingendo [ον 
tam commiffionem Bofpori et regem Da- 
rium in folio fedentem, ac copias ibi 
tranfeuntes, effinxit, eamque picturam 
templo Junonis dedicavit, cum hac ín- 
Ícriptione, 

Qui rate pifcofum conjunxit Bofporop, implens 

Darii regis vota, jubentis opus, 


Junoni Mandrocles haec monumenta dicavit, 
Effet honor Samiis unde, corona fibi. 
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Haec igitur monunienta extiterünt cjus 
qui pontem compegit. 


- ,89. Quem ubi remuneratus eft Da- 
. rius, tranfmifit in Europam, juffis Ioni- 
bus navigare in Pontum ufque ad Iftrum, 
atque-ubi eo perveniffent, fe illic oppe- 
riri fluvium ponte jungentes. Ducebant 
enim claffem Iónes et Acolenfes et Hcl- 
lefpontii. Hi praetervecti Cyaness, recta 
ad lítrum navigarunt, fubvectique duo- 
rum dicrum itinere a mari ad collum flu- 
minis, ubi in oftia fcinditur, illud ponte 
 jungunt. Darius, tranfmiffo per ratem 
Bofporo, faciebat per '"'hraciam iter, et 
quum ad fontes 'T'eari amnis perventum 
effet, triduo hic habuit ftativa. . | 


9 0. Τετ fertur ab accolis amnium 
effe optimus cum ad alios morbos, tum 
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ταῦτα μέν νυν τοῦ Cerro; τὴν γέφυ- 
(αν μνἡμόσυνα ἐγένέ]ο. 

πθ. Δαρόίος δὲ : δωρησάµενος Μανὸρ- 
χλέα. διέδαινε £c τὴν Βὐρώπην, τόῖσι Ίωσι 
παρα γείλας πλέει £c τὸν ΠονΊον, MEX p 
Ig os ToTXus* ἐπεαν δὲ απίκωνΊαι ἐς τὸν 
Iggor,. eara. αὐτὸν /πεβμένου, ζυγνύ»» 
. TG τὸν ποταμόν. τὸ γαρ δὴ ναυτικὸν Ἱ- 
yov ]ωνές Τε xj Λὐολέες κὶ Ἑλλησπόήιοι, 
ὁ μὲν δὴ ναυτικὸς σβατὸς τὰς ἹΚυανέας ὃι- 
εκπλώσας, επλεε ἰθὺ T8 Ie. «ἀναπλω- 
cag δὲ aya τὸν ποταμὸν δυῶν ἡμερέων 
πλόον ἀπὸ «αλάοσης, τοῦ ποταμοῦ τὸν 
αὐχένα, ἐκ TS οχίζεται τα σόµατα TÉ 
Ies, ἐζώγνυε, Δαρείος δε, ὡς διέση τὸν. 
Βόσπορν κατα την oci, ἐπορεύεῖο δια. 
της Θρήΐκη. ai usos δὲ ἐπὶ Τεα 
arai τὰς 7a, ἐσραἸοπεδεύσα]ο ἡ ἡμέ- 

6 Τβέίς, 

gh Ὁ δὲ Τέαρος λέγεται ὑπὸ τῶν 
περιοίκων εἶναι ποταμῶν ἄρισος, τὰ τε 

TOM. Iv. 1, | 
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ἄλλα ἐς ἄχεσιν Qéporla, xj δὴ 5 ὠδράσι Y) 
I7 7.0101 γάρν ἀκέσασ-αι. εἰσὶ δὲ ani 
ai? πηγαι L Quay δένσαι τεοσερήκοντα, ἐκ 
πέτρης τῆς αὐτῆς ῥένσαι. καὶ Q4 μὲν QU» 
γέων, εἰσὶ P QaL* ai d, eua o09c 
dex αὐτάς E lone Ηραίν T6 πόλιο 
σης παρα ὁ Περίθῳ, κὶ }εζ Απολλωνίης της 
tr τῷ Εὐξείνω Πάντω, δυῶν 5 ἡμερέων έχα- 
τέρη. ἐκδιδοι ME Tis, ἆ ὅτος ἐς τον Κω- 
τάδεσδον πόαμὀν' ὁ δὲ Κω]άδεσδος, £c τὸν 
Αγμάνν» 0 δὲ Αγράνε, € ἐς τὸν Ἕδρν: 
ὁ δὲ, ἐς 9άλασσαν τὴν πας Αἰνωπόλι, 
Rd , Emi τοῦτον àv τὸν ποταμὸν ᾱ- 
πικόµεγυς ο » Δαρόίος, ὡς ἐφρατοπεδεύσα]ο, 
ἡσδεὶς τω ὢ πόἸαμᾶ, σήλην ἔσησε Xj ενθαῦ- 
τα γράμματα vetas b, λέγοντα τάδε, 
ΤΕΑΡΟΥ ΠΟΤΑΜΟΥ ΚΕΦΑΛΑΙ Ύδωρ API- 
ΣΤΟΝ ΤΕ ΚΑΙ ΚΑΛΛΙΣΤΟΝ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ 
ΤΙΑΝΤΩΝ ΠΟΤΑΜΩΝ. ΚΑΙ EIT ΑΥΤΑΣ 
ΑΠΙΚΕΤΟ, ΕΛΑΥΝΩΝ ΕΠΙ ΣΚΥΘΑΣ ZTPA- 
ΤΟΝ, ANHP ΑΡΙΣΤΟΣ TE ΚΑΙ ΚΑΛΛΙΣΤΟΣ 


* dri γὰρ τύτυ aj. Ὁ ἐγγράφας. 


ΜΕΙ,ΡΟΜΕΝΕ. IV. ιός 


ad fcabiem curandam vel hominum vel 
equorum. Ejus enim fontes duodequa- 
draginta funt, ex eadem petra manantes, 
partim frigidi, partim calidi. Ad hos tan- 
tundem viáe eft ab Heraeo urbe juxta 
Perinthum, et ab. Apollonia quae eft in 
Ponto Euxino, duorum dierum utraque. 
Fluit autem "T'earus hic in fluvium Con- 
tadefdum, Contadefdus in Agrianem, A- 
grianes in Hebrum, Hebrus in mare jux- 
ta urbem Áenum. | um 
91. Ad hunc igitur amnem quum 
perveniffet Darius, caftraque pofutffet, ob- 
lectatus amne, cippum erexit etiam illic 
his litteris infcriptum, ''EARI AMNIS 
CAPITA, OPTIMAM AQUAM AT- 
QUE PULCHERRIMAM CUNCTO- 
RUM AMNIUM CONTINENT, ET 
AD EA PERVENIT, EXERCITUM . 
DUCENS ADVERSUS SCYTHAS, VIR 
OPTIMUS ATQUE PULCHERRIMUS: 
L 2 
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CUNCTORUM HOMINUM, DARIUS.. 


HYSTASPIS FILIUS, PERSARUM 
CUNCTAEQUE CONTINENTIS REX. 
Haec funt illic fcripta. 


9 2. Darius hinc movens venit ad a- 


lium amnem nomine Artifcum, qui per 
Odryfas fluit: quo ubi pervenit, ita agen- 
dum fibi putavit. Oftenfo certo loco co- 
piis fuis, juffit illic virum quemque prae- 
. fereuntem ponere unum lapidem in ifto 
demonftrato loco. Id quum exercitus fe- 
ciffet, grandes acervos lapidum iftie relin- 
quens abduxit exercitum. 


9 3. Sed priufquam ad Itrum perve- 


niret, primos fubegit Getas, qui de im- 
mortalitate fectam fequuntur. Nam 'T'hra- 
ces qui obtinent Salmydeffum, quique 
. fupra Apolloniam et Mefambriam ur- 
bem incolunt, et qui Cyrmianae et My- 
pfaei vocantur, fine pugna fefe ipfos Da- 
rio dediderunt. Getae vero ad peryicaci 
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ΠΑΝΤΩΝ ΑΝΘΡΩΠΩΝ, ΔΑΡΕΙΟΣ 'O 'YZTA- 
ΣΠΕΟΣ, ΠΕΡΣΕΩΝ ΤΕ ΚΑΙ ΠΑΣΗΣ ΤΗΣ 
ΗΠΕΙΡΟΥ ΒΑΣΙΛΕΥΣ, Ταῦτα δὲ ἐνοἀῦτα. 

46. Δαβρέίος δε ενθεῦτεν ὁρμηθείς, ᾱ- 
πἰχέΊο ἐς ἄλλον ποἸαμὸν, τῷ ὄνομα Δρτι- 
σχός £cl, ὃς δὴ δια Οδρυσών ῥέει. ἐπι τ- 
τον δὴ τὸν ποταμὸν ἀπικόμενος ἐποίησε 
τογδε. ἁποδέζας χωρίον TY σρατη, ἐχέ- 
λευε πάνΊα ἄνδρα λίθον ἕνα παβέξόντα 
Τθέναι ἐς τὸ ἀποδεδεγμένον τΏτο χωρίον 
ὡς δὲ ταῦτα ἡ gea" ἐπετέλεσε, ἐνθαό- 
Τα χολωνὲς µεγάλες 6 TOY λίθων χατα- 
λιπων, ἀπήλαωυνε τὴν σρατιήν. 

Ay . Πῥν δὲ ἀπικέαλαι ἐπὶ τὸν 1509, 
πρώτης αἱρέει Γέτας τὰς ἄθανατίζοντας. 
οἱ μὲν γὰρ δὴ τὸν Σαλμυδηοσὸν ἔχοντες 
Θρηχες, κ) ὑπὲρ Απολλωνίης τε Xj Me- 
σαμίρῄης πόλιος οἰκημένοι, καλεύμενοι δε 
Κυρμιᾶναι, x; Μυψάτοι, ἆμα χητὶ σφέας 
αὐτοὺς παρέδοσαν Δαβείω. οἱ δε Γέταν, 

€ MS. μεγάλων. Rd 


L3 
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| πρὸς ἀγνωμοσύνην τραπόμενοι, αὐτίχα £- 
δηλώθησαν, Θφηΐκων ἐόν]ες ἀνδρειότα]ο X 
διχακότα]Ίοι. 
4δ. Ακανατίζουσι δὲ τόνδε τὸν τῃό- 
πουν. ὅτε ἀποθνήσκεν ἑωύτέε ouis, ἰέ- 
ναι τε TOV ἀπολλύμενον magn Ζάμολίν 
δαἰμονὰ. oi d δὲ αὐτέων τὸν αὐτὸν τᾶτο 
νομίζει Γάελέζν». e, δια merrernglóos d 
TÓV TA λαχόντα αεί σφέων αὐτέων 
exo truci ἄ[γελον παρα τον Ζάμολζυ, 
ἐν]ελλόμενοι τῶν ἂν ἑκάσο]εδέωνΊαι. πέµ- 
7ruci δὲ ὧδε- οἱ μὲν αὐτέων ταχθέήες, ᾱ- 
xix τρία 252 ἄλλα δὲ διαλαθόν]ες " 
ἀποπεμπομόν {παρὰ τὸν Ζάμολξν τὰς 
Χέι ας και Ts πόδας, ἀνακινήσαν]ες QU- 
qv µετέωρον, ῥ/πτόυσι ἐς γᾶς a4, 
»v μὲν nda, ἀναπαροῖς, nv 
cs ὁ ) -J£05 hei d ειναι" ἣν δὲ μὴ ἀποθών, 
αἰτιῶνται αὐτὸν TOV ἄγγελον, φάμενή 
n ἄνδρα καχὸν εἶναι. αἰτιησάμενοι δὲ τῇ- 


Τον, ἄλλον απυπέµπιεσ:: ἐντέλλονται X 


4 Ζάμολξιν ᾿ οἱ. fed MS. femper vocat Σάλμοξη. * Μδ. vt 
pitvri Brit, € M8. Ve ἀποπιμπομέννς. 
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am converfi, ftatim in fervitutem redacti 
funt, quum fint fortiffimi "Thracum at- 
: que juftiffimi. 

. 94. lImmortalitatem autem tenent 
hoc modo: Nec mori fe putant, et eum 
qui defunctus eft, nieare ad Zamolxin 
daemonem, quem nonnulli eorum opi- 
nantur eundem effe Gebeleizin. Per fin- 
gula quinquennia eum qui forte ductus 
eft, affidue ex fe ipfis dimittunt nuncium 
ad Zamolxin, praecipientes ea quibus 
femper indigent: eumque ita mittunt ; 
Quibufdam eorum datur negotium, ut 
tria jacula teneant: aliis, ut comprehenfis 
ejus qui ad Zamolxin dimittitur, manibus 
pédibufque, hominem agitantes in fubli- 
me, jactent in jacula. Qui fi transfixus... 
extinguitur, propitium iftis deum arbi- 
trantur: fin minus, ipfum nuntium cau» 
fantur affeverantes malum illum effe vi- 
rm. Hoc vituperato, alium dimittunt, 

L4 
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dantes adhuc viventi mándata. lidem hi 
Thraces, dum tonat fulguratque, iri coe- 


lum fagittas excutiunt, deo minitantes, - 


nec ullum alium deum praeter fuum effe 
* arbitrantes. 


9 5. Verum; (ut ego a Graecis acce- 
pí Hellefpontum et Pontum incolenti- 
bus) Zamolxis hic, homo fuit, Samique 
fervitutem fervivit Pythagorae Mnefarchi 


filio. Illinc nactus libertatem, quum mul- 


tum pecuniae comparaflet, in patriam re- 


diit. Qui quum animadverteret 'T'hraces 
male viventes et fübinfcite, ipfe edoctus 
Jonicum vivendi genus et mores liberali- 
ores quam 'I'hracum, ut qui verfatus εἷ- 
fet cum Graecis, cumque Pythagora non 
infirmiffimo inter Graecos fophifta, do- 
micilium virile extruxit in quod primos 
quofque popularium convivio accipiebat; 
et inter convivandum docebat, neque fc 
neque fuos conyivas, neque illos qui inv 
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ἔτι ζωντι. ὅτοι οἱ αὐτοὶ Θρήΐκες xj πρὸς 
prr τε καὶ ag quart τοζεύοντεε ἄνω 
πρὸς τὸν ὁρανὸν, ἀπειλένσι τῷ «eO θδέ- 
να ἄλλον eov νοµίζοντες εἶναι ei μὴ τὸν 
οφέτερῳ. 

Ze. 'Qs δὲ ἐγω πυνθάνομαι τῶν τὸν 
Ἑλλήσπο]ον oixeoyloy Ἑλλήνων Xj IIo- 
το”, τὸν Ζάμολξιν τοῦτον ἐόντα ἄνθρω- 
TO, ὀμλεῦσαι ἐν Σαμω" δελεῦσαι δὲ ἨΠυ- 
eye TÓ Μνησάρχε. € ἐνθεῦτεν δὲ αὐτὸν 
γεγόµενον b ἐλρύβερον, χεήμαῖα xInsaoJ au 
συχνά. κτησάµενον δὲ, ἀπελθεῖιν ἐς τὴν 
ἑωύτοῦ. ἅτε δὲ xaxoeloy τε ἐύντων τῶν 
Θρήκων Xj jrraipgoreriqan, τὸν Ζάμολζιν 
τῦτον ἐπιςάμόον δίαζάν τε Ἰάδα, xj Ίθεα 
βαθύτερα Ἰ 5» κατα Θρήϊκας (oia. "EXXncl 
τε ὁμιλήσανία, Xj Ἑλλήνων 8. TO Q oJtit- 
σάτῳ copigm Ἠ]νθαγόρ) χατασχευάσα- 


clus ὠλεῶνα, 1 £e τὸν πανδοκεύοντα τῶν - 


dc Gy Ts πρώτες, X) 3 εὐωχέσ]α, « ἀγαδιδά- 


χει ὡς UTÉ αυτὸς, UTE οἱ συμπόται αὐ- 
4 Haec duo vocabula 3 ΠΠόνΊον abfunt ab Ms. b 2ὴγινόµυοε. 


9 
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τῇ, ὅτε οἱ ἐκ τουτέων αἴεὶ γινόμενοι ἄπο» 
θανέοἽαι, ἀλλ’ ἤξουσι ἐς Y pov τᾶτω iva 
aei περεόντες ἔξνσι τα πάντα ἀγαθά. à 
ᾧ δὲ ἐποίει τα παταλεχθθ]α, καὶ έλεγε 
ταῦτα, ἐν τότω κατάγαιο οἴχημα έπα- 
 &eTo* ὡς δὲ οἱ : aide as eT. εἴχε τὸ οἴκημα, 
£X μὲν τῶν Θμίκω, ἠφανίσοδη" καταβθᾶς 
δὲ χάτω £c τὸ χατάγαιον οἴχημα, διαιτᾶ- 
το ἔπ᾽ ἔτεα τρία" οἱ δὲ µιν ἐπόκνεύν TEX 
ἐπένθεον ὡς τεθνεῶτα. τετάρτω δὲ ere 
ἐφάνη τᾶσι Θφήϊξι, καὶ οὕτω πιθανά οφ! 
ἐγέεῖο τα dye ὁ Ζάμολξι. ταῦτα Qoo 
μι ποήσαι. 

ασ. Εγω δὲ περὶ μὲν τότν 9 τοῦ 
χαταγαίν οἰχήματος ὅτε ἀπιςέω, UTE QI 
aire τι λ/ην ἁ. δοχέω δὲ πολλᾶσι ἔτεσι 
oT ῥότερον τὸν Ζαμολὸν τοῦτον γενέσιναί 
Πυβαγόρω. εἴτε δὲ ἐγένετό τις Ζάμολᾶς 
ἄνθρωπος, εἰτ ἐσι δαέμων τις  Γέτησι οὗ- 
τος ἐπιχώμος ] χαιρέτω. οὗτοι μὲν δὴ 
τρβόπω Τοάτω χβέώμενοι, ὡς ἐχειρώθησω 


9 Voces illae εύτν καὶ nou fant in MS. 3 ὅτε inicia Mn. 
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de femper gignerentur, interire: fed in 
eum locum venturos ubi fuperflites per- 
petuo omnium bonorum compotes ef- ᾿ 
fent. Dum ca quae commemorata funt 
ageret atque diceret, interim fubterrane- 
um aedificium ftruebat. Quo prorfus ab- : 
foluto, e ''hracum confpectu fubdu&us 
fuit; defcendens in illud fubterraneum - 
aedificium. ubi circiter: triennium egit; 
defiderantibus eum "T'hracibus, ac deflen- 
tibus tanquam mortuum. quarto anno fe 
eifdem in confpe&u dedit. atque ita cre- 
dibilia fant effecta. quae illis pum 
Haec Zamolxin ajunt fecifle. 

9 6. Cujus fubterranneo aedificio ne» 
que fidem detraho, neque valde credo; 
fed multis eum ante Pythagoram annis 
extitiffe arbitror. . Verum five Zamolxis 
quifpiam fuerit homo, five fit: daemon 
Getarum indigena, valeat. Getae hoc ri- 
tu utentes, ubi a Dario et Perfis fub- 
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a&i fuerunt, reliquum funt exercitum fe- 
quuti. | 

9 7. Darius ubi ad Iftrum pervenit, 
et una pedeftres copiae, cunctique flumen 


tranfmiferunt, tunc vero juffit Iones, poft- 


quam ratem folviflent, fequi fe ρεάεβή 
itinere, cum nauticis copris. Qui quum 
ratem. foluturi effent et imperata. fa&u- 


ri, Coes Erxandri filius, Mitylenacorum 


dux, ita apud Darium verba facit, fcifci- 
tatus antea nunquid ei gratum foret au- 
dire fententiam dicere volentis: * Quum 
* adverfus eam terram rex facias expedi- 
* tionem, in qua fertur nihil arari, nullas 
* urbes coli, finito nunc pontem hoc lo- 
* ci ftare, relictis ad ejus tutelam cuftodi- 
* busiis qui eum contexuerunt: per quem 
* five ex fententia rem gerimus, Scythis 
* inventis, five illos invenire nequibimus, 
* tutus nobis fit reditus. Neque enim ve 
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UO | Aageit X e Περσέων, eizroilo « τω ἆλ- 
o σρα]ᾳ. 
4ζ. Δαρέϊ ος δὲ, ds ἀπίχε]α xj 0 πε- 
(6; ay. αὐτῷ σρατὸς ἐπὶ TOV. Ίσρον, é&v- 
tapa dudar πάν]ων, Δαρέτος ἐχέχευ- 
σε τὴς Ίωνας την xe» λύσαγτα», επε- 
σἒαι κα; Ἠπειρὸν ἑωῦτῳ, καὶ τον ἐκ τῶν 
Wy sque, μολλόΊων δὲ των Ἰώνων λύ- 
€, καὶ ποέειν τὰ χελενόµεα, Ken ὁ 
Eja ου, sums ἑων Μισυλυφαίων, 
έλεζε Δαρείῳ ταδε, πυθόµεχος -— ei 
oi Qo ein γνώµην ἀποδέκεσθαι f παρὰ 
του βουλομένου ἀπφοίκνυσιναι, Ωω μα 
έσιλευ, ἐπὶ γην γὰρ μέλλει σράτεύε- 
έσθαι, της ὅτε ἀρηρομένον φανήσέ]αι QU- 
* dy, S ὅτε πόλις ἀἰχεομένη, σὺ νῦν γεφύρν 
' ταύτην £e. Xa. TO. χώρν ἑράναι, Φυλά- 
* Xue αὐτῆς λιπων τάτες απερ µιν εζων- 
' Gay, κ) ny τε κατα yóoy - πρζωμο «ὑόν- 
' τις ος ἔσαι ἄποδος ἡ np ην Τε x 


* μή σφεας εὑρεῖν δυνεώμεθα 2, ἤ γε ἄπο- 


€ Voces hae. Δαρών καὶ abfunt a MS. f darod ruo fot. $ 4v. 
toj, 
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* dog ἡμῖν ἀσφαλής. οὐ γὰρ ἔδέισά κω ul 
* ἑσσωθέωμεν ὑπὸ Σκυθέων μάχη, ἄλλα 
* μᾶλλον μὴ € δυνάµενοι σφέὰς εὑρείν, πά- - 
* θωμέν τι αλώμενα. κ) τάδε λέγειν qais 
* Ti; ἂν µε QUT. εἵνεκεν, ὡς καταµένω" 
€ EA! δὲ / , ). D 2 

ἐγω δε Ὕνώμην μέν τὴν εὕρισχον aolew 
* σοι βασιλευ, ἐς µέσον Φέρω 8. αὐτὸς µέγ- 

e / UN ? ?i ’ , 

“τοι έφομαί τοι, καὶ οὐχ ἂν λειφοείην. 
/ ] e σθ ον γ Ac e / 
καρία τε 7001 τή γνώμη Aapéios, καέ uw 
ἡμείφα]ο τόισδε, * eive Λέσαιε, σωθέν]ος 
* ἐμεὺ ὀπίσω és οἶκον τὸν ἐμὸν, ἐπιφάνηβ 
* juo πάνῖως, ἵνα σε ἀντὶ "oneris συµθου- 

es ? 
* Aftté χρηςδίσι ἔργοισι ἀμείψωμαι. 

ή. Taura. δὲ εἴπας ὃ, καὶ ἀπάνψας 
᾿ ἂἄμμα]α ἑζήκον]α ἓν ἱμάν]ι, καλέσας ἐς λό- 
ης τὺς Ιώνων τυράννές, ἔλεγε τάδε, * Ay- 
j δρες Ἰώνες, ἡ μὲν πρότερον γνώμη ἀπό- 
* δεχθόῖσα ἐν τὴν γέφυραν, µετείσθω uo. 
z £v ovlec δὲ τὸν ἱμάνία τόνδε, πποιέε]ε τά- 
«δε ἐπεάν με Ίδητε τάχισα πορευόμωώ 

3 3 /Ω. 2 1 [/ 30/4 es 
* επ] Σκύθας, ἆπο τούτν αρζάμενοι τῷ 
— * piro cít in MS. P ravra ὅχας. 
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' ritus fuerim, ne proelio a Scythis fupe- 
* remur: fed potius ne fi eos invenire ne« 
* queamus, aliquid patiamur errabundit. 
* At enim credat me quifpiam mea ipfi- 
* us cauffa haec dicere, ut hic fubfiftam: 
' ego vero, quod in tuam rem effe fentio, 
rex, idin medium profero. ipfe tamen 
' te fequi volo, neque hic relinqui. De- 
lectatus admodum eo confilio Darius, ita 
AP * Hofpes Lesbie, fac omnino 
' quum fofpes domum rediero, praefto 
' mihi fis, ut te ob egregium confilium 
' egregiis factis remunerem." 

9 8. Haec loquutus, übi fexaginta no- 
dis lorum innodavit, accitis ad colloqui- 
um tyrannis Ionum, ita loquutus eft, * Vi- 
* ri Iones, quam prius habueram de pon- 
' te fententiam, eam miffam facio. vos 
' fampto hoc loro, haec ita velim agatis: 
' fimulatque videritis me iter facere in 
* Scythas, ex eo tempore incipientes, fol- 
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* vite quotidie unum nodum: intra quod 
* tempus nifi adfuero, fed dies nodorum 
* vobis exierint, vela facite in patriam ve- 
* ftram. interea, quoniam confilium fic 
* mutavi, agite cuftodiam ratis, omne ftn- 
* dium illi et confervandae et cuflodien- 
* dae adhibentes: quod facientes, majo- 
* rem in modum mihi gratificabimini.' 
Haec loquutus Darius, promovet exer- 
citum. 


9 9. "Thracia tellus in mare tendens, 
Scythicae praetenditur; fed finu ejus ter- 
rae ducto Scythica excipit: et Ifter ad 
hanc in ventum eurum os converfus exit. 


Quod autem ab Iftro foli ipfius Scythici 


fecundum mare eft, id metiendo indica- - 


re aggrediar: Ab Iftro haec jam vetus 
Scythia eft, meridiem verfus et auftrum 
pofita, ufque ad urbem Carcinitin. ejuf- 
dem deinceps quod ad idem mare fert 
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pos, λύετε ἅμα £V ἑκάσης ἡμέρης» 
* ny δε τέτω" τω xpo μὴ Tug, ἆλ- 
! Md δέλθωσι ^ ὑμῖν αἱ ἡμέρα, τῶν ἅμ- 
* ud TOV, ἁποπλέε]ε ἐς τὴν ὑμετέρην αὐ- 
ἑτέων. µέχρι δὲ TéTS, ἔπεί τε STO µε- 
* τέδοζε, Φυλίασετε τὴν οχεδίην, πασαν 
«προδυμίην σωτηρίης τε καὶ Φυλαχῆς 
«παβεχόμενοι, ταῦτα δὲ ποιεῦντες, ἐμοὶ 
 μεγάλως χαμείο)ε. Δαρείος μὲν ταῦ- 
τα εἶπας ες τὸ 7.0000. ἐπείγεῖο, 

49. Της δὲ Σκυθικής γῆς n Θρήκη 
τὸ ἐς ο άλασσαν πβόκεήας χόλπν δὲ ἄγο- 
μένα τῆς yns TXUTW6, ἡ j| Σκυθική T€ ἐχδέ- 
xus, καί 0 Iggoe ἐκδιδόι ἐς αὐτὴν, πρὸς 
iq ἄνεμον TO σόµα τετραμµένος. το 
δὲ ἀπὸ Iss έρχομαι σηµανέων, TO πθὸς 
ddAaoxav αὐτῆς Σχυθικῆς χάρης ἐς μέ- 
Tp. Απο deus αὕτη Ίδη ἆ αρχαίη xu. 
Un £g € mos uera opi ήν τε Xj νότον ᾱ-- ᾿ 
Wy χειµένη, μέχρι πὂλιος καλεοµέγής 
Kapuvi ióos. TO δὲ ἀπο ταύτης, τὴν μὲν 

* ji ἐν τύτρ.. ὃ δξέλθωσιν, xvm igi, 
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ἐπὶ | Ja Aaoxay τὴν αὐτὴν φέρισαν, ἐᾷσαν 
ὀρεινήν τε X9» καὶ προκεηµενην TO & 
Ylórroy, νέµεται τὸ Ταυρικὸν ἔλνος, μέ- 
χα Χερσονήσου τῆς Tgry Ens xA count 
αὕτη δὲ ἐς «άλαοσαν τὴν πρὸς ἁπηλώ- 
Την ἄνεμον κατήκει. £g γαρ τό Xx 

eiiis τὰ δύο µέρεα τῶν pay ἓς «λάλασ- | 
σαν. Φέρο]α, τήν Τε πρὸς µεσαμθρίην, X) 
τὴν πρὸς τὴν "0, κατάπερ της Almo 
χώρης. 36 παραπλήσια ταύτη X) οἱ Ταῦ- 
gol vépuorlas της Σκυθικης, ὡς ei τῆς AT- 
τικής ἄλλο Εθνος xj μὴ ΑθηνάἾοι νεµοίατο 
τὸν γουνὸν τὸν Σουνιαχὸν, μᾶλλον ἐς TUI 
σπύν]ον τὴν ἄχκρην ἀνέχο]α τὸν ato Oo 
es Mex pl Αναφλύςν δήμο. λέγω d, ὦ 
εἶναι ταῦτα σµιερα μεγάλαισι cup 
λει. τοίτον d 5 Ταυμκή ἐ ἔσι. ὃς δε TH 
ΑτΊιής ταῦτα μὴ qoem Not, ἐγὼ 
δὲ ἄλλως δηλώσω. ὡς ei τῆς Ιηπυγίηε aÀ- 
λο έθνος, 9 un Ἱήπυγες, ἀρζάμενοι € £X Bge- 


γεσίέ λιμένος, ἁποταμοία]ο μέχρι Τα- 
ἆ rore. 
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montanae regionis, et in Pontum promi- 
nens, incolit gens 'T'aurica ufque ad Cher- 
fonefum dictam afperam. Haec ad mare 
pertinet quod ad ventum fubfolanum eft. 
Sunt autem finium Scythicae partes duae, 
ferentes ad mare, tum quod ad meridi- 
em, tum quod ad orientem, quemad- 
modum Atticae regionis. Et fimilem par- 
tem Scythiae "Tauri incolunt, ut fi At- 
ticae jugum Suniacum alia gens, non Α- 
thenienfes, incoleret, quod magis in pon- 
tum, qui eft ab ''horico ufque ad Ana- 
phlyftum populum, porrigit promontori- 
um. talis eft (ut parva cum magnis com- 
parem) 'T'aurica regio. Qui autem non - 
eft has Atticae partes praetervectus, huic 
alio modo planum faciam: ut fi Japy- 
giae alia gens et non Japyges, incipien- 
tes a Brundufio portu praecidantur uf- 
que "Tarentum, et promontorium inco- 
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lant. Quum haec duo dico, multa perfi- 
milia dico, quibus akis ''aurica eft com- 
paranda. 

1 00. Ab 'T'aurica deinceps Scythae 
fupra "Tauros et orientale verfus mare in- 
colunt, et quac Bofpori Cimmerii funt ad 
vefperam vergentia, et quàe paludis Mae- 
otidis 'Tanai fluvio tenus, qui influit in 
hujus paludis receffum. Itaque ab Iftro 
jam quae ad fuperiora pertinet ferentia in 
mediterranea, fecluditur Scythia ab prie - 
mis Agathyrfis, deinde a Neuris, dein- - 
' de ab Androphagis, poftremo a Mclan- 
«hlaenis. 

1 o r. Itaque Scythiae veluti formam - 
quadratam habentis, duabus partibus ad - 
mare pertinentibus, prorfus aequale, tum 
quod ad mediterranea fert, tum quod ad 
mare. nam ab Htro ad Boryfthenem, de- 
cem dierum eft iter, tantundem a Bory- 
fthene ad Maeotin paludem. A mari me- 
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pulos, xai veuolalo τὴν xq. δύο δὲ λέ- 
yor ταῦτα, πολλα λέγω παρόμοια, τῶσ! 
ἄλλασι έοικε ἡ Taupe, | 

’. Το 9 πο τής Ταυριής, {δη Σχύ- 
βιι το κα]ύπερθε τῶν Γαύρων Xj τα προς 
«αλάσσης της ἠοίης όμω]αι' TS Tt Bo- 
σπόρο TS Kiuuegie τα πρὸς ἑσπέρης, καὶ 
τής λίμνης της Mauros, x A Τανα- 
ido; ποταμᾶ, ὃς ἐκδιὸδι € és μυχὸν σης Ng- 
γής Ταύτής. ἤδη Qv ἆπο μέν lees τά κα- 
τύπερθε ἐς τὴν µεσόγαιαν Φέροτα ἄπο- 
χλήΐε]αι ἡ Σκυθικἡ ὑπο πρώτων Αγαθύρ- 
σων" μετὰ δὲ, Νευρῶν' επείΊα δε, Άνδρο. 
ῥάγων . τελευταίων δὲ, Μελα/χλαίνων. 

ρα. Egi Qv τῆς Σκυδικήης, ὡς ἑούσής 
τετραγώνα, τῶν δύο ᾿µερέων κατηκθ]ων € ές 
πάλαοσαν, παντη ἴσον τό, TE ἐς τὴν με- 
σύγααν Φέρ ον E TO παρὰ τὴν λάλαασαν. 
ἀπὸ γαρ M ἐπὶ BopuoJévea δέκα ἡμε- 
o» ὁδός ἆπο Βομοδέ ένεύς τ ἐπὶ τὴν λίμ- 
riy τὴν Maznrw, ἑτέρων δέκα. 3 το Q7 
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αλάσσης is µεσόγακαν ἐς τοὺς Μελαγ- 
χλαίνες τὰς κατύπερθε Σκυθέων οἰκημέ- 
νάς, είκοσι ἡμερέων ὁδός. ἡ δὲ ὁδὸς ἡ ἡμερη» 
σίη aya. διηκόσια sadi. συµθέρληταέ µαι, 
οὕτω ἂν εἴη πρὸς Σχυθρής * τα ἔπικά 
σια, τετρακιοχιλίων σαδίων: xai τα 0 
τα £g τὴν µεσόγαιαν Qpépovla, ἑτέρων το- 
σέτων σαδίων. ἡ μέν νυν γη αὕτη ἔσιμέ- 
γαθος τοσαύτη. 

66. Οἱ δὲ Σκύθαι δόντες σφίσι λόγω 
ὡς 5x. oio] TÉ eici τὸν Δαρείκ σρατο» ἴθυ- 
μάχη δώσασλαι f μοῦνοι, ἔπεμπον ἐς τὰ; 
πλησιοχώρεο α[γέλας. τῶνὸε κ) δὴ οἱ βα- 
σιληές συνελθόν]ες ἔδωλεύαν]ο ὡς σρα] € ἐπε- 
λαύνονΊος ueydAs. ἔσαν δὲ οἱ συνελθόντες 
[βασιλήες, Ταυ ga, Xj Αγαθύρσων, xj Ntu- 
(ών, καὶ Ανδροφάγων, xai Μελαγχλαί- 
νων, xj Γελωνῶν, καὶ Βεδίνων, καὶ Zaup- 

/ 
µατέων, 

Qv. Τέτων Ταῦρα μὲν νόμοισι τοᾶ- 
σιδε χβέωνΊας sot μὲ τῇ παρθένῳ TÉ 

f dn τῆς Σκυβικῆς, f fuga xi» δγώσασθαιι | 
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diterranea verfus, ad Melanchlaenos qui 
fupra Scythas habitant, viginti dierum i- 
ter. Supputantur autem a me in fingulos 
dies itineris ducenta ftadia. Ita tranfverfa 
Scythiae erunt quatuor millium ftadio- 
rum: recta quae ad mediterranea ferunt, 
aliorum totidem ftadiorum. "T'antae eft 
haec terra magnitudinis. 

102. Scythae inter fe colloquuti, 
quum foli impares effent copiis Darii 
proclio repellendis, nuncios ad finitimos 
mifere. Eorum reges quoque ubi conve- 
nere, confultabant, ut ingenti exercitu in- 
vadente.' Erant autem qui convenerant 
reges, "'aurorum, et Agathyrforum, et 
Neurorum, et Androphagorum, et Μου 
lnchlaenorum, et Gelonorum, ct Budt- 
Dorum, et Sauromatarum. ; 

103. E quibus Tauri hujufinodi: mo- 
tibus utuntur ; Virgini naufragos immo 
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- lant, et quofcunque Graecos ceperint il- 
luc delatos, hoc modo: pofiquam preces 
peregerunt, hominis caput clava feriunt, 
truncum ejus quidam ajunt deturbari e 
rupe. nam in rupe pracrupta templum cft 
fitum ; cruci affigunt caput. Quidam de 
capite /uffigendo-coníentiunt; fed trun- 
cum e praccipitio dejici negant, fed hu- 
mo contegi dicunt. Daemonem cui im- 
molant, ipfi 'T'auri ajunt effe Iphigeniam, 
Agamemnonis filiam. In hoftes autem 
quos ceperint, hoc agunt: Amputatum 
quifque caput hoftis domuni reportat, et 
ingenü fufti transfixum fupra tcéta emi- 
nens multum ftatuit, ct plerunque fupra 
fumarium: idco in fublimi fufpenci dicen- 
tes quafi totius domus cuftodes. Vivunt 
autem e rapto et ex bello. ! 

1 04. AtAgathyrfi lautiffimi viri funt, 
et aurnm pl.runque geftantes. In. comr. 
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τεναυηγοὺς, X) τὰς ἂν λάρωσι Ἑλλήνων 
ἐπαναχθέν]ας, τρόπω τοιῶδε' χατάρ εὖ- 
ζάμενοι, ῥοπάλω 7104801 τὴν κεφαλήν. οἱ 
μὲν δή: Meyeri ὡς το σώμα ἄπο τᾶ xni 
ofiéoui κάτω" (£i yai χρημα ἵρυται 
τὸ ig). τὴν δε xeqa iy dyas auglni οἱ 
δὲ, κατα μὲν τὴν κεφαλήν ὁμολογέουσῳ 
τὸ µέν]οι σῶμα x ὠθέεο)αι ἆπο τὸ κρηµ- 
νά λέγουσι, ἄλλα yn κρύπΊεοδαι. τὴν δὲ 
ἑαμονα ταύτην τή φύέσι, λέγόσι αὐτοὶ 
Ταυροι Ιφιγέειαν τὴν Δγαμέμνωος εἷ- 
αι. mois δὲ ἄνδρα τὲς ἂν χειρωσών- 
ται 3, ποιεῦσι ταδε * ἄποταμῶν Εχασοξ 
pay, ἀποφέρῖαι ἐ ἐς τα οἰχία" ἐπεῖα 
ἐπὶ ζύλε μεγάλε ἄναπεί (as Iga ὑπὲρ σης 
oix ire ὑπερέχεσαν πολλὸὀν, μάλισα δὲ O- 
di Te κα ππνοδόκής. quei δὲ ToUTSs Φυ- - 
Axe Thé οἰκίης πάσης ὑπεμαιωρέεσδαι, 
ζωσι δὲ α ἀπὸ Anus τε Xj πολέμε. 

Q8 Ayaugro δε, e porarot dry 


ei 5 X gueopógo ταµάλιρα. ἐπίκονο 


* Χαρώσωσι le 
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δὲ ry γὑναικῶν τὴν µίξι ποεῦνται, ἵνα 
, * | 
xag l'yvnlol Τε ἀλλήλων £01, X οἰχή!οι ἐὐν- 


Τες πάν], μήτε quo, μήτ ᾿Εχθεί X 
ὠνται ἐς ἀλλήλες. τὰ d) ἄλλα νόµαια 
Θρήΐι προσκεχωρήκασι. 

θέ. Νευροὶ δὲ »όμοισι μέν χβέωαι τάᾶ- 
σι Σκυθικδῖσι, yerén δὲ pum πβότερόν σφε- 
ας της Δαρείου σρατηλασή, xa rats 


ἐχλιπόιν τὴν χώρην «aca ὑπο δφίων, 
Qut γάρ σφι πολλοὺς μέν ἡ X en ἄνε- 


φαυε, oi δὲ πλεῦνες ἄνωθέν σφι ἐκ τῶν ἕ- 


θήμων ἐπέπεσον. £g ὃ ) πιεζόµενοι, οἴχησαν 


pera. Βεδίνων τὴν ἑωύτῶων ἐκλιπό]ες. κν- 
δυνεύεσι δὲ οἱ | ἄθρωπο à ST! γόητες eiyax, 
λέγοΊαι γὰρ ὑπὸ Σχυθέων καὶ Ἑλλήνων 
τῶν & τή Σχυθρόι κατοικημένων, ὡς ἔτε» 
05 ἑχάςν ἄπαξ τῶν Νευρῶν : εχαςος, AUX 
γέῖωι ἡ ἡμέρας ὀλίγαρ, κ) αὗτις ὀπίσω & 
TOUTO κατίσαται, ἐμὲ μέν νυν ταῦτα 
Moles 6 6 πείθεσι. λέγεσι δὲ ὁδὲν 0 ἧσσα, 
3j ὀμνύεσι δὲ λέγο]ες, 


b M$, ταυτὰε 
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muhe cum mulieribus coeunt, ut inter fe 
germani fint ac domeftici omnes, nihil 
neque livoris neque odii mutuo exercen- 
tes: in ceteris ad "Thracum confuetudi- 
nes accedunt. | 

τος. At Neuri Scythicis quidem u- 
tuntur moribus, qui una ante Darii expe- 
ditionem aetate coacti fuerant folum ver- 
tere propter ferpentes. nam ferpentum 
cum magna vis ex ipforum folo eft edita, 
tum. major fuperne e locis defertis in- 
gruerat: quibus ufque adeo infeftati fue- 
runt, ut relicto fuo folo cum Budinis ha- 
bitaverint. Tidem homines in periculum 
veniunt, ut praeftigiatores habeantur ; di- 
cuntur enim a Scythis et ab iis qui in Scy- 
thia incolunt Graecis, femel quotannis 
finguli ad paucos dies effici lupi, et rur- 
fus in priftinum habitum redire. quod ta- 
men dicentes mihi non perfuadent: ni- 
hilominus tamen illi ajunt ita effe, ac de- 
jerant. 
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106." Androphagi agreftes maxime 
omnium hominum mores habent,non ju- 
diciis, non legibus utentes, pecuariam ex- 
ercentes,veftem Scythicae fimilem geftan- 
tes, propriam linguam habentes. 


-: 107. Melanchlaeni omnes indumen- 


ta nigra gerunt, unde et cognomen ha- 
bent, qui foli humana carne vefcuntur, 
inftitutis Scythicis utentes. 

1 o8. Budini, ingens natio atque nu« 
mcerofa, vehementer caefíis oculis omnis 
3c rufa: quorum urbs nomine Gcelonus 
e matería conftruü&ta eft; muri ea magni- 
tudo eft, ut fingula latera tricenorum fta- 
- diorum fint; cft vero altus et totus ligne- 
us. Aedes quoque cum privatae, tum fa- 
crae funt e materia. Nam fünt ibi deo- 
rum Graecorum templa Graecanice ex- 
tructa, fimulacris, aris, delubris ligneis. 
Baccho triennalia agunt, et bacchanal ex- 
etcent. quippe Gcloni funt. ab originis 
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" Ανδροφάγοι δὲ ἀγριώταῖα πάν]ων 
rigor ἔ ex et ἤθεα": ὅτε Dey νομίζον- 
TÉ, ὅτε νόµω Sàevi xgesuerot νομάδες δε 
eni. ἐσῆτα δὲ Φοβέόυσι τή Σκυθρή ὁ- 
µοίην, γλῶοσαν δε ἰδίην. 

QC. Μελάγχλανα δὲ εἵμαῖα μὲν µέ- 
λανα Φορένσι πάν]ες, £m. ὧν « xj τὰς ἔπω- 
νυμίας exse. ἄνδροφα γέσσι δὲ μένοι τού- 
των" νόμοισι δε Σχυθικδισι χβέωΊαι | 

pn. Βνδίνοι δὲ, εθνος ἐν μέγα Xj πολ- 
Ay, γλαυχόν τε παν ΄χυρως ἔσι κ) πυρ- 
e. πόλις δὲ ἐν αὐτθίσι πεπόλισαι ζυλί« 
Wr ὄνομα δὲ τῃ πόλι egt Γελωνός, τᾶ δὲ 
τείχεος µέγαθος κῶλον ἔχαςον, τριήκοΊα 
σαδίων i, , ὑψηλον δὲ, Xj πω G0) or 9 
ἀῑχίαι αὐτῶν ξύλινας, X τα igi έσι γαρ 
δὴ αὐτόθι Ἑλληνικῶν Je 4 ig Ἑλλη- 
Ἠχως κατεσκευασµένα ἀγάλμασί Τε καὶ 
βωμᾶῖσι xj νηθϊσι ζυλίνοισι. κ) τῷ Διονύσω 
Τβετηρίδας a ἀνάγέσι, καὶ | Bec elu εἰσὶ 
γὰρ οἱ Γελωνοὶ τοαρχαιο Ἓλληνες, £x δὲ 


tex v. 
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TOY έμπορ [ων ἐξαναςάνες, δἴχησαν & TOI 
σι Βνδίνοισι Xj γλὠοση τὰ μὲν, Σχυθιή, 
Td. δὲ, Ἑλληνικὴ xl. 

/, Βωδνω δὲ οὗ τη αὐτῃ γλὠοση 
χεέωΊαι L Γελωνοί: οὐδὲ Medo. ἡ 7 αὐτή. 
οἱ μὲν γαρ Βκδίνοι, ἐόντες αὐτόχθονεν, νο- 
µάδες ré εἴσι xj Φθειρογραγένσι μᾶνοι τῶν 
ταύτῃ. Γελωνοὶ δὲ, "yns τε ἐργάται, καὶ 
σιτοφάγοι, 3j κήπνο ἐκτημένοι ἠδὲν τὴν d 
ἰδέην ὁμδίοι, οὐδὲ τὸ oua. ὑπο μέντοι 
Ἑλλήνων χαλέονΊαι xj οἱ Budivoi, Γελωνὶ 
οὐκ ὀρθῶς καλεόμενοι. vj δὲ xo". σφέων, | 
πᾶσά ἐσι ace ἴδησι παντοίμσι. ἐν δὲ τῇ 
1n τη τή πλείση &gl λίμνη μεγάλη Τε καὶ 
πολλὰ, X SOS. X κάλαμος περὶ αὐτήν. 
ἐν δὲ ταύτη ἔνίδρυες ἁλίσκοται, 9 κάσο- 
θεό, 9 ἄλλα ena τετραγωνοπρύσωπα, 
πῶν τα μον περὶ τὰς σισύρας 5 παρ 
ἁπίετας J οἱ op ees αὐτθῖσι { εἰσὶ x 
Ld ἐς ὑσερέων ἄχεσν. 

e. "MN δὲ πέμ ὧδε λέγεταῦ 


ἆ Li τὴν. * M5. eic )pvag. f αὐτίων. 
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vetuftate Graeci, fed ex emporiis funmoti 
inter Budinos habitaverunt: lingua partim 
Scythica, partim Graeca utentes. 

109. Budini non lingua, non victu 
utuntur eodem Gelonis: nam Budini, ut- 
pote indigenae tum paftores funt, tum fo- 
li ejus regionis pediculos edunt. at Ge- 
loni agriculturae operam dantes frumen- 
to vi&titant, et hortos poffident, nihil illis 
neque afpectu neque colore fimiles: a 
Graecis autem etiam Budini vocantur Gc- 
loni, non recte vocantibus. Horum regio 
omnis eft arboribus omnis generis fre- 
quens; et ubi plurimum confita, ibi eft 
lacus ingens et multus, et palus, ac circa 
eam arundo. In eo lacu lutrae capiun- 
tur, et caftores, et aliae ferae, oris qua- 
drati, quorum pelles circa renones adfu- 
untur, et tefticulos habent ad uterorum 
medelam utiles. 

1 1 0. De Sauromatis vero ita memo- 
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fatur: Quum Graeci bellaverunt cum A- 
magonibus (quas Scythae Ocorpata vo- 
cant, quod nomen poteft transferri, Viri- 
cidae: oeor enim virum dicunt, pata au- 
tem occidere) feruntur poft victoriam 
proclii ad ''hermodontem fai, abiiffe, 
portantes: tribus- i navibus quafcunque 
potuerant ex Amazonibus vivas capere: 


quibus illac in pelago infidiatae, cun&os - 


trucidavere. : Scd quum naves haberent 


incognitas, nec gubernaculis aut vélis aut 
remis uterentur; interfectis viris, fereban- - 


tur fecundum flu&tus et ventum ; delatae- 
que funt ad paludis Maeotidis Cremnos, 
jraerupta, quae. Scytharum. liberorum 
telluris funt; Ibi ς navibus egr«ffae A- 
mazones, ad lóca habitata iter facientcs, 
quod primum nactae funt equorum ar- 
mentum, diripiunt, aonfcenduntque: et 
obcquitantes, e Scythis praedas agunt. 
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ὅτε Ἕλληνες Αμαζόσι fuac ioa, (rdg ' 
δὲ Αμαζόνας xaAésoi Σχύθαι Οἰόρπα]α. 
δύναται δὲ τὸ ὄνομα TSTO χατ᾽ EA 
γλὠοσαν ἀνδροχ]όνοι, Ojo ^ ya χαλένσι 
τόν ἄνδρα, το ) δὲ πατα, κτοίνευ ) τύτε | 
λόγος. τοὺς Ἕλληνας νιχήσαντας τή ἐπὶ 
θεμώδοήι μάχη, ἀποπλέου d'yolag TQ. - 
8i πλοίοίσι τῶν Apa orav à oca.s ἠδυναία]ο 9 - 
ζωγρησας τας δὲ e ἐν τῷ πελάγεϊ ἐπιβεμέ- | 
nis ἐκκόψαι τὰς. das * vla. δὲ ὁ yi- 
νώσκειν. αὐτας, ede πηδαλίοισι - Xt πολας, 
εδε { ig ioni, οὐδὲ εἰρεσίη; αλλ’ ere iod 
o τὰς drin, ἐφέρω]ρ κατα χΌμα καὶ 
ἄνεμον * καὶ ἁπιχνέονται Της Alpis TÜS 
Mazfribos ἐ d Knows. οἱ δε Ερημνοί, 
εἰσὶ της γῆς τῶν ᾿Σχύὐθέὼν των: ἐλευθέρων.᾽ 
ἐνθαῦτα ἀπορᾶσαι ἀπὸ τῶν πλοίωναὶ Α- 
pares, ὠδοιπόρεον ἐ £c τὴν οἰκεομένην. ἐν- 
Τυχᾶσαι δὲ b viaa τΈτο ὃ- 
ήρπασαν" E ἐπὶ τούτων ἱππαζῶμψαι, € ἔ- 
Mti Cao τ τα τῶν Σχυθεων. ^ 


*. λἱορπα]α. b αἱὸρ. € MS. ἠδυνία]ο. 
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pit. Οἱ δὲ Σχύθαι οὐχ ἔἴχον συµθα- 
λέαλαι TO πρήγμα. ὅτε γαρ Φωνὴν, ὅτε 
ἑώητα, UTt TO ἔθκος ἐγίνωσκον, ἄλλ' ἓν 
«ωύμα]ι cay ὀχόθεν έλβοιεν. ἐδόκεον ὃ αὖ- 

V Y Pl LEE! » 
τας εἶναι ἄνᾶρας τὴν αὐτὴν ἡλικ]ην ey eve 
σας. μάχην τε δὴ πρὸς αὐτας ἐποιεῦνο: 
éx δὲ τῆς µα΄χης τηὰς τῶν γυναικῶν ἕ- 

/ ε ! ντ... »/ 
Χβάτησαν οἱ Σχύθαι, xj Vra &yvtogay εάσας 
φυναῖχας. βαλευομέναισι v αὐτὂῖσι ἔδοζε 

/ 1 025 s / "i 9? — t «. 
xleivew μὲν Sdeyi τρόπω ET αὗτας, ἑωῦ- 
τῶν δὲ τὲενεω]άτες ἀποπέμ-αι & av ras, 
sexos εἰκάσαντας ὅσαιπερ ἐκόίναι £a" 
τούτες δὲ σραοπεδευέολαι πλησίον έχει- 
γέω, κ) ποιέει τάπερ ἂν κ) ἐχέϊναι ποιέ- 

D) A pa 4 / / 1 
ωσι. ἣν δὲ ἄντοὺς διώκωσι, µάχεαδαε μὲν 
A € / : δε ^ 2 1 δὲ / ] 

pn, υποφευγεή θέ" επεέαν 0€ παύυσωνίαι, 
ἑλθόνίας αὐτὲς πλησίον, σραἸοπεδεύεολαι, 
ταῦτα ἐσελεύσαν]ο οἱ Σχύθαι, βουλόμενα 
2 ) | t^e 3 / 
& αὐτέων πάϊδας ἐγγενήσεσθα.. 

eG. Αποπεμφώέντες δὲ οἳ νεηνίσχα, 
, / 35 Pc ? Y , ol 
ἐπο[ευν τὰ ἐντεταλμέα" &xet δε euato 
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I I 1. Scythae quid hoc rei effet con- 
jicere nequibant, quum neque vocem, ne- 
que veítem, neque gentem agnofcerent ; 
admirabundi unde venirent, et rati cunc- 
tos effe viros ejufdem aetatis. Ergo com- 
miffa cum eis pugna fuit; unde potiti 
quibufdam, ita demum feminas effe cog- 
noverunt. Itaque confilio habito vifum 
eft eis, nullo pacto pofthac quampiam illa- 
rum occidere: fed ex fe qui'/maxime juve- 
nes eflent, in eas dimitti, eodem numero 
quo illas effe conjectabant, qui fua prope 
eas caftra haberent, et eadem quoque illis 
facerent. Si invaderentur, non quidem 
pugnare,fed fubterfugere: ubi fubfifterent 
illae, ipfos etiam proxime accedentes ca» 
ftra ponere. Hoc Scythae idcirco decre» 
verunt, quod prolem cx illis fufcipere cu» 
piebant. - 

II2. Adoleéícentes qui miffi {μάς —- 
mandata peregerunt. quos ubi Amazo- 

N 2 
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nes intellexerunt neutiquam ad fe laeden- 
das veniffe, valere finebant. quotidie ta- 
men caítra caftris propius admoveban- 
tur. Ceterum ne ipfi quidem adolefcen- 
tes quicquam habebant, quemadmodum 
Amazones, praeter arma et equos: et 
vitam eandem: illis vivebant, venando at- 
que praedando. - | | 
ο 1 1 3. Circa meridiem Ámazones fo- | | 
lebant aut fingulae aut binae feparatim. 
a.reliquis ad ventrem levandum longius - 
vagari. ea re Scythae cognita, et ipfi i- 
dem faciunt, quorum aliquis uni illarum, 
quae folivagae erant, quum fe admovif- 
fet, non fe avertit Amazon, fed uti per- 
mifit: nec appellare quidem poterat (non 

enim intelligebant fe invicem) tamen ma- 

nu fignificavit, ut ad eundem locum po- 
ftridie rediret, adducto fecum altero, ut 

duo effent; fe quoque alteram adductu- 
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αὐτοὺς αἲ Apa Corte eT oudep ὀηλήσοι 
ἀπηγμέους, έων χαίρεν.. προσεχώμεον δὲ 
πλησιαιτέρω τὸ φρατύπὼο τω à σγα]οπέ- 
do ἐπ᾽ ἡμέρῃ bx εἶχω X Xy ui οἱ 
νεηνίσκοι, ὥσπερ αἱ Αμαζόνεὲ, εἰ μὴ τα 
ὅπλα, Xj TÀs Iz 7186 ἄλλα (ony 26 τὴν 
αὐτὴν ἐκείνησι, οηρεύοντές τε καὶ λήϊ- 
ὄμενοι. | 
ery .: Ἐπεοίεον & ai Αμαζόνες t £g τὴν 
. µεσαμθρίην Τοιόνὸε ἐγίνογτο σποράδες κα” 
OT μίην τε Xj δύο, πρόσω δὴ az ἆ ἄλλῃ- 
«λέων ἔς eium im ἀποσχνάμεναι, µαθοόν- 
Τες δὲ κ) οἱ, Σκύθά:, ἔποίευν τωὺτὸ TUTO 
XaL Τις μενωβοισέών αὐτέων Tiyi ἐνεχβίμ- 
π]ετο, καὶ Ἡ Αμάζών S ex ἀπωθέετο, ἆλ- 
λα .rigiéid χβήσασ-αι. καὶ «Ρωνησαι μὲν 
ο νούκ ex (οὐ ysp συγ/έσᾳαν ἀλλήλων) τη 
δε xen Ld TW ὑσεραέην ἐλοεῖν ἐς 
. TOUTO χώρο, κ) ἕτερο à ἄγει" σημαινε- 
σα δύο Ὑενέοδὰς, καὶ αὐτὴ ἑτέρν ἄξεψ. 


ὁ δὲ νεηνἰσκός ἔπεὶ ἄπηλθε, d ταῦτα 
$8 spo à. € ἔρραζε ἐς τὴν. X: 


N35 
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"rp TOUS λοιπούς, Τη δὲ b equis "AB ἔ ες 
Τὸ χωρίον αὐΤός z Tos, xul ἕτερσ πε, 
κ) τὴν Ἀμαζόνα εὗρε δευτέρην αὐτὴν ! ὗ ὑ- 
Ἀομένεσαν. 
| pb. Οἱ δὲ λοποὶ νεηνίσκοι ox ere. 
το ταῦτα, χαὶ αυτοὶ ἐκτιλώσαντο τᾶς 
λοιπάς των Ἀμαζόνων. p L6, συμμέ- 
turres τα i gurónela, οἴχεον OILS, γυναι- 
κα ἔχων Extra ταύτην T τοπβῶτον 
συνεµίχθη. τὴν δὲ Φωνὴν τὴν μέν τῶν γυ- 
ναμιῶν, οἱ | ἄνδρες οὐκ ἐδυναίατο € µαθόῖν, 
τὴν δὲ τῶν toy αἱ γυναικες ουνέλαίαν. 
ἐπεὶ δὲ συνήκαν ἀλλήλω», ἐλεζαν 
ταξ ; Αμαΐίνας ταδε οἱ ἄνδρες, * Ἡ μῖν εἷ- 
« ei μὲν τοχέες, eto] δὲ κτήσεις. vr ὧν 
* µηχέτι πλάνα χρόνον Co. φήνὸε € ἔχω- 
«µε ἀλλ ἀπελθόντες ἐξ v9 πλήθος, d- 
* αιτώμεβα. γυμάῖκας δὲ Εζομον ὑμέας, x) 
* ὀδαμέας ἶ ἄλλας, «i δὲ πρὸς γαῦτα ἐ- 
λεζαν τάδε, * Ἡμόις οὐκ ὧν δυναίµίθα 
* οἰχέεω μετὰ τῶν ὁμετέρων γυκαικῷν, 8 


f αὐτὸν. g M$. 'vwae. i Weg. 
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. mm. Digreífus ab ea juvenis baec enar- 
. mtcaeteris : pofteroque die focium fecunr 
. ducens, ad locum praefto fuit, ac reperit 
Amazonem cum alterà expecantem. 


114. Ejus rei certiores facti reliqui 
juvenes, et ipfi conciliaverunt ceteras. 
Poft haec commixtis caftris pariter habi: 
Grunt; eam quifque uxorem, cum qua 
primum «οἰεταῖ, habentes. Earum vo- 
cem quum ipfi difcere non poflent, ipfo: 
rum illae difcebant. Et quum fe mutuo 
intelligerent, virt ad Amazones ifta dixe: 
runt; * Nobis parentes funt ; funt ct fa- 
' cukates; proinde non agamus diutius 
! hanc vitam, fed hinc digreffi, in homi- 
' num Ífrequentia degamus, ubi vos ha« 
* bebimus uxores, nequaquam alias, Ad 
baec illae reíponderunt, * Nos vero nort 
* poffunus vestris cum feminis habitare, 

N 4 | 
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| * quibus non iidem qui nobis funt no- 
* res. ' nos enim arcu tela excutimus, et 
* jaculamur, et equitamus, muliebria o- 
* pera non edoctae: veftrae feminae nihil 
. * eorum quac recenfuimus, fed opera mu- 
* ]iebria. factitant, manentes in. plauftris, 
.* non ad venationem atque alia hujufmo- 
* di prodeuntes. proinde non poffurhus 
* inter illas verfari.. Quod fi vobis cordi 
* eft habere nos conjuges, et jufti videri 
. * vultis, ite ad parentes veftrós, et facul- 
« tatum fortiti partem, poftea redite; ut 
. * deinde femoti ab illis habitemus." 
I I 5. Id approbantes juvenes ita fe- 
ceite,et fortiendo accepta facultatum quae 
ipfis coritingebat portione, rurfus ad A- 


. mazoncs redieruht. Ad quosillae, * Du: 


* plex, inquiunt, metus et tertor nos te- 
* net in hoc loco habitandi : partim quod 
* nos parentibus veftris vos privavimus: 


MEXRNIIOMENH: A. zor 
Lo τὰ αὐτα νόµαια ἡμῖν τε κἀκενήσ[ 
* £g't, npéte μέν τοξεόομέν τε Xj ἀχοντί: 
^ Quer, χα] | Ἱππαζύμαβα, s eva δὲ γυναι” 
€ RC Vx ἐμάθοµεν" ax δὲ ὃ ᾿ὑμέτεμαι γυ- 
* γαίχες, τότὠν- μέν. ἀδὲν τῶν ἡμεις χατε- 
* λέζαμεν παεῦσι, έργα δὲ γυναουήία ἐρ- 
^ yitoai,  uérégaz ἓν τῆσι ἁμάξησι, oUT. 
d ἐπὶ loti f ἴέσας, STE ἄλλη Says οὐκ 
* αν ὧν ὀωναίμερδα ἐ ἐκείνησι συμφήρίδα,. 
* αλλ εἰ βόλεολε γυνάκας ἔχεν ἡμέας, 
* xai δοχέειν- εἶναι δίκαιοι, ἐλθόντες πα 
* Ts τοχέας, ἀπολάχήε τῶν ἠημάτων 
* Τὸ μερος . 9 ἐπαία -- Dun 
8 ET ἡμέων αὐτέων.. zm : 
"e . Ἐπείθο]α X ἐποίησαν ταῦτα ol 
νεηνίσκοι, ἐπεί πε:δὲ ἀπολαχόντες τῶν 
κτημάτων τὸ  ἐπιθάλλον, fiov. ὁ ὀπίσω 
παρα τας. ur ape ἔλεξαν -αἱ αἱ γυνάϊχες 
πρὸς αὐτοὺς ταδε, Ἡμέα i ἔχει. : picos 
“τε xj δέος ὄχως xp oixéew ἐν τῶδε TO 
* «χώρω". τᾶτο μὲν, ὑμέας ἰπορερησάσας 


«^ 
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* πατέρων, TéTO E, τὴν γην τὴν ὑμετέ- 
“τον ὀχλησαμύνας πολλά. αλλ ἐπεί τι 
e wies ἡ ἡμέας γυνάϊκας ἔχεν, τάδε ποι- 
* ϱετε: ἅμα ἡμῖν, Φέρετε, ἐξανασέωμεν EX — 
της v" The, 9 "teenaaies Ταναῦ πο- 

* ταμὼ οἰχέωμεν. 
es. Ἐπείθω]ο x) ταῦτα οἱ venviaxu, 
&o Gd leg δὲ τὼ Τάναῦ, ὡδοιπόρ e cp 
fuor xiyloeoriat, nd μέν ἡμερέων ἀπὸ τὰ 
Τανάῖδος ov, T τρῶν δε απὸ Υ ης λίμνης 
τῆς Muri iios, Nd βορών & ἄνεμον. ἀπι- 
κόµενοι δὲ ἔς τοῦτον τὰν χῶρον ἐν τῷ YN 
κατοἰκην]αι, o οἴχησαν τᾶτον, Xj Δαίτη d. ᾱ- 
πὸ TéTe χβέωΊαι τη vrac τῶν Σαυ- 
ai yiri καὶ ἐπὶ 9ήρν ἔπὶ 
ἅππων ἐκφοιτῶσι μα τδίσι ἀνδράσι, xai 
χωβὶς τῶν ἀνδρῶν» καὶ $s πόλεμον Qo 
τῶσι, καὶ σολἠν τὴν αὐτὴν τῶσι dày 
ὥσι. 

ο. Φωνή δὲ o  Σαυρομάται volun 
Ἐχυβρῷ, σολοικ]ζοντες αὐτή daro τν de- 


' 
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5 partim, quod terram veftram πἸασηορο» 
* re valtavimus. Sed quoniam dignamini 
€ nos habere uxores, hoc una nobifcum 
* agatis. Agedum proficifcamur e regio- 
* ne hac, ct 'Tanai fluvio tranímiffo ha- 
* bitemus.' | 

I 16. Huic quoque rei obtempera- 
vere juvenes; trajectoque 'Tanai, ct ori- 
entem verfus trium quidem dierum id- 
nere confecto a 'l'anai, trium quoque a 
Marotide palude ad aquilonem.  Perve- 
fientes vero ad eum locum quem nunc 
jncolunt, ibi fubfederunt, et inde prifca 
confuetudine vivendi feminae Sauroma- 
tarum utuntur. nam ad venationem una 
cum viris ac fine viris, equis infidentes, 
etad proelium proficifcuntur, candemque 
viris veftem gerunt. | 

II7. Sauromatae adfueverunt lin- 
guae Scythicae foloccizantes in ea jam an- 
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. tiquitus, quod eam non probe didicerint 


Amazones. Quod ad conjugia pertinetjita 
. 8beis eft inftitutum: Nulla virgo nubit, 
priufquam aliquem hoftium interemerit : 


. ideoque nonnullae earum decedunt jam 


vetulae, antequam nubant, quod legi fa- 
. (üsfacere nequeant. 

I 1 8. Ad harum igitur quas νὰ, 
tium coaétos reges nuncii Scytharum 
quum perveniffent, certiores eos fece- 
runt, Perfam, ubi omnia, quae funt in al- 
tera.continente, in. fuam ' ditionem rede- 


git, cervice. Bofpori ponte juncta, in hanc 
trajeciffe continentem : fubactifque illic 


Thracibus, fluvium Iftrum ponte junxif- 
fe, animo haec omnia in fuam redigendi 


| :poteftatem. * Proinde vos nolite ullo pac- 


* to ex medio fedentes finere ad perni- 
* ciem. nos devenire; fed idem fentientes, 
* obviam camus invadenti: quod nifi fa- 
* citis, nos in ultimum difcrimen addu&i, 
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(tit, erei ἆ Y ens as ἐξέμαθον αὐτὴν ad 


Aua ores. τα περὶ γάμων δὲ ὧδέ σφι δια- ΄ 
κταυ ἆ γαµέεται παρθένος dep, πρὶν ᾿ 


ἂν τῶν πολεµίων ἄνδρα ἀποχ]είνη. ai δὲ ᾿ 


" 9 w^ κ Y " 
τύες αὐτέων καὶ Τελευτῶσι γηραιαι πρὸ 


σα. * 
/ 8 / 5 ^ , . 
gn. Ἐπὶ τότων Gy των. χαταλεχθεν» 


2 i! : * / e 4 ’ 9 , 

των ἐθνέων τὰς βασιλέας ἁλισμένες ἁ πικό- 
bx : 2 2! j ».. 
µωοι τῶν Σχυθέων οἱ ἄ]γελοι, έλεγον £x 


ὀλίσχοντες ὡς ὁ Πέρση», ἐπειδή οἱ τα ἓν 
τή ἠπεί po τη ἑτέρη πάνΊα κατέσραπ]αι, 
γέφυραν (sica ezi TO αὐχένι T8 Βοσπό- 
Q$, διαθέρηκε ἐς τήνδε τὴν ἤπειρν. dia Gas 
k, X καταςρεψάµενος Ogrixas, y&pugót 


ποταμὸν Ίσρον, sAouevos xj τάδε 7ràyla. 


t 3 

€. ’ 9 ο» , c J . "A 
Wi τρόπω EX τῇ µέσου κατήµενοι περ- 

9 M Φου 

* dle ἡμέας διιφθαρέας' ἄλλα τωὺτὸ 

( ! 2 / NUES 
νοµἰσαν]ες, ἀντιάζομεν τον ἔπιφία. xz 

€ ο ο. : Med ως cr λ / 

' ων Κοῄσετέ ταῦτα» Ἠμεις µεν πιεζό- 


ὑπ ἑωύτῶ 7ronjoaoJau.: * "T eis ὧν µήδε- 


^ 


a 


yiuxoJou, $ δυνάµεναι. τὸν γόµον ἐκπλη: 
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* paret, 7) ἐχλείψομεν τὸν χώμα, 3) µέ- 
€ xoriec, ἁμολογίη χρηαόµεθα. τέ γαρ πά- 
€ θωµεν, μὴ βκλομένων ἡμέων τιμωρέεν; ὑ» 
* μῖν ἃ ev ἐπὶ τότω έραι ἐλαφράτον. 
« ἦχει γὰρ à Πέρσης viden τι μαλλον ἐπ' 
$ fiutas 3 s x ? ἐπὶ ὑμέας. o£ οἱ χατα- 
«χρήσει ἡμέας κατασρεγαμένῳ, ὑμέων 
s ity todas. peya. à6 à ὑμῖν λάγαν τῶνδε 
: μαρτύμω ἐβόυµεν. e γαρ ET ἡμέας μα» 
«νους ἐφματηλατες ὁ Περι, τίσασκαι 
M της πρόαθε δουλατώνης βαλόμεος, χουν 
« αὐτὼ πάντων τῶν ἄλλωμ ἀποχάμενον, 
* οὕτω Ἰέαι ἐπὶ τὴν ἡμετέρην. κ) ἂν ἐδή- 
* λου πᾶσι ng ἐπὶ Σχύθας ἐλαύνει, Xj Ux 
ε iTi TUS ἄλλας. αν 0£ ἐποί τε τάχικα 
* de τήνδε τὴν ὕπθιρω, c αἲθὶ ὄμπο- 
* lav γνοµένις ἡμερᾶται πας» ms τε 
ο à ἄλλας exe bm ioUTa Gypiias, xai 
* à xai τοὺς ἡμῖν ἀόντας πληαισχώρωυς 
* Γέτας. 


gU. Ἔαῦτα Σχνμέων ἐπαγγελλομέ- 


τα καὶ, 
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* aut regionem deferemus, aut manentes 
' conditiones inibimus. quid enim cla- 
* dem fubeamus, nolentibus vobis auxi- 
* [io effe? Quamquam non commodius 
5 poft id agetur vobiícum; venit enim Per- 
* fa ncquaquam magis adverfus nos,quam 
* non etiam adverfus vos: neque, nos 
* fubegiffe contentus, a vobis abftinebit, . 
5 Cujus rei magnum hinc accipite docu- 
* mentum; quod fi nobis folis inferret 
* ille bellum, animo fuperioris fervitutis 
* ulcifcendae, oportebat a ceteris homini- 
* bus abflinentem fic in noftram tendere 
* regionem. Oftenderet enim omnibus fe 
* adverfus Scythas, et non adverfus alios 
* ire: at nunc, fimulatque trajecit in hanc 
* continentem ; ut quifque ipfi occurrit, 
6 pacat: ceteros, veluti "'hraces et nobis 
* confines. Getas, fuo fubje&tos imperio 
* habet." 
—. 119. Hacc quum Scythac denunci- 
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affent, αἱ qui e nationibus venerant. reges. 
déliberabant, fed. difcordes eorum. erant . 
fententiae.. Nam Gelonus quidem. et Bu- . 
dinus et.Sauromates concordes recepe- . 
runt fe Scythis auxilio futuros: Agathyr- , 
fis.autem e£ Neurus et Androphagus et . 
Melanchlaenorum "l'aeurorumque . reges 
ita Scythis refponderunt : * Si vos in in- . 
* juria Perfis facienda ac bello inferendo . 
* priores nan füiffetis, recte ;videremini 
* precari quae precamini; et nos veftris .- 
* precibus morem gerentes, idem vobis. 

* ageremus.. Nunc autem vos fine. nobis 
* illorum terram ingreffi, imperitaftis Per- . 

* fis, quamdiu deus vobis indulfit : illiiti-.— 
* dem, quandoquidem eos idem deus ex-. 
* citat, vicem vobis reddunt. Nos neque. 
* tunc quicquam intulimus. injuriae his. 
* viris, neque nunc conabimur priores in- 
* feftare. Quod fi hic noftram regionem 
€ invaferit, et: prior injuriam fecerit, nos 
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γώ, Εοουλεύοντο. οἱ (ασιλῃες οἱ ἀπὸ τῶν 
ἐθνέων ἥκοντες. «καὶ σφεων. £v {σο)Ἴσαν αἱ 
γνῶμαι" ὁ μὲν Γελωνὸς ^, κ ὁ Βαδίνος, κ 
ὁ Σαωροµατῃς, xa]a. τωύτὸ γενόµενοι, ὃ- 
πεδέκονΊο Σκύθησι τιμωρήσει’ ὁ δὲ Αγά- 
θυρσος, κ) Neopos, x Ανδροφάγος, Xj. οἱ τῶν 
Μελαγχλαίνων, X; ον. τάδε ope 
σι ὑπεκρίναν]ο, * Ej. μὲν μὴ ὑμέῖς έατε οἱ 
« πρότερον ἀδιιήσαν]ες Πέρσας, 3 ἄρξαν» 
* τες πολέμε, τύτων δεόµενοι τῶν νῦν δέ- 
* ϱσθε, λέγειν τε ἂν ἐφαίνεσθε ἡμῖν ὄρθα, 
* xai ἡμεῖς ὑπαχούσαν]ες, τωύτὸ ἂν ὑμῖν 
« ἐπρήοσομον: νυν. δὲ ὑμέίς τε.ές τὴν ἐ- 
« χείνων ἐσθαλόν]ες γην, ἄνευ ἡμέων, ἔπε- 
* κρατέετε Περσέων, ὅσον χρόνον ὑμῖν ὃ 
* eg παρεδίδὲ.. καὶ ἐκόῖνοι, ἐπεί σφεας 
* ὠὗτὸς κ) εὸς ἐγείρει, τὴν ὁμοίην ὑμῖν ᾱ- 
« ποδιδᾶσι. ἡμέίς ἔτέ τι.ὰ τότε ἠδικήσα- 
* μεν τὰς ἄνδρας. τέτες Scy, ὅτε νῶν πρό 
9 τεροι πειρησόµειλα ἀδικέσιν: ἣν μέντοι 
« ἐπίη, xj ἐπὶ. τὴν ἡμε]έριν ἄρξη τε ἀδικά- 


bj μὲν γάρ Γελωνὸς. € ἡμᾶς δὲ vi τι. 
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* «v 5, καὶ ἡμόῖς  παισόµεθα. μέχῃ δὲ 
* τΏτο Ίδωμεν, μενέυμεν παρ ἡμῖν αὐτὸ- 
σι, Χχειν γάρ δοκέοµεν ἐκ ἐπ᾽ ἡμέας Πιρ 
«σα», ἀλλ ἐπὶ τὰς αἰτίνς της ἀδικίην ye 
:γοµένους. 

(x. Ταφτα ὡς &ttvery Btrla. ἐπύθωίο 
οἱ Σχύθαι, Εοκλεύοντὸ ἴθυμα χ {ην μὲν uot 
δεμίην ποιέεσ-)αι ἐκ τοῦ ἐμφανέος, ὅτι δή 
σφι οὗταί γε σύμμαχοι οὐ προσεγένοντο ' 
ὑπεξιόντες δε, κ) ὑπεζελαύνω[ες, τα dyé- 
là τα Παρεζίαεν αὐτοὶ, xai τὰς x phan 
Vuyy ev, Τῆν πο[ην τε ἔκ TWs γης ἐκσῃ- 
Gem, dry 8 * σφέας διελόηες" καὶ πρὸς Tm, 
τὴν µίην τῶν µοίρέων, τῆς ἔρασέλευε Σχώ- 
-ἵπασις, προοχωρέειν Σαμρομάτας. TOUTSS 
μὸ δὴ ὑπαγεν, ὃν ἐπὶ To τράπήαι ὁ 
Σ]έρσηε, ἰθὺ Τανάῖδος ποταμΏ παρὰ τὴ 
ἹΜαῦτυ λίμνην ὑποφεύγωτας» ἀπελαί- 
vios γε τὸ ΠΠέρσεω, ἐπιόνίας διώκειν. al- 
7 μέν σφι µίη 3» μούρη τῆς (acoso 
τε]αγμένη ταύτην τὴν ὁδὸν ἥπερ epi 

4 doble: δικίων. e uj. 
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* haudquaquam tolerabimus. id donec 


* cernámus, apud nofmet ipfos mancbi- 
*mus, neque enim in nos venire Perfas 
' opinamur, fed in eos » μμ. auto» 
έτος injuriae. — 
- 1 20. Scythae, übi - das audi- 
ere, ftatuerunt nullam fibi pugnam recta 
atque ex aperto conferendam, quando ip- 
fis ifti ad focietatem non accedebant. I- 
taque fubducentes fe ac longius progreffi, 
putos quos ipfi practerirent, ac fontes 
obflruunt, bifariamque divifi herbam ter- 
Itlrem atterunt. Et ad unam e partibus, 
ubi regnabat Scopafis, jubent Sauromae 
t5 pergere; qui fe fobducerent, fi «ο Per- 
i declinaret, fuffogientes recta ad flumcn 
Tanain, fecundum Macotin: iidem Ρεί» 
fam abfcedentem invadendp perfegüeren- 
tr. Haec erat una pats regni ordinata 
idban: — didum - 
. 00 UR o uw 
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- Reliquas duas regiorum, et magnam, cüt 
imperabat Índathyrfus, et tertiam in qua 
" regnabat 'T'axacis, in unum coeuntes, ac- 

-eedentibus Gelonis atque Budinis, jubent 
hos uno die praegreffos exercitàm Per- 
fárum,clám progredi, fubeuntefque et fa- 
- cientes ea quae décreviffént:: et ante óm- 
: nia hoftem fubducere reta in agros illo- 
 rum' qui focietatem ipforum abnuiffént, 

'ut'eos etiam irritarent ; et, fi minus-vo- 
: lentes bellum adverfus Perfas fufciperent, 
' at invitos redderent iftis hoftes. deinde in 
fuam terram reflectere, et aggredi, fi quid 
ipfis confultantibus videretur. 


121. Haec ubi decrevere Scythae, - 


copiis Darii ex occulto occurrebant, piae- 
ftaritiffimis equitum: praecurforibus mif- 


fis:: plauftra autem in quibus eorum filii 


: uxorefque omnes degunt, una cum pe: 
' cotibus, praeter quae ad victam fuppete- 
bant, tot relinquentes, reliqua cum plau- 
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τὰς δὲ QUp τῶν βασιληΐων, τήν T£. µεγά-. . 
λην, -Τῆς ἦρχε Ινδάθυραος, 35 τὴν Tp TM 
τὴς βασίλευε Τ ἄζαχις, συνἐλθέάσας £c τώ- 
ὕτο, κ] Γελωνῶν τε κ) Βουδίνων προσγενο» 
μένώων,. ἡμέρης καὶ τέτες 000 προέχοτας 
τῶν Ἱ]ερσέων, ὑπεζάγειν, ὑπιόν]ας τε καὶ 
ποεῖντας τὰ βερουλευμένα. πρωτα μέν - 
νυν.ὑπαγειν σφέας IU) τῶν. χωρέων τῶν. . 
ἀπειπαμένων τὴν σφε]έρην συµµα χ/{ην, ἵνα. 
X355. ἐκπολεμώσωσν . ei δὲ μὴ. ἐκόντες 
γεπέδύσαν τὸν.πόλεμόν τὸν. πρὸς Ils 
σας, ἄλλ. .axolla.s ἐκπολεμῶσαι. uda δὲ 
Táro, ὑποσρέφεν ἐς τὴν σφεἹέρην, X επι- . 
χ εν, 7» en βαλεύομένασι δοχέῃ,. 

ή» 1 ατα οἱ Σχύθαι βελεισάμθαι, | 
ieri TN Aageit gquriv,. προδρόν 
μους ἀποφείλαντες των ἱππέων τοὺς ἄρί- 

gue. yes δὲ ἁμάξας ἐν ΤησΙ σφι ἐδιαιτᾶ- 
τα TQ τέχνᾳ τε Xj αἱ γννάῖκες πᾶσαι Xj: 
τά Pagina, πλἠν 6 ὅσὰ σφι ἐς Φοροὴν. 


IX. ἦν, TOU AUTO. ὑπολιπύμενοι : τὰ. 
ἔβκισᾷτο, ὃ αρόέαΊα zia, ain. b dgsaezíyspo. . 


0 3 
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ἄλλα ἅμα τῆσι ἁμάζμσι προπεμνφα», ένο 
τειλάµενοι ciel τὸ πρὸς βορέω ἔλαυνει. ᾿ 
pé. Tora μὲν à προεκοµίζετο *. a 
τῶν 0€ Σχυθέων oi: | πβόδρομοι ὁ ὡς εὗρον TVs 
Πέρσαι € ὅσον τε τρῶν un und ὁδὸν dré- 
xolas « ἀπὸ leu, ὅτοι μὲν τούτνς οὑρόν- 
T ἡμέρης δδῷ πρέχωῖαν, ἐφρατοπεὰού- 
οἷο, τα ἐκ της γῆς Φυόμρα λέαίνοντες. 
oí δὲ Πέρσαι ὡς εἶδον ἐπιφανείσαν τῶν 
Σχυθέων τὴν ἔππον, ἐπήϊσαν χατα c IGor 
αἰεί ὑπαγόν]ων' xj zril. {πρὸς γαρ τὴν 
pln τῶν cau ἴθυσαν οἱ Π]έρσαι) Εδίω- 
ΟΥ πλὸς 99 τε χὶ Ti Ταναῖδου. dua Gdylur 
δὲ τούτων τὸν 'lüyaiy ποταμὸν, οἱ Πέρ- 
σαι ἐπιδκιοαρ]εὲ ἐδίωχον. ἐς 0 τῶν 
ματέων τν dp διζελθόντες, ἀπ[καῖο 
£c τὴρ τῶν Βνδίνων..- 
β΄». Ὅσον «μὲν. ὃ) χόνν οἱ οἱ Lion 
Siva id. τῆς Zn ο s Saugsntime- 
dos y ders, οἱ δὲ οἳ er dày cipes, ἅπ 
"EM xen émei. iiid 
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ftris praemiferunt, dato fuis inandato, uit 
femper aquilonem verfus tenderent. 

122. Haec quidem praeschebantur. 
Scytharum vcro praecurfores,pofteaquam 
eompererunt Perfas ab Tfiro trinm fere 
dierum et ante fe unius dici itinere abef- 
fe, pofitis caftris, germina terrae valtant. 
Perfae, ubi Scytharum equitatus in con- 
Ípc&tum fe dedit, incefferunt per veftigia 
fe (emper fubdacentiurn: et deinde (nam 
ad unam partium re&a tetegderunt Per- 
fie) auroram verfus et "T'anain, pezíecuti 
funt. Quibus 'T'anain fluvium trojicienti» 
bus, Períac itidem traje&o «o infequun- 
tur, doncc peragrata Sauromatarum pla» 
δὲ, pervenirent in Budinicam.- 

123. Ceterum quamdiu Perfae fue-- 
runt in Scythica ac Sauromatide regio» 
ne, nilbil eis detrimenti inferze potuerit, 
quippc quum regio foret vaíta: ubi ves" 

Q4 | 
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. Badinicam inpreffi funt, ibi obvii ligneo : 
caftello à Budinis deferto et omnibus re: 
bus vacuo, id incenderunt. His aétis,ipfo 
 veftigio ire porro tendunt, dum cam re- 
gionem: pervagati,in folitidinem devenc- 
runt. Haec folitudo a nemine hominum 
colitur; pofita fupra Budinorum regio- 
nem, feptem dierum itineris magnitudine: 
ultra quam Τ hyffagetae incolunt, ex qui- 
bus. quatuor ingentes ámnes per Macotas 
effluunt in paludem nomine Maeotin:. | 
. quibus haec funt indita nomina, P dn 
ou» Tanais, Syrgis.: | 
1 24. Darius, ut'ad folitudinem per- 
venit, curfu omiffo copias fuper fluvium - 
Oarum locavit. Poft haec, octo caftclla 
eaque ingentia condidit, pari iter fe fpa- 
tio diffantia, fexaginta: fere ftadiorum; 
quorum ad. meam ufque memoriam -ad- 
buc rüinac extabant. Dum in-his Dariue 


bo 
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τὴ των Βεδίνων χώρην εἰσέδαλυν; Glas 
τα àr ἐντυχόν]εέ τῷ ξυλίνω el d, ἐκ- - 
λελοιπότων τῶν Βνδίνων, κ) χεχενώμένε r8 
TeÍ^y 605 πάντων, ενέπῃησαν. αὐτό.. TÉTO 
δὲ ποιήσαν]ες, εἴ πονΊο. αἰεὶ, τὸ πρόσω χα]ὰ 
σίρον * £c ὃ διεζελθόντες ταύτην, £5 τὴν 
ἔρημον ἀπίχοντο. LE: έρημος αὕτη ὑπὸ 
ὡλαμῶν νέµεταὶ ανδρών, χέεται δὲ Mii: 
Της Βρυδίνων χάρη, : £0Uga. aos ἑ ἑπτα 
ἡμερέων 0g. ἧπερ δὲ τῆς ἐρήμου Θυοσα- 
γέται οἶκέέσι. πο]άμοὶ δὲ ἐξ αὐτέων τέσ- 
uud μεγάλοι fols du. ἹΜαιη]έων ἐκδιδῶ. 
σε ες τὴν λίµνην.τήν καλεοµένην Μαύιτιν 
τοῖσι dvóuada. χέε]αι ταδε, Λύκος, Qaps 
Ταναῖς, Zug OD NE 
| p. Ἐπεί ὧν ὁ Aagéing 24s 2 ἐς TM- 
ἔρημον, παυσαμενν b τε dius, Ἵδρυσε τὴν 

τὴν ἐπὶ ποταμῷ Oapo. TÉTo δὲ παν - 
ἦσας, ὀκτω τείχεα ἔτείχεε μεγάλα, a 
doy ἆπ᾿ αλλήλων ἀπέχω τα, φαδίους DA 
ἁήιοία μάλισα " τῶν ἔτι: ἓς ἐμὲ τα 


[ 


J πανσάµεωος, . * ? u - οἳ » *. L] Y$ 4 3 - 
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ἐρείπια s. qw. ἐν e ὦ 08 ἅτος πρὸς Ταυτα 
ἐτραπώο, el | Δωνόμωνα Σνύθαι regii. 
τες τὰ κα]ύπεῃθε, dris qaqor ig τὴν Yn. : 
ο) ήν. ἀφαφιωλέντων δὲ τούτων τοπαρά- 
Na, ὡς ἐχέτι ἐφακπάζαντό σφι, οὕτω ) 
9 Δαρείο ος Τούχεα μεν ἐχέίνα ἡμίεργα με 
σηκε αὐτὸς: δὲ ὑπογρέψας s vit πρὸς Té 
δρχέων TÉTUS T€ πανίας τὰς xd; 
£e, xj πρὸς iré σφέας Qebyea. e 
Ausaerian à τήν Tex iow τὸν eror, ὦ 
ig ^ ήν Σχυ»)αην d ἀπίκετο, ἔνεχυρσε ἡ 
daturi Tha . μοίρσι τῶν Xxudiw. 
"dí y, Mov. Paci - "uini 
; pé. .Καὶ G ly ἄνίεε ἔπιὼν ὃ ) Δαρᾶ- 
eji Σχύθαι κατα τά  βεθελευμένα υχε- 
Φευγαν & τῶν ἀποππαμένων τὴν σφετέῃν 
esas y hw, meon à ἐς τῶν Meaey 
x Miren τὴν γην. ὡς € ἐσοχλόν]ες τότε 
ἑτάραζαν si s τε Σχύθαι κ οἳ í Ἠρσαι, xo» 
σηγέοντο οἱ Σχάρα ἐς τῶν Ανῤρφάγον 


* αατὸν ἐς, ἆ delati ὃς ὃ ὀέανρσεν « 
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eccupatur; interim Scythae (quos ille in- 
fequebatur) circumitis locis fuperioribus, 


reverterunt in Scythiam. Quibus e con- 


. fpectu omnino femotis, nec fe amplius ex- 


hibentibus, ita. Darius caftellis illic relic- 
tis dimidiatis, convertit iter ad occafum, 
ratus et hos effe cunctos Scythas, et ad 
occafum fugere. Proinde cum exercitu 
maturans irc, in Scythiam devenit ; ubiia 
duas Scytharum incidit partes. Hos nac- 
tus infequebatur unius diei fpatio "ade 
fugientes. ^ 

- 125. Ex Scythae ( non enim inter- 
mittens incedebat Darius)fubterfugiebant. 
ex confulco in terram corum qui focieta- 
iem ipforum refpuerant, et primum ia 
Melanchizenorum. Quos quum pettur- 
baffent tam Perfae quam Scythae corum. 
terram: ingreffi, Scythae in loca Andro-— 
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autem et Androphagis, hoftem in Neu- 
fidem ducunt. Neuris quoque confterna- . 
tis, tendunt. fubterfugiendo: ire ad Aga- 
thyrfos. Sed Agathyrfi cernentes. fugari 
finitimos a Scythis ac. pérturbari, . priuf- 
quam a Scythis ager ipforum invaderc- 
tat, miffo caduccatore, Scythis ingreffum. 
fuorum.finium prohibent, praedicentes, . 
fi:coriarentur invadere agrum fnüm, cum. . 
cis primum fe proelium , commtffuros . 
Hoc interminati Agathyrfi, in fines pro«. 
currunt, animo arcendi ingredientes. Ας: 
Melanchlaeni et Androphági:et Neuri, 
invadentibus Perfis unacum Scythis, ne- 
que virium neque minarum nyemores, fed, 
timore perculfi,. fuga capefferunt aque». 
Jonem verfus in folitudinem. Scythae par-- 
tim ad Agathyríos, jam: non. recufantes: 
focictatem, {ο canferebapt, partim.e Nos.- 
side regione. in fuam. Perfis. pracibansy- . 1 
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«rl χώρες, Ta qase dra δὲ a τούτων, 
ὑπηγον ἐπὶ τὴν Νευρίδα. ' Ταραῤσομένων 
ἃ xj τούτων, vila ὑποφεύγοντες οἱ Σχύ- 
aris τὰς Αγαθύρσες: Ἀγάθυρσοι δὲ- ὁρό- 
οἷες x) τὰς ὀμέρες φιύγοτὰς ὑπὸ Σκυθέ- 
ων, Xj rera qarypéres, πβὶν 2 σφι. ἐμθαλέ- 
-8ν τές Σκύθας, πέμγω]ες κύρυκα, ἆπη- 
c / 125 / ^ / 
Ύόρευον. χύθησι µη ἐπβαψειν τῶν σφάέ- 
(ων οὕρων. ππρολέγοντες ὡς €i πειρήσονται 
2 / / e. , : 
ἐύσαλόν]ες, σφίσι πρῶτα δαµαχήσονται. 
Αγάθυρσοι μὲν προείπαν]ες ταῦτα, Cj 
θὲν ἐπὶ τὰς οὕρους, ἓν νῷ ἔχοντες ἐρύχειν 
τὰς ἐπιόνας. ΙΜελα/- χλανοι δὲ xj Ανδρο- 
φάγοι κ) Neupoi, ἐσθαλόνίων τῶν Περσέων 
ἅμα Σχύθησι, ὅτε πρὸς ἀλκήῆν ἐτράποήο» 
) . si ο ^ 2 
επιλαθόµενοί «τε τής ἀπειλης, ἔφευγον 
"μα ' DRE. NE. 
"tei το προς [Dogéto £g τήν €QnMov Τετα- 
ῥαγμένοι, 01:08 Σχύθαι £c μὲν τοὺς Άγα- 
ἠύμαες άχέτι ἀπείπαν]ας ἀπικνέο]αι « -. οἱ 
A Ps 
lex της Νευρίδος X ente £c TW. σφετ έ- 
1 / "e / 
Vir κατηγέο]ο τῶσι Πέρονσι. 


€ ἀπικήονῖος 4. 
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. Ὡς δὲ πολλὸν TETO ὀγόντο, y 


ὡς rade, πέμίας Δαρείος i ἱππία πα- | 


e τὸν Σχυβέων βασιλᾗ]α [νλάθυρσον, M 
δι ταδε ^, « Δαιμόνε ἀνδρῶν, TÍ φεύγει 


€ aiel, ib TO) τῶνδε τὰ ὅτερα TLOIEENY ; | 


* el μὲν γὰρ ἀξιόχρεως δοχέεις εἶναι ci 


€ Bra, TÓIGI. ἐρᾶσι πρΏγμασι arri, | 


« σὺ δὲ σηθι, Yj py e εἰ δὲ ud, xj ero 


* παωσάµενος τὸ δρόμου, δεσπότη TO σῶ 
* Mage φέρω γην τε xat ὕδωρ, AX EG 


€ λόγους. 


"C. Προς ταῦτα 0 Σκυθέων Basis | 
Ἰνλάθυρσον ἔλεγε ταδς, * Obro τὸ ἐμῶ - 


«έχει ὦ Περσαι hs ἐ ἐγὼ ) ὠδένα κω ἀφθρό- 
* «uy δείσὰς épuyor, ὅτε. πβύτερῳ, οὔτε 
* yüv σε φεύγω o£ τι "κώτερν eip πα- 
. ήσας νῦν ἢ v) € x θἱρήνη ἑώθεα * Troie. 


« ὅτι E ἐκ αὐτίκα µάχομαί τω, eya 13 
* TUTO Φημανέω" ἡμάν ὅτε ἄντα, ὅτε γή | 
ο -Ἂ- ép τῶν πόρι deicavT 


* μὴ ἁλφη 5 χαφῃ, , παχύτερῳ d cupi 


* Duy: τάδε. ὃ Hpex, € (alu, d TAY. 
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126. Id quum diu factitaretur, ne- 
que defifteretur, Darius ad Indathyrfum 
Scytharum regem mifío equite, inquit 
* Virorum infeliciffime, quid affidue fu- 
* gam facis, quum liceat tibi borum fa- 
* cere alterutrum? fi tbi videris idoneus 
* ad refiftendurn negotiis meis, fifte cur- 
* fum, ac proeliare: fin agnofcis te impa« 
* rem cfle, fic quoque filie curfum, et he- 
* ro tuo munera. offerens terram. atque 
* aquam, in colloquium veni." 

1 27. Ad haec Scytharum rex Inda- 
thyrfus ita refpondit; * Sic res meae ha- 
* bent, ὃ Perfa, ut neque ullum mortali- 
* um ego metuens ante fugerim, neque 
* nupc fugiam te, neque quicquam feci 
* diverfum nunc atque in pace facere cog» 
* fueveram. Cur autem non protinus te» 
* cum ineam proelium, id ego etiam de- . 
* clarabo. . Nobis neque. oppida funt ne« 
* que agri culti, quos invadi aut tonderi 


:$24, ΜΕΙΡΟΜΕΝΕ: IV. 


«metuentes, propetemus vobifcum con- 
&fetre pupnám.: ad quam fi opus eff con- - 
*:tinuo devenire, funt. paterna fepulcra, - 
* quae vos quum. nacti fuetitis, agedum 
* tentate labefactare :. et tunc intelligetis, | 
* pugnaturi vobifcüm fimus pro fepulcris, - 
* necne: prius:autem (nifi nos ratio tra- 
€ xerit) tecum proelium non conferemus. 
*-Ha&enus, quod ad proelium pertinet, 
* dictum fit. heros autem meos ego.folos 
* arbitror Jovem, prógenitorem meumy;et 
* Hiftiam Scythárum reginam. . Tibi au- 
* tem pro donis. terrae et aquae, mittam 
 * quae decet ad te venire dona: pro eo 
* quod berum te:meum effe dixifti, jubeo 
' tte flere; Hoc a Scythis refponfum eft: 
- uod. caduceator. reverfus Dario renun- 
ciavit. . 
gor Scytharum reges, audito no- 
mine fervitutis, ira perfufi, partem illam 
. quac cum Sauronjatis ordinata erat, cui - 
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i 1. » ick e n 9 $8 8/7 Ld 
* yolli£y ἂν ἔς µάχην ὑμῖν. εἰ δὲ δέοι πάν. 
«τω, ἐς TUTO κατα τά χος ἀποωέεαλας, 
* τυγχαάνεσι ἡμῖν Εόντες τάφοι πατρώῖοι, 
: Φέρετε, rérss ἀνευρόν]ες, συγχέειν πει- 
* qaoJe QUTOUG* καὶ i γνώσεαδε τότε CiTE 
* ὑμῖν ᾿μαχησόμεθα περὶ τῶν τάφων, εἷ- 
* TE E ό μα χησόμεθα. πβότερον δὲ 3v μὴ 
' ἡμέας λόγος aign, ου συμμίξαμέν TO. 
* dpi μὲν doy» τοσαῦτα εἰρήολω. «δε- 
| € , 27v ! 2 V / CON 
᾽σπότας δὲ ἐμές, Δία τε έγω νομίζω τὸν 
* ἐμὸν πβόγοιν, καὶ Ἱσ [ην τὴν Σκυκ)έων 
d βασίλεια», μόνος εἶναι. Gol δὲ ἀντὶ μὲν 
* ῥώρων γῆς τε καὶ ατα, δώρα πέµψω 
* Tol) τα old, σοι πρέπει ἐλθέιν' avri δὲ 
* τοῦ ὅτι δεσπότης ἔφησας εἶναι ἐμὰς, 
* χλαίειν λέγω. TETÓ ἔσι ἡ ἀπὸ Σχυθέων 
cic. ὁ μὲν δὴ κηρυξ οἵγώκεε ἀγγελέων 
πο, ον Quo on, Αλ κά 
τΤαυτα , Δαρείω. 
| gni. Oi δὲ Σχυθέων βασιλῆος dre 
της ὀνλοσύνης τὸ ὄνομα, ὀρΥΊς ἐπλήο)η-. 
σαν, τὴν μὲν δή uda Σαὐρομα]έων pog. 
TOM. Iv. P 
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ταχθέϊ σαν, Υης ἦρχε Σχώπασις, πέµπε- 
: BN E. / 3 , / 
σι, Io κελεάω]ες &c λόγες ac Dt£o-) aA τόν 
TOU! Qi TOV Ίσρω ἐζευχμένον ἐφράρεον, αὐ: 
πῶν δὲ τδῖσι ὑπαλειπομένασι εδρζε πλα- 
νᾶν μὲν µηκέτι ἹΠέρσας, σῖτα δὲ ἑχάφο]ε a- 
ναιρεοµένασι ἐπήθεσ-αι. νωμῶν]ες ὧν σἵτα 
? ' / DN ), 29 1 
αναιρεομένές Tc Δαρείν,ἐποίευν τα (os 
λευμένα., ἡ μὲν δὴ ἵππος τὴν {ππον αἰεὶ 
Τρέπεσχε ἡ τῶν Σχυθέων’ οἱ δὲ τῶν Tlegec- 
e ἱππόται Φεύγον]ες ἐσέπιπ]ον ἔς τὸν πε: 
ζω. à δὲ πεζὸε ἂν ἐπεκέρεε 5. οἱ δὲ Σκύθαὶ 
ἐσαραξαντες τὴν. ἵππω, ὑπέσρεφο, Tor 
Y jd, 3 / A] 1 / 
πεζὀν Φοξεύμενοι, ἐποέωᾖο δὲ x) τας νύκ- 
tas παραπλησίας προσθολας oj Σκύθαι. 
qx. Τὸ δὲ Toi Πέρση! 76 ἦν. σὐμ- 
puo ov καὶ τῶσι Σχύθησι ἀντίζουν, ἐπιτι- 
:θεμένοισι τῷ Δαρεία σρατοπέδω, uiua 
, » ^ [i NOU" E 
µέγισον &g£o* Των "T€ θνων η Φώνη, x, τω 
Ἁμιόνων τὸ εἶδος: ὅτε γαρ ὄνον ὅτε ἡμίο- 
yop γη ἡ Σκυ»δικὴ Φέρει, ὡς χαὶ πρότερώ 
/ 3288 ο 9 -” ee / 
puoi ἀεδήλωΊαι * ἐδὲ gi iv τῇ Σκυθικῇ πά- 


€ ailóc ei ἐπεχόρες, 
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praeerat Scopafis, mittunt ad colloquen- 
dum cum Ionibus qui-Iftrum ponte junc- 
tum affervabant. At ipforum illis, qui re- 
linquebantur, vifum fuit nori amplius er- 
rare Perfas, fed affidue commeatu erepto 
infidias tendere. Diftributis igitur illis, 
qui coplis Daril frumenta auferrent, quae 
decreta erant exequebantur. Erámveró 
equitátus Scytharum femper in fugam 
vertebat equitatum, fed Perfarum equites 
fugientes incidendo in peditatum, ab eo 
defenfabantur. Ita Scythae-fummoto «- 
quitatu hoftili, tamen raetu peditüm fece- 
debant, et nihilominus noctibus quoque 
tales incurfiones faciebant. — — 

1 29. Ceterum quod Perfis awxilió 
erat, Scythis vero infeftum, aggreffis ca- 
ftra Darii, referam: res valde admirabilis, 
afinórum vox ac mulorum fpecies. Nam 
(ut füperius a me demonftratum eft) iul- 
lus in terra Scythica neque afinus neque 

P2 
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mulus gignitur, ac neuter omnino vilitur, 
propter frigora. Itaque rudentes afini 
perturbabant Scytharum equos: et quum. 
Scythae faepenumero Perfas adorirentur, 
interim equi audita afinorum voce con. 
fternati avertebantur, arrectis auribus flv- 
. pefacti, utpote infolentia tum vocis quam 
prius non audiffent, tum. formae quam 
nunquam infpexiflent. Atque hoc qui 
dem paululum quiddam momenti ad bd- 
.. ]um afferebat. | 


- 


. - 1 30. Ceterum Scythae ubi animad 
verterunt Perfas tumultuantes, quo diiit 
us in Scythia illi commorarentur, et com- 
morantes torquerentur omnium rerum 
inopes, faciendum ita fibi putarunt, ut 
fuis ipforum pecoribus una cum paftori- 
bus relictis, in. alium ipfi abfcederent lo- 
cum. Períae illuc fe conferentes, excipt 
cbant pecora, quo facto exfultabant. 


ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ. A. 226 
ey den τοπακάπαν br ὄνου, ουτε ἡμίο- 
nai do. τα ψόχεα. epi Corles à Oy: οἱ ὀνρ) 
ἑτάραοδον τὴν Ιππον τῶν Σκυθέων πολ- 
λάχις δὲ Ἐεπελαυνόντων ἐπὶ τοὺς Πέ ras; 
μεταξὺ o ὅκως ἀχόσειαν οἱ ἵπποι τῶν Ονων 
τῆς Φωνῆς, ἐταράοσοντό τε ὑποσρεφόμε- 
n, x ἐν Setudl £OXOV, ὀρθά idle * τα 
ώτα * ἅτε ὔτε. ἀχήσαν]ες πρότερον φωνής 
τῆς Τοαύτης, ὅπε Ἰδόντές τὸ έϊδος. ταυ» 
τα μέν. νυν ἐπ] σμικρόν τι "- TS πο» 
duty. : 

p. Οἱ δὲ Σχύθαι ὅκως τὰς Πίσω |- 
ho τεθορυοηµένόυς, | ἵνα μονη TÉ 
ἐτὶ πλέω χβύνον £y τη j Σκυβικῇ, xj παρα- 
μόνες d ανιωϊατο b, “ο πάντων ἐπιδεέες 
ἔώᾖες, ἐποίευν vilk «* ὅχως τῶν προρᾶ" 
Των των σρε]έρων αὐτῶν καἸαλ/ποιεν με» 
τὰ TOV. νοµέων, αὐτοὶ ἂν ὑπεξήλαυνον € £6 
ἄλλον xor οἱ δὲ ἄν our ἐπελθόν]ες 
ἐλάρεσκον τὰ L πβόραῖα, κ * λαθόν]ες, € Em 


qulo ἂν τῷ ποπωημῶρ. T 
k * ife. b éuoyle. € roii 
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λα. Πολλάκῷ δὲ τοούτν Ύνομόου, 


φέλὸς Δαρείός T& ἐν ἀπορίγόι ῑχεῖο, x οἱ 


Σχυθέων βασιλ]ες µαν)όντες τΏτο, &7tu- 


πον χήρυκα doge Aageio φέροντα, ὄρβά | 
σε Xj μὺν xad βάτραχον καὶ ὀϊσ ἐς mem 


Πέρα, δὲ Γὸν Φέρωτα τα δῶρα ἔπ 


Ίαν τὸν yoOy TO ὀδομένων. ὁ δὲ οὐδέν £r 


οἱ ἐπεσάλθαι ἄλλο ? " ] δόν]α τὴν ταχίσν 


ἀπαλλάοσὃ qu * αὐτοὺς δὲ τς Πῴσα, 
ἐχέλευε, εἰ δαφοί εἶσι, γνῶναι τὰ eee ὁ 


. τα pom λέγεν. 


ελα. Ταυτα ἀκάδὰνῖς, οἱ 0l Πέρα! ἐν 


ςκλέὐοντο. Δαρθίου μέν νυν ἡ νώμη 9 ὁ 
Σχύθας ἑωῦτῶ διδόγαι σφέας Ts αὐτὸς, 3 

γην τε 5 lop εἰκάζοντον t τὴδε, ὡς si 
μὲν ἐν τῇ yn yivevau, καγπὸν τὸν αυτό 
ὠθρόπρ σιτεόµενος" Berga x es δὲ & δα- 
τι ὃρι δε μάλισα έωχε Iura τοὺς ὃ 


oic Us, ὡς τὴν ἑωῦτῶν. ἀλονὴν apad. | 
ἀθτη μὲν Ager 7 γνώμη ἀπεδέδεκτο, 


συνεςήκεε δὲ ταύ τη ἡ γνώµη Féoqonu, TOI 
34 ίλα, * ip. T dxafon, 
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I 35 1. Sed quum faepius idem tenta- 
rent, ad ultimum Darius inopia rerum ἷα- 
boravit. 'Id reges Scytharum intelligen- 
tes, mittant ad eum cum muneribus ca- 
duceatorem, ave, mure, rana, et quinque 
fagittis. Perfae, eum qui munera ferebat, 
percontabantur. quid illa fignificarent. I- 
fte negare fibi aliud effe mandatum, nifi 
ut quum illa tradidiffet, celerrime redi- 
ret. jubere tamen ipfos Perfas, fi folertes 
forent, interpretari quid fibi dona vellent, 
152. Hoc quum audiffent Perfac, 
confultabant. Et Darii quidem fententia 
etat, Scythas feipfos ei donare, et terram 
atque aquam: hac ratione conjectantis, 
quod.tus quidem in terra gignatur, eo- 
dem quo homines fru&u viclitans; rana 
3utem in aquis ; avis. vero fit equo affi- 
milis: at fseittis dandis, quod fuum ro» . 
bur traderent. In. hanc fententiam Dari- 
"ws interpretabatur. At Gobryas unus € 


F4 


232 MELPOMENE.IV: 

{ερίετη viris qui magum fuftulerunt, hoc 
dicere dona corijectabat, * O Perfae, nifi 
* converfi in aves fuübvoletis in coelum, 
* aut. effecti. mures fubeatis terram, aut 
-* collati in ranas infiliatis in paludes, non 
* remeabitis unde veniftis, his fagittis con- 
* fc&i. Et Perfae quidem illa munera fic 
--- 


133. Át una pars ών, cui 
atum ante erat negotium Macotidis pa- 
ludis cuftodiendae, tunc autem cum Io- 
mibus qui ad Iftrüm erant colloquendi, 
ubi ad pontem verit, ita verba fecit, * Viri 
* Tones, libertatém vobis ferentes. veni- 
. mus, fi modo exaudire volueritis. Ac- 
cepimus enim, Darium vobis praecepif- 
$ fe, ut ad fexaginta duntaxat dies cufto- 
* diam pontis ageretis; fi intra id tem* 
$ pus ipfe non afforct, domum abiretis, 
* [taque vos id facientes, et apud il]urn et 
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ὠδῶν τῶν. ἐπ]ὰ ἑνὸς τῶν τὺν µάγον καν». — 
τελόντων, εἰκάζοντος T δώρα λέγειν» 
* Hr μὴ ὄμιθες γενόμενοι aom Toe £c τὸν ' 
ipayoy, ὦ Πέ σαι, » μῦες γενόµενοι κα]ὰ 
* Tí γής καταδύή]ε, » βάτραχοι γενόµε- 
6ο! £; τας λίμνας ἐσπηδήση]ε 8, Sx ἆπο-. 
«γοςήσε]ε ὀπίσω, ὑπὸ, τῶνδε τῶν Tos 
* ut Tay βαλλόμενο, Πέ m μὲν δἡ τὰ h 
ipa. εἰναζω. | 

ey. Ἡ δε Σω uin polgrs 7 ταχ- 
eJéiga, πβότερον. μὲν παρα τὴν Mar» 
λίμνην Φρουρέοῳ, τότε δὲ ἐπὶ τὸν Irt» 
logi ἐς λόγους ἐλθεῖν, ὡς ἀπίκέῖο ἐπ] τὴν 
Yu, ἔλεγε ταδε, * Άνδρες Loss, é- 
λεθερίη ὃ ἡμῖν ἤχομεν φέρω]ες, Ἡ στο γε 
* εθέλήε € ἐσαχέει. πυνβανόµεβα ya Aa 
es ἐντείλαα-αι ὁ pi, ἑξήκον]α Ἡ ἡμέρας 
* μάνας Φεαρήσαντας τὴν γέφυρα, αὐτᾶ 
* μὴ παμαγενομένοῦ. & τούτω TO. χθόνω, 
' ἀπαλλάοσεοδαι ἐ ές "τὴν ὑμετέρην. yp 


{ Qv ὑμέῖς τάδε ποιεῦΊες, edis μὲν ἔσεο)ε 
! ἐκπηδήσηΊε, B δὴ ὕτω τὰ» 
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« πρὸ ἐχθίνν erbe, exlàe δε πβὸς ἡμέων 
«φας πβκειμόας ἡμέρας παραμείνωής, 
«τὸ ἀπὸ τέτε ἁπαλλάοσεοδε. STO ub 
νυν, ὑπολεξαμένων Ἰώνων παήσειν Ταῦτα, 
ὀπίσω τὴν ταχίσην ἐπείγωιο. .. 
ρλὸ. Πέρσησι à perd vu. Qua τὰ 
ἐλθώνία Δαρείω, αντετάχὼησαν οἱ ὑπι- 
λειφθέντες Σχύδαι πεζῷ καὶ ἵππωσι, ds 
— eua Moles. τεταγµένοσι ἂὲ τδτοι Σχύ. 
vri λαγὸς es Τὸ µέσον Antes τῶν δὲ, às 
j εχαςοι ὥροον τὰν λαγον, Lilo. Ταραχ: 
rio δὲ τῶν Σκυθέων, κ) (don x gero, 
el geo ὁ Δαρέτος τῶν ὠτιπολεμίων τὸ 
η πυθόμεθος δέ σφεας Op λαγό 
ῥώκον]ας, €i eiTe ἄρα πρὸς τούσπε, ἑώθεε Y) 
τα ἄλλα λέγεν, * Οὗτο dips ἡμίω 
* πολλὸν xa Ta Q ors. καξ μοι νῦν Qui- 
—-* velas Γσορύης etzreiy * περὶ τῶν Σκνν- 
ε χῶν - dpdüs* i ὡς ὧν Vrae 93 duc 
€ beg » αὐτῷ μοι ἔχου, CMT. dye 
, ὅχως ἀσφαλίως id "mis ind ενα 


& ὅται, 


MELPOMENE. IV.. 255 
* apud nos culpam devitaveritis, proinde 
* quum ad práeftitutam diem permanfe- 
* ritis, jam abfcedite. Haec fe facturós 
recipientibus Ionibus, Scythae celerrime 
retro abiere. 

134. Át ceteri Scythae, poft miffa 
Dario dona, cum peditatu ac equitatu ad- 
verfus Perfas in acie inftru&i fteterunt 
tanquani conflityri. quum interim lepus 
in medium profiluit, quem ut quifque vi- 
dit, infequebatur. Perturbatis Scythis ac 
vaociferantibus, fcifcirabatur Darius unde 
hoftium tumultus exifteret: et quum au- 
diffet illos leporem infe&ari, inquit ad 
eos Perías cum quibus cetera colloqui 
confüeverat, * Hi viri videntur tagno nos 
* habere contemptui, et nunc Gobryas 
* recte dixiffe de Bcytbicis donis, Unde 
* quum mihi quoque jam ipfi ita habere 
* videantur, bono confilio eft opus, ut tu- 
* tus Dobis co unde venimus fit receptus." 
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Ad haec Gobryas, : Equidem, i inquit, ó 

* rex, horürn ego virorum inopiam vide- 
* bar. mihi fere fama habere cognitam, 
* fed ubi adverii, evidentius intellexi, ani- 
* madvertens eos habere nos [udibrio. 


* Proinde mihi videtur, quum . primum - 
* nox venerit, incenfis ignibus, prout alias - 


* quoque confuevimus facere, maxime 


* imbecillis ad aerumnas deceptis afinif- 


* que omnibus alligatis, abeundum, priuf- 


* quam verfus Iftrum recta pergant Scy- 

* thae ad pontem folvendum, aut Ioni- 

* bus aliquid videatur, quod nos queat 
quee 


13 5. Hoc Gobriat. confilium dabat | 


Cui affentiens Darius, ubi nox adfuit, re- 
liquit in caltris viros languidos, et 905 
quorum amiffio minimi facienda effet,nec 
non omnces afinos alligatos: reliquit veto 


et afinos ct infirmos εκ agmine idcirco, 
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t ox loo. πβὸς ταῦτα T'ogin & ἴπε * Q 

t Basi, € ἔγω J (ey μὲν ε λόγω ἠπισά- 

«µην τέτων. TOY ἀνδρῶν τὴν ἀπορίην. £A 

* By δὲ, μᾶλλον pato, ὁ ὀρέων αὐτοὺς 

i η ἡμῖν. VOV ὧν μα δοκέοι, ἐ έ- 

Um τάχια VUL Ἔλαη ὃ , ἐχκακίσαντας 

«τα πυ ρα C (ὡς κ). dod ἐώθαμεν ποιέον) 

* των εα]ωτέων τὰς ἀσθενεςάτκε € ες τὰς 

'ταλαϊπωρίας ἐζαπατήσαντας, καὶ τὺς 

* Qyous πάν]ας καταδήσαας, ἁπαλλάσ- 

«σεσθας, πρὶν 5 καὶ E71 τὸν Igqo Ἰθήσα: 

* Σχύθας λύδονΊας τὴν γέφυρα», 3 κα τι 

* Too: δόξαε, τὸ ἡμέας οἷόν τε ἔσαι ^ ἔζερ- 
«γάσασθαι., 

[d . T opone μὲν Tou TA ου ὃ AU 
μετα δὲ, νύζ τε Eye, x Aagéios € £x gt- 
το τῇ γνώμη ταύτη" τὸς μὲν χαματηβὲς 
τῶν olor, x τῶν ἦν ἐλάχισος ἄπολλυ- 
µένων λόγος, Xj τής Oyss is χαταδή- 
σας, κατέλιπε QUT ταύτη ἓν d τω ο 


τοπέλω" κἀτέλιπε δὲ τάς τε Ode X) τὰς. 
b; ἐπεᾶν τάχιρα vil ἐπέλθοι. i Verbum ; ἔραι Don e(t ia, MS. 


* o.) 
«UTV V. 
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ἀδθενέας τῆς σρατήτς, τῶνᾶε εἴνεκιν * * ἵνά 
οἱ μὲν Oro βοὴν παβέχωῄΊαι» οἱ ài ὤνθρω- 
ποι ἀσ9ωείηε μὲν οἵνεκεν «χατελίποντο, 
προφάσιο, 06 τῆσδε δηλαδή: αὐτὸς μὲν σὺν 
^ "- tm ^ y | 
τῷ χαβαρῷ τᾶ ορατά ἐπβήσεσθαι μᾶλλα 
τσι Σκύθησι, οὗτοι δὲ γὸ «ρα]όπεδον τῇ; 
Ταν τὸν χβόνον guolado. ταῦτα τδίσι ato 
λελειμμένασι f ὑποθέμενος à Aa ῥέῖος, xad 
πυρα ἐχχαύσας, τὴν Tay ien ἐπείγέ]ο ἐπὶ 
τὸν 1σρο. oj δέ ὄναι ἐρημωθένΊες T9 ὁμίλε 
ὅτω 08 μᾶλλον πολλῶ ἴεσαν τῆς φωνης. 
ἀχέσαν]ες δὲ οἱ Σκύθαι τῶν ὄνων, πάγχυ 
χα]α χώρην ἥλπιζον τες Πέρσας ενας, 
S / € / ' .- / 
Qs. Ἡμέρηε δὲ γενομένης γνόντεε od 
ὑπολοιφθέ]ες ὡς προδεδοµένοι εἷον ὑπὸ Δα- 
/ l ^s p 7 / h es xia 
gei, “χείρας τε προε[είνοντο ^ Go! 2; 
θήσι, xj ἔλεγον τὰ κατήκοΊα. οἱ δὲ ὡς ἤ- 
χάσαν ταῦτα, τὴν τα χίσην cus pa pévles, 
ed τε δύο μᾶραι τῶν Ἀχυθέων, xj ἡ µία, 
Σαωρομάται κ) Βνδνοι xj Γελωνοὶ, ἐδίω- 
Y J M ^ ..el bi fe 
xov τὰς Πέρσας 00 τᾶ Ίσρυ. ἅτε δὲ τοῦ 
5 frin ble. f ὑπολοπομήοισι, S Pre μὲν δν B rpelzem. 
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ut afini quidem vocem ederent; homines 
gutem relinquebantur infirmitatis caufa, 
fed fcilicet hoc titulo; qua(i ipfe cum flo- 
re copiarum adoriturus foret Scythas, ifti 


interea. caftra tutarentur. Haec perfua- - 


dens iis qui relinquebantur Darius, ας” 
cnfis ignibus quammaturrime ad Iftrum 
contendit. Afini, quod multitudine defti- 
tui effent, eo magis rudere. quos audi- 
entes Scythae, credere omnino Perfas in 
tiem permanere caftris. | 


136. Verum ubi illuxit, i ᾗ qui relié 
erant, cognito fe proditos'effe a Dario, 
manus protendere.ad Scythas, et quae 
decebat edere. His illi auditis, repente 
colle&i, duae Scytharum partes, et:una, 
Sauromatae Budinique ac Geloni, Perfas 
tta ad Iítrum perfequuntur. Quum ve- 
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410 Perficus exercitus magnam partem ef- 
fent. pedites, et itinera nefciret, utpote viis. 
non feétis, Scythicus vero forent equites, 
et compendia viarum fcientes, utrique ab. 

. alteris aberrantes, multo priores ad pon- 

tem Scytlide pervenere quam Perfae; Ibi 

cognito nondum veniffe Perfas, ità ad I- 

onas qui in navibus erant verba fecerunt, 

* Viri Iones, et dierum numerus jam per- 

* tranfit, et injuriieftis qui adliuc perma- 

* netis: fed quoniam antea prae timore 

* manfiftis, nunc folvite trajectum, atque 

* quam celerrime àbite liberi, diis ac Scy- 

* this gratiàm habentes. Nàm eum qui 

* antea dominus veéfter erat, ita. tractabi- 

* mus ut adverfus nullum mortalium fi 

* facturus expeditionem." - 

1 37. De hac το confültantibus Io- 
nibus, Miltiadis quidem Athenienfis du- 
cis ac tyranni Cherfonenfium (qui funt in 
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Περικῷ μὲν T€ πὸλλξ £ovlos πεζε σραῖς; 
xj τὰς ὁδὲς 9x ἐπισαμένη, Oct ὁ τε]μημέ- 
νων τῶν ὅδῶων, τ δὲ Σχυθηιξ, ἱππότεω, X) 
τὰ σὐγ]ομα τῆς 008 ἐπισαμένε, ἁμα ρΊόν]ες 
ἀλλήλων, ἔφθησαν πολλω oi Σχύθαι τὰς 
Πέρσας ἐπὶ την γέφυραν ἀπικόμενοι, μα- 
Boe δὲ τὰς  Πέρσα, 8 ὄχω ἀπηγμένες, έλε- 
γω πρὸς τοὺς lovas ἔόνίας &v TUI νηυσ], 
Άνδρες Ίωνες, αἱ τε  ἡμέραι ὑμῖν τε ἀρθ- 

* μὲ ὀο/χην]αι, καὶ οὐ ποιέε]ε δίκαια ἔτι 
ἑπαραμένο]ε. ἀλλ eret πβότερον δει- 
* µαύον]ες ἐμένέῖε, νῦν λύσαν]ες τὸν πό- 

' e, τὴν τα χίσην ἀπιε χαέρο]ες ε ἐλεύ- 
* Bépoi, Φεδίσί τε κ) Σχύθησι εἰδότες χά- 

' gv. τὸν δε πρότερον ila. κ ὑμέων δεσπό- 
«την ἡμέις παρασησόµεθα ὅτω, Qt ἐπὶ 
* μηδαμὲς ἔτι ἀνθρώπους αὐτὸν σρατεύ- 
* σασθα.. | 

eC. Πρὸς ταῦτα οἱ Ίωνες £GsAsUov- 
To Μιλ]ιάδεω δὲ T8 3 Αθηνα φεα]ηγέ- 


olo; À ους ο Χερσονησιτέ oy των 
* Ἠλτιάλιω piv τν. ὃ Χερσον»σιω]ίων. 


TOM. IV. Q 
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7 Ἑλλησπόν]ω, ἡ 3 γνώμη πείθεοαι Exo» 
θησι,κ) D euer Pad eus δὲ τε Mi- 
λησίε ἐ rari ταύ 7I, Adyoylos ὡς νῦν nir 
δια Aacéio € £X&e"05 GU Τέων τυραννεύοι πό. 
λιδς, της Δαρείν à: δυνάμεως καταιρθο” 
σης, ὅτε αὐτὸς Μιλησίων οἷός τε ἔσαι dp- 
(xen, ὅτε ἄλλον θδένα sony. - βουλήσε 
σαι γαρ ἑκάσην TOV πολίων Spo 
τέεοαι μαλλον Ἰ 5 | τυραννεύεογαι. Ἱσιαν 
ὃε γνώμην ταύτην ἀποδθηυυμένου, αυ- 
TX πώ]ες ᾗ ἦσαν τετραμµένοι πβὸς ταυ- 
Tu τὴν γνώμην, πρότερον τὴν Μιλτιάδω 
αἱρεόμεοι. 
gr . σαν δὲ οὗτοι οἱ δαφέροτές TÉ 
TV Vio, x έόντες λόγο πβὸς βασιληον, 
Ἑλλησποντίων μὲν Τύραννοι, Adis Τε 
Αθυδηνὸς, Xj Ἵποχλος Λαμφακηνὸς, χα 
Ἡρόραήο, Π]αμηνὸς, Xj Μἠρόδωρος Ilp- 
oai, xj Δρραγόρης Κυζικηνός, xj À- 
Qigav Ῥυζώ]ωε. ἵ ἅτοι μέν ἦσαν οἱ ἐζ E 
λησπόνε. απ᾿ ]ωνίης δὲ, Στρα]ίη» τε Xl- 
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^ Helefponto) fententia erat, Scythis ob- 


. temperandum effe, et Ioniam fervitute li- 
. berandam. At Hiftiaei Milefiüi diverfa, 
. quoddiceret nunc quidem eos fuae quem- 
. que urbis tyrannos effe ob Darium: po- 
tentia vero Darii fublata, neque fe Mile- 
fis, neque alium quemquam ufquam 
praeeffe poffe. Fore enim ut fingulae ci- 
vitates popularem ftatum quam tyranni- 
cum mallent. Hanc fententiam quum di- 
xiffet Hiftiaeusjomnes confeftim qui Mil- 
tiadi affenfi fuerant, in eam tranfierunt. 
I 3 8. Fuere autem qui fententias tu- 
lerunt et alicujus apud regem exiftimati- 
onis, Hellefpontiorum quidem tyranni, et 
Daphnis Abydenus, et Hippoclus Lam- - 
plcenus, et Herophantus Parienus, et 
Metrodorus Proconncefius, et Ariftagoras 
Cyzicenus, et Arifton Byzantius: etifli |. 
quidem ex Hcellefponto. Ab Ionia au- 
tem, et Stratias Chius, et Aeacides Sami- 


Q 2 
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us, et Laodamas Phocaeenfis, et Hiítiaee 
us Milefius: cujus fentehtia praelata eft 
contraria fentehtiae Miltiadis. .Acolenfi- 
um vero unus affüit qui effet alicujus | 
auctoritatis, Ariftagoras Cymaeus. | 
139. Hi, pofteaquam Hiftiaei pro-- 
bavere fententiam, hoc fibi praeterea a- 
gendum dicendumque cenfuerunt, pontis 
partem verfus Scythicam ripam folvere, 
folvere autem. quantum ex arcu fagitta 
adfcquitur; ut ct facere aliquid videren- 
tur, quum tamen nihil facerent, new 
Scythae tentarent vim afferentes, et vo-- 
lentes Iftrum ponte tranfire, et dicere fol- 
ventes ab ifta parte pontem, quafi óm 
nia ad voluntatem Seytliarum facérent. 
Haec fententiae. Hiftiael addiderunt ; & 
mox pro univerfis ad Scythas Hiftiaes 
ifta verba fecit, * Viri Scythae, utilem no- 
* bis rem attuliflis, et opportune inftats: 
* atque ut vos nobis probe viam oftend- 
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ο, xj Aiaxióng Σάμιος, xj Λαοδάμας Φω- 
καιὺς ^, Xj Ἴσιάκος Μιλησιος: τὸ ἦν γνώ- 
μη προκειμένη &yavl im τή ΜιλΊιάδεω. Ai- 
ολέων d£ παρήν λόγιμος μᾶνος Αβισαγόρης 
ὁ Kupazos. 

Αθ. Οὗτα Qv ἐπεί τε τὴν Ἱφιαίου 
αἰέωτο γνώμνν, εδοξέ σφι πρὸς Ταύτη 
τάδε € ya. τε y: ἔπία πφοσθέιναι: της μὲν 
pog λύειν τα xala. τὰς Σχύθας ένα, 
λύειν δὲ Gov τόξευµα ἐξικνέεται. ἵνα καὶ 
παει TI δοκέωσι, παιεῦντες μηδέν. καὶ 
oi Σχύθαι μὴ πειρῴα]ο βιώµενοι, καὶ foou- 
λόμενοι dia vau, τὸν leq xala. γὴν yéQu- 
po εἰπέῖν τε Abevlas τῆς γερύρης Το ἐς 
ήν Σχυθιχἠν £ Εχω, ὡς πάνΊα moms τα 
Σχύνησι égi ἐν Tory. ταῦτα μὲν προσέ- 
Una τή γνώμη, uda δὲ, ἐκ πάν]ων ὑπε- 
κρίνα]ο * leuis, Τάδε λέγων, !Arlyes Σκύ» 
* Bas, ena: : fide Φέροντες, x ἐς ιρὸν 
! επείγεσ»ε. καὶ τά Τε ἀπ ὑμέων ἡμῖν 

xe Gros, Xj τά d ἡμέον ἐς ὑμεν 


€ Φκκιὺς. 
2 
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* ας ἐπιτηδέως ὁ ὑπημετέεται. dx γὰρ ὁ(ᾶ- 
«τε, Xj λύομεν τὸν πόρο», καὶ προθυμίην 
* πᾶσαν ἔξομεν, 9έλω]ες εἶναι ἔλεύθεροι, 
* ἐν ᾧ δὲ ἡμέες τάδε λύομεν, ὑμέας καιρός 
4 ἐσι oleo dau ἐκείνες * εὑρόντας δε, ὑπε 
* γε ἡμέων καὶ ὑμέων αὐτέων ἆ τ/σασθαι 
* οὕτως ὡς ἔκείνοισι πρέπει. 

. Σκύναι μεν τοδεύτεραον Ίωσι πι- 
σεύσαν]ες λέγφ άληθεα, ὑπέσρεφον ἐπὶ ζη- 
Two) τῶν Περσέω», χαὶ ἡμαΊανον πάσης 
Υης ἐκείνων διεζόδε. αιτία δὲ TT αὐτοὶ 
οἱ Σχύθαι ἐγένοντα, τὰς νοµας τῶν 1A XC 
τὰς ταύτη Sa helles xj τὰ ὕδα]α cvl- 
χώσαντες. εἰ γάρ ταῦτα μὴ ἐποίησαν, 
παρᾶχε ἄν σφι, εἰ £d olo, st εὐπετέως "a 
ευβίοιν τὴς Πέρσας» «νῦν δὲ τά σφι έδόχας 
ἄρρα Ree diria, κατα TOTO. dan 
λησαν, Σχύθαι μέν νυν της σφετέρν χό- 
ps τῇ «χιλός τε τῶι Fri S ὕδαΊα wv, 
ταύτη δεξι, Stile TG ἀντιπολεμ- 
$6, Joxcofes y EXefvde δα ne τὴν d 


4 eran 
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* às, ita nos vobis obfequenter obtempe- 
' ramus. Ut enim cernitis,et trajectum re- 
* Kindimus, et adhibebimus omnem pro- 
' nitatem mentis, cupidi affequendae li- 
* bertatis. Ceterum dum nos haec folvi- 
' mus, interea vos inquirere illos tempus 
' admonet, et inventos, tam veftro quam 
* noftro nomine ita ulcifci ut merentur." 
1 40. Scythae, Ionibus iterum fidem 
habentes, tanquam vera cloquutis, ad in- 
qurendos Perfas reverterunt: atque ab 
omni illorum itinere aberrarunt ; cujus 
ipfi fuerunt cauffa, quod pabula equorum 
illis in locis corruperant, fontefque ob- 
flruxerant. quae nifi feciffent, facile fi 
voluiffent Perías inyeniffent: nunc ita fa- 
ciendo, vifi fibi fuerant optime confuluif- 
κ ob quae tamen eos res fruftrata eft. 
Quippe eam fuae regionis partem. cone 
fe&tantes in qua cibaria equis atque aquae 
forent, hoftem indagabant, rati illym ea» 
ον 
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dem parte fügam intendiffe: at ille ob- 


fervato quod prius tenuerat itinere, abi- 


erat, atque ita aegrc trajectus reperit lo- - 


cum. Et quum noctu perveniffet, nactus 


pontem folutum, animo prorfus concidit, 


veritus ne fe relicto Iones abüffent. 

I 41. Erat autem apud Darium Ae 
gyptius vir, omnium hominum vocaliff- 
mus: hunc Darius fupra labrum Iftri po- 
fitum jubet inclamare Hiftiaeum Milefi 


um: Hifüaeus primam inclamationem - 


exaudiens, omnes navcs admovit ad traje 
ciendum exercitum, et pontem junxit. 


I 42. Atque hunc in modum Perfae 


effugerunt, quos indagantes Scythae, ite- 


rum aberraverunt. et ob id Iones tum. 


quafi liberos, fed peffimos et ignaviffimos 
omnium hominum effe judicant; tum de 
eis tanquam de fervis loquentes, mande 
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ilem ποιέέσθαι «. οἱ δὲ δὴ Πέρσαι TOP 
πῴτερο ἑωῦτὸν ο she», τώτω 
φυλάοσοήει y és Ίσαν |. και. Lobo μόγις εὗρον 
τὸν πόρων. οἱ: i, νυχτός τε ἀπικόμενοι, 1 
dug it Tis "yepupns ly les, ἐ ἐς 7r.- 

σαν ἀρζωδίην ἀπ/χοντο µή σφεας οἱ Ίωνες 
έωσι ἀπολελωπότες. 

* gua. Hy à περὶ Δαρᾶο d trip Αλ. 
Ties, Φωνέων µέγις ἀνθρώπων" τΏτον δὴ 
τν ὤδρα κατασάν]α ἐπὶ T8 χείλεος Té 
eye, ἐχέλευε t Aagétos: χαλέειν Ἱσιάῖοι Mi- 
λήσιο. ὁ μεν, δὴ ἔποίεε ταῦτα . Tg vios 
&, ἐ éaximas τῷ πρώτῳ κελεύσµατι, τάς 
TÉ νέας ἁπάσας Tages ὁαπορθμεύεν 
τὴν σρα]ιὴν, x τὴν Ὑέφυραν έζρυξε. : 

que. Πέρσαι μεν Qy οὕτω ἐχφεύγέσι. 
"4 δε di uero, Ἂ ) τοδεύτερον ἥμαρ]ον 
τῶν Πεσέων. κ) τΏτο μὲν, ὡς ἐόν]ας l1o- 
ας ἐλευθέρις, καχ[σές τε Xj ἀνανδροτάτες 
αρίηασι ei ἐἶναι ἁπάν]ων ἀνθρώπων" TUTO δε, 
fà; δύλων Ἰώνων τὸν λόγοι ποιύµενοι, Qe 


? suiraeini. f σαν, 


Φίζο MEAIIOMENH. A. 
dpa quoad. Quei eiyaz, x dee | 
.«& µάλισα, ταῦτὰ μὲν δὴ Σκχύθησι € ες ἵ- 
eras ἀπ ἐβῥπῖαι, 

(uy. Δαρείου δὲ ja της ΘΡρᾳΐκης πο- 
ῥέυόμενος, απικεῖο ἐς Σησὸν τῆς Χερσωη- | 
σν. ἐνθεῦτεν δὲ αὐτὰς μὲν διέση τσι νηισὶ 
ἔς τὴν Ασίην, λείπει δε στην ἐν 
Ἑὐράπη Μεγᾶραζῳ, γόμα Πέμην" τῷ 
| Δαρεῖός κοτε Ἔδωχε vus, ταόνδε ema; 
ἐν Πέρσησι i έπος, ώμρημενα Δαροίς j fis 
vgoven, ὡς avais τάχιρα τὴν πηώτη 
TON fué», εἴρετο αὐτὸν ὁ ) ad pel; At 
Ta aoc, 0, τι βόλοί à & οἱ ToOCUFOP πλή- 
«Jos yoiaSu. à ὅσοι ἐν τῇ ger χόκχρι. Δα- 
θέῖον δὲ eie, Μεγαξάζουι d ἄν οἱ τοσότος 
| ἀρθμὸν Ὑψέσθαι REA zo das μᾶλλω 5 τὴ 
| Ἑλλάδα ὁ ὑπήκονε. sy μὲν à Πέμαησι ταῦ- 
τά plv εἶπας ripe: τότε ἂὲ αὐτὸν ὑπέ- 
λες Thy, ἔχωτα της ge; TW 
ἑωῦτᾶ Ox T ? μυμάᾶαρ. | 


— gud. Οὗτος δὲ ὁ MeyaGa(os, εἴπαι 
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pia dominos amantia effe ajunt, et mini- 
me fugientia. Haec in Iones Scythae 
probra jaciunt. 

143. Darius per 'T'hraciam iter fa» 
cens, Seftum Cherfonefi pervenit, atque 
llinc in Afiam navibus ipfe tranfivit, re- 
ἴδιο in Europa exercitus duce Megaba- 
5ο, viro Perfa, cui Darius aliquando hunc 
honorem babuit, ut hoc verbum. inter 
Perfas diceret: quum effet efurus mala 
Punica, fimulac primum malum aperuit, 
interrogatus a fratre Artabano, quid tam 
multiplex fieri fibi optaret quantum in 
màlo effet acinorum, refpondit, Se prae- 
epare tot numero fibi effe Megabazos 
quàm Graeciam fubditam. His verbis a- 
pud Ῥετίας hominem honoravit: quem 
unc praetorem reliquit cum octoginta 
millibus fuorum militum. 
ον 144. Megabazus antem hic immoor- 
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talem fui memoriam apud Hellefpontios 
teliquit, hoc dicto, quod quum Byzantii 
rogans et inquirens audiffet Chalcedoni- 
. osfeptem ct decem annis ante Byzantio: 
&egionem eondidiffe, inquit Chalcedonios 
eo tempore caecos fuiffe; qui, quum pu- 
chrior adeffet locus ad condendum, ης 
quaquam turpiorem elegiffent nifi caedi 
fuiffent. Hic igitur Megabazus in Hd- 
lefpontiorum plaga pro praetore reliés 
€os qui diverfarum a Medis partium «ο 
rant, fubigebat. et ifte quidem talia & 
gebat. | | 
14,5. PER idem fane tempus alia in» 
gens in Africam extitit militaris expedi- 
tio,. ob eam quam ego commemorabe 
éauffam, his prius expofitis: Argonautz 
fum pofteri quum a Pelafgis.qui fena 
Athenienfium ex Braurone pracdati funt, 
— effent ejecti-a Lemno, Lacedaemonem 
navigaverunt, confidentefque apud Tay: 
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τόδε έπος, ἐλίπέτο: ἀθάνα]ον μνημην πρὸς 
Ἑλλησπο]ίων, ἐρόμενος " γὰρ ἓν Βυζάν- 
Tío ἐπύθέ]ο ἑπτακαίδεκα ἔτεσι πρότερον 
Χαλκηδόνίες χ]ίσαν]ας τὴν χώρην Βὐζᾳν- 
τίων. πυθόµενος δὲ, ἔφη Χαλχήδον[εε τῇ- 
τον τὸν 'χρόνον τυγχάνειν ἔό]ας τυφλός 
$ γὰρ ἂν τῇ καλλίονος παρεύντος κτίζει 
χώρα,τὸν αἴρχ[ονα ἑλέαλαι, εἰ μὴ ἦσαν TU- 
φλοί. toc δὴ ὧν τότε ὁ Μεγάβαζοε σρα- 
τηγὸς λειφθεί ο ἐν τή y Oe "Eve ztorll- 
ων, τὲς μὴ μηδ/ζωτα: κατεσρἐφε]ο. οὗτος 
µέννυν ταῦτα ἔπρποδε. 

Que. 'Τὸν αὐτὸν δὴ τᾶτον χρόνον ἐγί- 
νέο ἐπὶ Λιθύην ἄλλος gea TS µέγας ς-- 
λος, διὰ πρόφασιν τὴν ἔγω αἀπηγήσομαε, 
πραιηγησάµενος πρότερον τάδε" τῶν ἐκ 
τῆς ΑΡΥΞΕ ἐπιβα]έων παΐδων πάϊδες, ἔζε- 
λάθέντες ὑπὸ Πελασγῶν τῶν ἐκ ^ Βραυ- 
ῥῶνος ληϊσαμένων τας A nya coy γυνάϊκας, 
ὑπὸ τότων δὲ ἐζελαθένΊες * £x. Λήμνε, οἷς 
χωτο πλέωτές ἐς Λακεδαίμονα. ἱζόμεναι 

c 


: γεόµινορι P Πελασγῶν (x. " ὑπὸ τυτέων ἐξελαθεν]ες. 
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δὲ ἐν τῷ Τηὔγέτω, πυρν € ἔκακον d, Λα 
πελαιμόνοι δὲ irre, ἄγγελον ἔπεμπν, 
εὐσόμενοι € τίνες Τε xj ὀκόθεν 6ἱσί. οἱ δὲ 
TO ἀγγέλω εἰρωτέοντι ἔλεγο, ds ety 
μὲ Μνύαι, 7taidis δὲ 6τεν τῶν ἐν τῇ 3 Ar- 
y πλεόν]ων ἡ ἠρώων * προργόήας γρ p" 
Τους Í £c Anuvo, UTE σφέας, oi 
Ἄακεδαιμόνιοι ἀκηκούτες Τὸν λό[ὸν orc yt- 
νεης τῶν Μνυέων, πέμψαν]ες τοδεύτερο, 
Ἠρώτεον Tl «έλον]ες ἠχοιέν τε £c. τὴν χώ. 
ην, Xj πῦρ αἴθοικν. οἱ δὲ έφασα», ὑπὸ Πε 
λασγῶν ἐκθληθέντες, ἥκθιν £c τὰς πατέ 
µας’ ὁιχαιόταΊον γαρ εἶναι οὕτω τᾶτὸ γί- 
VeoJeu δέεοαί τε oixéew ἅμα τοὐτασι 
μδιράν τε τιµέων µετέχυντές, καὶ TIN 
γῆς ἀπολαχδήει, Λαχεδαιμονίωσι δὲ εδ 
δέκεσθαι τοὺς Ἰηνύας ἐπ᾽ οἷσι ein aj- 
ToÍ* μάλιςσα δὲ ἔνηγέ oec Gee ποέθη 
παυτα, των Τυνλαμδέων 5 ναυτιλίη 9 
τη Αργά. ὀεζάμενοι δὲ τὲς Μινύας, ys 


Τε μεπέδοσαν, καὶ ἐς Φυλας διεδάσανΊο. d 
ἆ Up ἀνίκαιο. - πιυσόμινον,. f προσχοιΊας δὲ εύτνς. 
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geum ligneum acervum accenderunt, 
Quos Lacedaemonii quum vidiffent, nun- 
dum mifere fcifcitatum quinam ct unde 
effent. Illi nuncio fcifcitanti refponderunt 
fe Minyas fuiffe, ab iis heroibus oriundos 
qii in Argo navigaffent, quique quum 
Lemnum appuliffent, illic eos procreaf- 
fent, Hanc mentionem ftirpis Minyarum 
.quum audiffent Lacedaemonii, miffo ite- 
rum nuncio fcifcitantur quid fibi velit ip- 
forum adventus in hanc regionem, atque 
Amnis accenfio. Illi vero fe refpondent a 
 Peafgis ε]εξῖο», redire ad parentes, ( ae- 
quiffimum enim id factu effe ) orareque 
utliceat una curn eis habitare, tum ho- 
norum, tum agrorum participes. Eos te- 
cipere conditione qua ipfi vellent, Lace» 
dàemoniis placuit, cum ob alía ad hoc fa- 
dendum inductis, tum praecipué quod 
Tyndaridae in Argo navigaverant. Re- 
εερίος Minyas et agris impertierunt et in 
tribus cooptarunt. Ibi confeftim abloca- 
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tis in álios quas e Lemno duxeránt mu- 
lieribus, matrimonia contraxerunt. 

1 46. Non longo deitde: interjeto 
tempore, ftatim Minyae lafcivierunt, tum 
regnum affectantes,tum alia flagitiofa ρε» 
petrantes. Quo nomine cos Laeedaerte- 
hii morte mulétandes quum cenfuiffent, 
comprehenfos in carcerem conjecerunt. 
Quofcunque autem Lacedaemonii morte 
plectendos cehfent, eos noctu pleétunt, 
interdiu neminem. Quum igitur effentin 
illos animadverfuri, exorati funt ab eorum. 
uxoribus, qnae cives erant et primorum 
Spartanorum filiae, veniam ingrediendi 
carcerem, et cum fuo cujufque viro collo. 
quendi, nullum in illis dolum fore fufpi 
cantes. Horum permiffu Minyarum uxo 
res ingreffae carcerem, omni vefte quam 
geftabant viris tradita, illorum veftem il- 
lae fumpferunt. Ita Minyae muliebri ve 
ftc amicti, veluti mulieres, foras prodi- 
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&& αὐτίχα μὲν γάμους ἔγημαν, τὰς δὲ Ex 
Λήμνου Ίγοντο, ἐζέδοσαν ἄλλοισι. 


.. eus!. Χβόνη δὲ ov πολλΏ ἀζελθόν]ος, 
αὐτίκα οἱ Μνύαι ἐξύορσαν, τῆς τε βασι- 


Anis µεταιτέοω]ες, xj ἄλλα ποιέον]ες οὐκ. - 
ὅσια. τόίσι ὧν Δακελαιμοίοισι ἔδοζε αὐ-- - 


Ts ἀποκ]δῖναι" συλλα(ύν]ες δέ σφεας κα]έ- 
6αλον ἐε ἐρχτήν. χ]είνησι δὲ τὰς ἂν κτεί- 
961 Λακεδαιμόνιοι, νυχ]ός. uel ἡμέρην δὲ; 
ὀδένα. ἐπεὶ Qy ἐμελλόν σφεας κα]αχρή- 


σερ) αι, παρακτήσαν]ο αἱ αι γυναίκες των Mi-. - 
νυέων, εοῦσαε. ἄσαί T£, καὶ τῶν πρώτων | 
Σπα[ληβέων Suyclées, ἐ ἐς 0 ἐλθέιν τε ἐς - 


τὴν ἑρχτὴν, xj ἐς λόγες ἐλθόῖν ἑ ἐχάση τω 


€ ο. ^ ? / € $87 ^e 387 
ἑωῦτῆς ανθρ/. οἱ δέ opens παρήκαν, ὄδένα : 
δόλον Ὁ δοκέοΊες ἐξ αὐτέων ἐσεολαι. αἱ δὲ 


Fe / -- 
ἐπεί τε ἐσηλθον, ποιέεσι. τοιάδε ^* πᾶσαν 
τὴν εχω. £o) Ta. παραδοῦσαι τόῖσι ἆκ- 

7 η 1 1 ^e ? ^. 2 " e 
ὅρᾶσι, αὐταί τὴν τῶν ἄνρῶν ἔλαβον. οἱ 
δὲ ἸΜινύας, ἐνδύντες τὴν γυναικηΐην ἔονη» 

es »Y /.. ” 
τα, ἅτε γυνάϊχες, ἐζήϊσαν έζω. ἐχφυγόν- 
3 θυγατέρες, ἐσιλθῶν ig. ὃ λόγον. πγαδε, 
TOM. IV. R 


? 


25;8 ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ. A, 
qts δὲ τρόπω τούτω 4 ioo abri 6 τὸ 
prs 
''Tóy δὲ αὠτὸν TÀTOy x gor €x. 

ςὁ Αὐτεσίωνος, τὸ Ticageyo, TS η 
σάνόρο, T4 Τ1ολυνεί χο, ἔσελλε ἐς ἅπω- 
xiny ἐκ Λακεδαίμονος. ἦν δὲ ὁ Θήρας oU. 
ος *y£vos, ἑων Kaluéis,. τῆς δν ἄδελ- 
Qe τδίσι παισὶ. ΑΔμρωήμου, BüguoJód 
Xj Προχλέ!. ἐόντων ὃ eri τῶν παίδων τό 
Των νηπίων, ἐπιτροπαίην έχε ὁ € 
T £y Σπάρτη Basi. fir 
τῶν ἀθελφιδέων *, ε καὶ | παραλαθόντων TW 
ἀφχὴν, STO en ὃ ὃ Gigas δεινὸν roue 
ἄρχεολαι à ὑπ᾿ ἄλλων, ἐποί τε ἐγεύσατὸ 


αρχής, οὐχ έφη μενειν & τή Λακεδαίμοι | 
UA ἀποπλεύσεσθαι ἐο TVs vf eras t 


vay δὲ ἐν τή νῦν Θήρη καλέομένη νήσο, 
πρότερον δὲ Καλλίση τή αὐτῃ ταύτῃ, 
ὦπόγονοι Μεμθλιάρεω τοῦ ITox/Aea, e 
9j Φοίνικος. Ἰζαάδμος yae 0 j Ay qs e 


ρώπην ὀιζήμενος, προσέχε ἐς τὴν Y er 
4, τρόπῳ véro. 5 edes quas, 


- * 
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rünt, et hoc modo erepti rurfus ad 'I 
getum confederunt. 

147. Hac eadem tempeftate Τε 
Autefionis filius, ''ifameni nepos, Τ] 
fandri pronepos, Polynicis abnepos, ; 
fus eft in coloniam ex Lacedaemonc. 
rat hic "T heras genere Cadmeo, avur 
lus Ariftodemi filiorum, Euryftheni 
Proclis: quorum, quum pupilli effent 
tdarem babebat regni Spartani cui 
Adultis mox fororis filiis, ac recepto 
perio, "T'heras ita graviter tulit fibi a 
liis imperari, quoniam imperium gu 
fet, ut negaret fe Lacedaemone mor 
rum, fed ad cognatos navigaturum. E 
autem in infula, quae nunc 'Thera v 
tur, quondam Callifta, pofteri Mem! 
ris Poecilis filii qui fuerat Phoenix. ( 
mus enim Agenoris filius Europam q 
ritans, in infulam quae nunc T'hera 

R2. 
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catür quum. appulfus effet, five. regionis 


amore captus, five qua alia voluntate, το”. 
linquit illic cum: alios quofdam Phoeni- 
ces, tum Membliarem confanguineum. 
fuum. lítt homipum aetatibus octo ante- - 
quam "T'heras Lacedaemone veniffet, in- | 
fülam quae Callifta vocabatur, incolue- - 


runt. - : 

.— 148. Ad quos 'T'heras cum mult 
tudine ex tribubus petita difceffit nequa- 
quam ad illos ejiciendos, fed ad una ha- 
bitandum, et valde concilians. Poftea ve- 
ro quàm Minyas e carcere elapfos et ad 
''eygetum confidentes,Lacedaemonii ne- 
care deliberant, 'T'heras necem eorum de- 
precabatur ne fieret, recipiens fe illo 
«ex regione abdu&turum. Et huic poft 
lato Lacedaemoniis affentientibus, cum 


tribus triginta remorum navibus ad po- | 


fteros Membliaris navigavit, ducens fecum 
non univerfos Minyas, fed paucos quo 
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" aA endo πεοχόντι δὲ, εἰ ειτε δή οἱ οἱ 1j 
Xem ἤρεσε, εἴτε E) ἄλλως miae ποη- 
σαι ττο, καταλείπει γαρ. ἐν! τη "ire 
ταύτη ἄλλες τε τῶν Φονίχων, X à καὶ 
τῶν ÉQUTS συγγενέων Μεμελίαρώ. & ὅτο 
νέμοήο τὴν Καλλίσην χαλεομένην ἐπὶ 
γενέας, πρὶν y Θήραν eir t ex. Λαχεδαί- 
μονος, oxlo ἀνδρω». : 

gin. Ἐπὶ τέτοις δὴ Gy d Θήρας λαὸν 
£y y απὀ τῶν Φυλέων, ἔσελλε συνοικί- 
σων τέτοισι Xj sais εζελὼν αὐτές, ἆλ- 
λα χάρτα οἰχηϊεύμενος. ἐπεί τε δὲ xax οἱ 
Muróas ἐκδράν]ες ἐκ της ἐρχ]ηε Ιζο]ο &c τὸ 
T noyero, τῶν Λακεδαιμονίων Bou 
νων 8. dad ἀπολλύνας, παρωτέεται ὁ 
«Θήρας ó ὄχως µήτε Φόνος γένηίαι, αὐτός τε 
ὑπεδέχετό ας εξάζειν & n τῆς Y opns. 
συγχωρησάντων δὲ τη γνώμη των Δακε- 
das uir, Τμσὶ  τρηκο]έριοιἕ ἐ τὺς Μεμ- 

ρω ἁπογόνες ἔπλωσε * οὔτι πάντας 
yr τὰς Μνύας, ἀλλ. ὀλίγες τάς, οἱ 


f ansa iy, ὃ βυλομίνρν. 


R 3 
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γὰρ πλεῦνες αὐτῶν ἐτράποΊο ἐς Té; Tla- 
ϱωρεάτας κ) Καώχωπις. iru d), εξελα- 
cales ἐκ τὴς «χώρη», .σφέας ἑωῦτοὺς Es εξ 
μοίρας διείλον' Xj Έπειτα ἔχτισαν πόλιας 
τάσὺε ἓν αὐτδίοὶ, Λέπρεον, Μάγισον, Op 
das, Π ύργον, Έπιον, Noudor.. τυτέων δὲ 
τας πλεῦνας ET. ἐμέο Ηλεία ἐπύρθησαν» 
T3 δὲ vac ἐπὶ T6 * οἰχισέω Θήρα ἡ έπω. 
νυμίη ἐγένίΊοι 

quB. Ὁ δὲ πάῖς, οὐ γὰρ ἔφη or συµ- 
πλεύσεοδαι, τουγαρῶν b ἔφη αὐτὸν κατα» 
λείψει oi ἓν λύκοισι» ἐπὶ τοῦ € έπεο 
TéTw τὸ οὕνομα τῷ νεηνίσκω τούτω Οἱό- 
λυχος ἐγένώο» xai κως τὸ οὕνομα τΏτο À 
ἐπεκράτησε. Οἰολύχη δὲ γίνεῖαι AFysie 
&x οὗ 9 Αἰγέίδαι καλεῦν]αε, . Φυλὴ μενα» 
λη ἐν Σπά(]ῃ. τῶσι δὲ ἐν τη Φυλή ταύ- 
τη ἀνδράσι (ἐγὰρ ὑπέμεναν τὰ τέκνα) 
ἠύσαν]ο | EX. feargorc e Ερυνόον τῶν Λαϊν 
36 καὶ | Οἰδρτόδεω | Igor xai uera τοῦτο, 


ὐπέμενε τώὺτὸ ποῦτο καὶ ty Orr qi 


* νήσρ ἀπὸ TV. b τοιγαρῖν. 6 xot" ἀπὸ τὸν ὃ καὶ κος 
vére. C dn" οὖν 


M, TT 
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dam, quia plurimi ex ipfis ad Parorcatas 
Ceuconaíque diverterunt, quos quum e 
regione expuliffent, feipfos in fex partes 
diftribuerunt, et totidem illic oppida con- 
diderunt, Lepreum, Magiftum, "T'hrixas, 
Pyrgum, Epium, Nudium, quorum ple- 
raque Elei memoria mea deleverunt. In- 
fulae autem à condiore 'T'hera nomen eft 


149. At filius omnino negabat fe 
cum eo navigaturum ; propterea dixit fe 
reli&utum evem in lupis. ex quo dicto 
homen adolefcenti impofitum: eft Oio» 
lycus, et id nomen valuit. Oiolyco na- 
tus eft filius Acgeus, a quo vocantur Ae» 
gidae, in Sparta ingens tribus. Ex hae 
tribu virt,, quum fibi non permanerent 
filii, ex oraculo delubrum Erinnyum La» - 
ji et Ocdipodis extruxcrunt : quod ipfum 
poftea in Thera manfit illis qui ex his 

K 4 
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Viris procreati fuere. 

-* r1 yo. Hactenus Lacedaemonii in nar- 
rando cum '"T'heraeis confentiunt: quod 
deinceps contigit, foli 'T'heraei factum 
hoc modo effe memorant. Grinus, Ae- 
fani filius, ab hoc ''hera oriundus, quum. 
effet '"T'herae-infulac rex, contulit fe Del- 
phos, ducens ex urbe facrificium: centum 
victimarum, comitantibus eum tum aliis 
civibus, tum etiam Batto, filio Polymne- - 
fti, apud Minyas profapia ex Euthymi 

 pofteris. Confulenti autem Grino "T'he- 
racorum regi de aliis rebus, * Pythia re- 
* fpondit, urbem in Africa condere." Cui 
viciffim ifte, * Equidem ( inquit) ego, ὃ 
* domine, fenior. fum et gravis ad moli- 
* endum :.tu vero quempiam horum jube 
* ifta facere.' Simul haec dicens, Battum 
oftendebat. Haec hactenus. Deinde ubi 
reverfi funt, pro nihilo habuere refpon- 
fum ;. neque ubi terrarum. Africa effet 


* 
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ἀπὸ τῶν rar τούτων γεγονόσι, 
p. Méx e [£y νὺν τούτου του λόγου 
Λακεδαιμόνιοι Θηβαίασι κατα ταυτα Me 
yysci* τὸ δὲ ἀπὸ τούτου rivo Θηραία ὧδε 
Ὑενέσολαι λέγουσι, ps ὁ Αἰσανίου ων 
esp τότε ἀπόγονος, X βασιλεύων Opis 
Της.νήσε, axztixelo ἓς Δελφούς, yay ἀπὸ 
της πόλιος ἑκατόμθν. nne 0o edi 
οἱ ἄλλα τῶν. πολιητέων, xj δὴ x Βάτ]ος 
ó Ἠολυμνήςη, ἐ ἕων. γένος Εὐθυμίδης" TOP 
Mivvécy. χβέωμένω. δὲ TO Las TÓ o βα- 
σιλέ! τῶν Ongalay περὶ ολλ. X κ] 
« Πυθίη χτίζευ e £y Afin A ὁ a ᾱ- 
μμείθεῖο λέγων, * Εγω μὲν, ὦ "yat, πρεσ» 
$ εύτερό» τε Ίδη eiui, E Bague ἀείρεσθαι: 
« σὺ δέ τινα τῶνὸε ^ τῶν εωτέρων | κέλευε. 
«ποέειν τάδε. ἅμα τε έλεγε ταῦτα, 3 
ἐδείχνυε ἐ ἐς τὸν Βατ]ώ. τότε μὲν τοσαῦ- 
Τα. uera. δὲ, ἀπελθόντες, ἁλογίην ἆ εχω, 
ποῦ. χρησηβίου, οὔτε “Λιθύην εἰδότες ὅκου , 


Ἀ πὐθνμήδης, P Haec vox τῶδι non eft in MS, et ftatim 
κέλινι ταῦτα Tee. ἅμα Τι. 


, e. 
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vyis εἴη, sire τολμῶήες ts ἀφανὲς χρημα 
ὠποςέλλοιν ἀποιχίην. 

να. Ἑπ]α δὲ ἐτέων uera ταῦτα Sx 
6s τὴν Θήρην' ἐν τδῖσι τὰ δένδρα πάντα 
«Qi τὰ ἓν τῇ νήσῳ, πλὴν ἑνὸς, ἐξαιάνθη. 
χθεωμένασι δὲ τῶσι Θηραίοισι πραέφερε ἡ 
Πνδίη τὴν ἐς Λιθύην απαιχίην. ἔπεί Tt 
d$ xax dcr zy σφι µηχος éprout έ 
Keim a ys, i nudres ei ei τις Ερητῶν 
4 µετοίκων ἀπηγμένος en ἐς Aw. πε. 
απλανώμενο δε αὐτὴν οὗτοι, ἀπίκοντο xj 
ἐς ΙΤανον πόλιν. ἐν. Ταύτη δὲ συμμ!αγεσι 
er i opui τῷ οὔὕνομα έην Κορώσις» 

eden i ὑπ᾽ ἀχέμων ἀπενειχθεὶς ἀποκέσθαι 
3 ΛΑύην, x Λύης ἐς Πλατέαν 4 νησον. 
puso. δὲ τᾶτω πείσαντες ἦγω 6$ Θήριν. 
ἐκ à Chess ἔπλεον χατάσχοπαι d 
σαπρῶτα οἳ παλλοί. χατηγήσαµένου δὲ 
T5 ΚΚορωθίκ ἐς τὴν νῆσον ταύτην δὴ τὴ 
Πλατέαν, τὸν μὲ Κορώδιον λείπνσι, αν 
γία καταλιπόνΊες oor δύο μηνῶν ;* αὐτοὶ 


* usxec. ἆ Sic MS. ubique habet, non Πλαταίαν, * MS, 
Brev Jà onov, 
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gnari, neque in negotium ignotum colo- 
niam mittere audentes. 

I ς1. Septem poft haec annos quum 
in Thera non pluiffet, et omnes ipfis 
praeter unam arbores in infula exaruif- 
fent, confulentibus "T'heraeis Pythia ob- 
jecit coloniam in Africam. Illi, quoniam 
nulum mali remedium erat, mittunt in 
Cretam. nuncios inveftigatum, fiquis aut 
indigenarum aut advenarum illic effet qui 
in Africam navigaffet. Nuncii, quum Cre- 
tm pererraffent, et ad urbem Itanum 
perveniffent, in ea notitiam contraxerunt 
cum purpurario, cui nomen erat Corobi» 
us; is ajebat fe ventis abreptum in Afr 
cam applicuiffe ad Plateam infulam A- 
fricae.. Hunc nuncii mercede inductum 
in "'heram duxerunt. Verum non mula 
ad rem explorandam ex 'Thera primo 
profecti funt; fed quum ipfe in eam in- 
flam deduxiffet Corobius, relinquunt e- 
um cum duorum circiter menfium ciba- 
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ris; ipfi vero quamcelerrime navigave- 
runt ad renunciandum de infula civibus, 


I $ 2. Quibus ultra praeftitutum tem- 
pus redire differentibus, omnia Corobio 
deerant: fed appulfa in infulam Plateam 
navi Samia quae verfus Aegyptum navi- 
gabat ( cujus gubernator erat Colaeus) 
Samii, omni re gefta a Corobio audita, in 
annum homini cibaria reliquerunt. -Ipfi 
ex, hac infula quum folviffent, Aegyptum 
optantes, vento fubfolano abrepti naviga- 
bant: nec intermittente. flatu, Herculeas 
tranfvecti columnas, pervenerunt. in 'T'ar- 
teffum, divina .vi. eos mittente. Erat ea 
tempeftate id emporium intemeratum, a- 
deo ut inde revertentes ifti ex mercibus - 
quaeftum maximum fecerint inter- om- 
nes quos novimus Graecos, duntaxat poft 
Softratum Laodamantis filium Aegine- 
tam, cum quo nemo poflit. contendere 
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δὲ έπλεον τὴν Ta^ iy ἁπα]γελέο]ες Θη- 
αίωσι περὶ της νήσα. CMM. 


pe. Αποζημεώτων δὲ τούτων πλέω 


/ ο M M K € » Jp. 
χβὼον TE συγκειμενό, Τον K.optoloy. &7re- 


λιπε τὰ πάνΊα. uela. €, νηυς Σαµίη, Τηὸ |. 


ναύχληρος ἔην Κωλαϊος, πλέουσα ἐπ Al 
! 3.2 / , Y | / 
γύπτου 5, ἀπηνείχ»η €; τὴν Ἡ]λατεαρ 
/ / i] t / 1 ^ 
ταύτην. πυθόμενοι δὲ οἱ Σάμιοι παρα τς 
Κορωσίν τὸν πάν]α λόγον, σιτία οἱ έναν»: 
» / y vw? / , 
T καταλείπνσι αὐτοὶ δὲ ἀναχθέήες ἔκ 
ΗΕ, 4 ,Fc : ! ] » . 
TI6 vig, κ) γλιχύµενοι ΑΙγυπίς,έπλεον, 


3 
ἀποφερόμενοι ἁπηλιώτη ἀνέμω. “καὶ, oU 


γὰρ ἀνίθι τὸ πνεύμα, Ἡραχλέας eias 
ἀεκπερήσαντες, ἀπίκοντο ἐς Γαρτποσὺν, 
Jer. πομπῆ “χβέωμεν:. τὸ δὲ ἐμπόριον 
TÉTO ἣν ἀκηρα]ον τΏτον τὸν χρόνον "᾿ ὥσε 
ἀποωοςήσαν]ες οὗτοι ὀπίσω, µέγισα δὴ 
t / , e ^ .— ο) »- 
Ελλήνων παν]ων, τῶν ἡμέις ἀτρεχίην ἰσ- 
9 ' » t MT / 
μεν, ἐκ. «Ρορτίων ἐκέρδησαν, µετά γε Σω- 
σα] ον τὸν Λαοδάμαντος, Αἰγινήτην. τό- 
τω γὰρ ix old. TÉ ἔσι ἐρίδαι ἄλλο, οἱ δὲ 
TO γαρ κ oid. TÉ ἐφι ερίσαι ἄλλων, vi 


- 


S dzayie - Ὁ | * EE 
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άμιοι τὴν δεκάτην τῶν ἐπριερδέων έζι- 
( € 2 es 
Aóvlec && τάλαντα, ἐποιήσαν]ο χαλκήϊη, 

^^ ^s Α / 4 ) 
κρητΏρος Αργολικό τρόπον. πέρξ δε αυ- 

τὸν. γρυπῶν κεφαλαὶ πρόκροοσοί εἰσι' 
ἲ . M: , X € j e / | 
καὶ ἀνέβηκαν ts τὸ Hiqauw, ὑποφησαντό 
αὐτῷ TEIG χαλκέης XoAooxoUg ἑπ]απή» : 
χέας, Τῶΐσι γούνασι ἐρηρεισµένου». Κυμ- 
/ ν 9 / 3 / 2 | 
ναίοισι δὲ xj Θηραβοίσι £6 Σαμίης ἄπο T 
τε τῇ ἔργα πιῶτα Φιλία μεγάλα σωί- 
ϱΥ. Οἱ δὲ Ongazot, ἐπεί τε, τὸ Κο: 
Giov. λιπόν]ες £v τη νήσω, ἀπίχω]ο ἐτὴ | 

Gig, ἀπήγγελλων ὧς αφι etn voco ἐπὶ 

4 

An ἐκτισμένη". Θηραίοισι δὲ fade ἀὐελ- 

Qd τε dT ἀθελφιὼ 3 πέµπευν πάλω 

λαγχώνο]α e, xal ἀπὰ τῶν χώρω ddr 

€ να 2/ 3! ων / 

Των έπτα EQVTOY, ἀνδῃα». εἶναι δέ oot)! 

e A 
xai βασιλέα καὶ ἡγεμύνα Báo. οὕτωᾶ 
gi ovdi δύο vcr] korr épous e; τὴν TU 
TÉAV. ; i 

gà. Ταῦτα à Θηρῶοι λέγουσι" 


9 αὐτῦ. € MS, συνιχρίθησαν. d εκ) ἀδιλφεῖι $ ux 
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Ex hoc quaeftu Samii decima (id eft fex 
talentis) exempta, fecerunt ahenum ad 
exemplum crateris Argolici,gryphum ca- 
pitibus in circuitu altrinfecus obverfis: et 
in templo Junonis collocarunt, fuftinen- 
tibus illud tribus coloffis feptenüm cubi- 
torum, genu nixis. Ex hoc facto primum 
ingens amicitia Cyrenaeis "Iheracifque 
cum Samiis contracta eft. 


1 £3. Theraci, ubi reli&o in infula 
Corobio ad 'T'heram reverfi renunciarunt 
effe illis infulam Africae appofitam con- 
ditam, placuit "T'heraeis ut e fingulis op- 
pidis, quae feptem erant, viri mitterentur, - 
fratribus inter fe fortitis uter mitteretur, 
et rex fimul eorum ac dux foret Battus. 
Ita duas quinquaginta remorum naves in 
Plateam miferunt. 


1 5 4. Haec "T'heraci memorant. Co- 
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tera jam "Theraéis cum Cyrenaeis conve: 
niunt. nar quod ad Battum pertinet, Cy- 
renaei nequaquam cum "Theraeis confen- 
tiunt. fic enim narrant. Eft in Creta op- 
pidum Oaxus, in quo fuit Etearchus rex, 
hic amiffa uxore, induxit filiae, nomine 
Phronimae, novércam: quae domum in- 
greffa, ut erat, ita re ipfa fe Phronimat 
novercam praeflitit, cum laedendo atque 
omne genus injuriarum excogitando, tum 
ad extremum impudicitiam exprobrando: 
atqué ita rem habere viro perfuafit. Ifte 
ab uxore deceptus rem de filia nefariam 
commentus eft. Erat in Oaxo negotia- 
tor quidam "T'heraeus, nomine 'T'hemi- 


fon: hunc ad hofpitii facra acceptum E- 


tearchus jurejurando obftringit, ut quam 


rem oraret, in ea fe miniftrum praeberet. 
Ubi hominem jurejurando adegit, ad- 
ductam ei tradidit filiam fuam; jubensut 
eam abductam iti mare demergeret. 'T'he- 
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d] ἐπίλοιπα τοῦ λόγου, συμφέροΊαι δη 
Θηραίοι Κυρηναίοισι. Κυρηναιοι γαρ τα 
περι Βάτ]ον οὐδαμῶς ὁμολογέουσι Θηραί- 
οἱσι. λέγουσι γαρ οὕτω" ἐσι τῆς Κρήτης 
Οαξὸς πόλις: ἐν τη ἐγένετο Ἐτέαρχος 
βασιλεύς. t ὃς ἐπὶ | Svyavgl d auTop, τή $- 
νοµα. qw Φροίμη, € επι ταύτη ἔγημε ἄλλην 
γοναικα. ἡ δὲ ἐπεσελθᾶσα ἐδικαίευ iva 
XO τω egy prreun τη 1 pori, παρε- 
χουσά - τε χαχα, xai πᾶν ET. QUTT) μη 
xau καὶ τέλος, μα χλοσύνην έπε- 
νεγκᾶσα οἱ 3, πείθει τὸν ἄνδρα ταῦτα £- 
X em οὕτω" ὁ 0, ἄναγνωσθείς à ὑπὸ. τῆς 
γυναριὸς, έν οὐκ. ὅσιον por aero ἐπὶ 
τη ? Φυγατῃ!. "v yap. δὴ Θεμίσων arl 
Opis έμπορος £y TÀ Oa£o- T'OUTOV ὁ 
Ῥτέαρχος παραλαξὼν ἐ ἐπὶ  ζοίια b ἐξορ- 
χόι " µην οἱ διηκονήσειν ὅ 0, τι ἂν denn. 
ἐπεί τε ὃε ἐξώφωσε, d αγαγὼν οἱ aaa. 
δ6 τὴν écUTS 3 υγατερα" Xj ταύτην ἐκξ- 
λευε χαταποντῶσαι απαγαγόντα. ὁ δὲ 


a» ' )| € b * 9 / 
ET ETE. COLO GL οι, επι δίνη. 
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e^ , / ο 

Θεμίσων, πεμηµεκτήσας τή ἁπάτη τοῦ 

v A Q / C à , i , / 

ομχό, xj ὀαλυσαµενος 6 τήν ξενίην; ἔποίεε 
/ Y ” », 

τοιάδε" "παραλαθων τὴν πάϊδα απέ- 
e N25 | 2 ^ /| « 9 

πλεε. ὡς δὲ θγένετο EV TO πελαγει, απο. 

σιεύμενος 4 τὴν ἐξόρχωσιν τοῦ Ἑτεάρχω, 

? t^e 
ο-οιίοισι *. αὐτὴν διαδήσας χατηκε ἐς Τὸ 


/ Li / νο ,; P] bU 
πέλαγος. ἄνασπάσας δὲ ἀπίχετο ἐς τὴ — 


Op. 
/ fe ^ 4 / 
pt . Ενθεῖτεν δὲ τὴν Φρον!μην παρα- 

λαβων. Πολύμνηςος, £ov τῶν Θληραίων ᾱ- 

A , ) . ! | / A] 
vip δύχιμος, ἐπαλλακεύετο" Ἀχρόνε δὲ πε- 

vf ) / / ε ^. 3 , | 
quovTos ἐζεγένετό οἱ παις Io vopcyos χαι 
πραυλὸς, TO ἄνομα ἑτέθη Βατ]ος, ὡς Θη- 
pouol τε X04. Κυρηνάα λέγέσι, cx piéyTa 
39. VW / 2/ / / 9 
γω δοχέω, ἀλλό τι" Βάτ]ος δὲ µετων- 
µαο»η ἔπεί τε ἐς Λιθύην απἰκέῖο, ἀπό τι 
τᾶ χβηςηβίου τοῦ γενομένου ἐν Δελφᾶσι 
αὐτῶ, καὶ ἀπὸ Της τιμής ἣν έοχε Ε τὴ 
2 / ! t 1 | 
ἐπωνυμίην ποιεύμενος. Λίουε γαρ τὸν βα” 

' , / Y ! e 

σιλέα Βατ]ον xaAésoi. καὶ τούτν εἵνεχα 
δοχέω Φεσπ{ζχσαν τὴν Πυδίην, καλέσαι 


€ ὄρχν, δικλυσάμινος. d ἀποσφεύκινος. ο χ(νοισε. f ut. 
sui icxt 
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mifon trifti animo ferens fe deceptum ju- 
rejurando et hofpitium gravatus ita fibi 
faciendum putavit: accepta puella mare 
ingreffus, quum in alto fuit, jurijurando 
quod.inflituerat Etearchus fatisfaciens, te- 
" vin&tam funibus puellam dimifit in pela- 
gus : ea deinde retracta 'T'heram pervenit, 

I 5 5. Ibi Polymneftus, vir inter 'Tlie- 
raeos fpectatus, in concubinatum Phroni- 
, mam accepit, ex qua interjecto tempore 
natus eft ei filius, fono vocis exili ac balbu- 
tienti, cui nomen impofitum eft Batto, ut 
"T heraei et Cyrenaei ajünt: ut autem ego 
fentio, aliud aliquod ; fed eum cognomi- 
natum Battum, poftquam in Africam ab- 
iit, cum propter oraculum apud Delphos 
fibi redditum,tum propter honorem quem 
affequutus eft. Battutn enim Afri regem 
appellant, et ob id reor Pythiam quum 
oraculum reddidit, lingua Africana vo- 
caffe Battum, quia noverat futurum re- 

52 
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gem effe in Africa. Hic enim, ubi in vi- 
rilem adolevit aetatem, Delphos adiit de 
voce. Cui confulenti Pythia refpondit. 


Batte ades ad vocem, fed tu, Rex Phoebus Apollo, : 
. Lanigeram in Libyam venias, vult, conditor urbis; 
Perinde ac fi lingua Graeca. oraculum 
reddens dixiffet, * O rex, vocis cauffa νε- 
* nifti.' Ád haec Battus fic viciffim in- 
quit, *O Rex, cgo ad te veni gratia con- 
* fulendi de voce: tu de alis mihi refpon- 
* des quae nequeunt fieri, jubens colonos 
* ducere in Africam. qua copia? quave 
* manu?". Haec loquens non perfuadfit il- 
li ut alia refponderet ; fed eadem quae 
prius refpondente, illinc digreffus abit in 
"Theram. 

1 & 6. Mox deinde et huic ipfi et ce 
teris 'T'heraeis male cedebat; fed igno- 
rantes cafuum originem mittunt Delphos 
dé praefentibus adverfis. Quibus quum 
refpondiffet Pythia, meltus cum ipfis ac- 


MEAIIOMENH. A. 277 
pv Λιθυκή yAdo32, εἰδυῖαν ὧς βασιλεὺς 
egt EV ΛΑὕη. ἐπεί τε γαρ ἠνδρωθή ἔτος, 
ἆλθε ἐς Δελφές περὶ τής Φωνης" ἐπειρω- 
τέον]ι δέ οἱ χρά ἡ Πυθίη ταδε, 

Ba] , ἐπὶ φωνὴν ἦλθες :ἄναξ δέσε Φοῖδος Απόλλων 
Ec Λιθύην πέµπει μηλοτρόφον οἰκισῆρα. 
ᾧσπερ εἰ éiztoi Ἑλλάδι γλώοση χβεωμέ- 
η. * OQ βασιλεῦ, ἐπὶ Φωνὴν "Nes. ὁ 
- d| ἀμείρε]ο τόῖσδε, * C, ναξ, εγω μὲν ἡλ- 
€ ο παρά σε χθησόµενος περὶ της Φὼ- 
Vis* σὺ δέ µοι ἄλλα ἀθύναία χβᾶς, χε: | 
$ rem Afin ἀποικίζον. τέω δυνάμει ; . 
* κοίη χει) ταῦτα My exl ? επειθε 
ἀλλά οἱ Xp - ὡς δὲ κατα ταυτὰ ἐθέ- 
σπιζ οἱ ἡ καὶ ὃ πρότερον, dix dh μεταξὰ 
xot ó Βαάτ]ος ἐς τὴν Θήμν. 
ps. ΨΜετὰ δὲ, αὐτῶ τε τούτω καὶ 
τδϊσι ἄλλοισι Θηραίοισι συνεφέρε]ο παλι-- 
χύτως. ἀγνοεῦντες Qi Τᾶς συμφορᾶς οἱ 
Θηβαίοι ἔπεμπο ἐς Δελφοὺς πεβὶ TON 


Παρεόντων χαχῶν. ἡ δὲ Ἠυθίη σφι ἔχρη: 
* 4 9 Xn b MS. tantum habet οἱ δ. 
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σε, συγκ]!ζεσι Belo Κυρήνην Της Ang 
ἄμεινον πρήξεν. dale Ar µετα ταῦτα 
«roy Βάτ]ον οἱ Θήρα δύο πεντηκοε 

πλώσαν]ες δὲ ἐο τὴν Λιθύην οὗτοι, (9 ü 
εἶχον ὅ, τι ποιέωσι ἄλλο) ὀπίσω ἅπαλ- 
Adoxovlo ἐς τὴν Θήρν. . | δὲ E Θηραίοι χα- 
ταγοµένους ἔδαλλον, χαὶ οὐχ έων τη γη 
προσίοχειν, ἀλλ’ ὀπίσω πλώειν ixl tuu 


e δὲ , / » | » / $3 
ο 0£, ἀναγχαζόμενοι, ὀπίσω ἀπέπλεῳ. καὶ 


Εκ]ισαν ruo ἐπὶ Aeon κειµένην, τη οὔνο- 
µα έσι (ώς X πρότερον : eger) Πλάτεα. 
λέγε]αι δὲ ἴση εἶναι ἡ νῆσος TY. νῦν Κυῃ- 
ναίων πὀλι. . 

pc. Ταὐτην οἰκέοντες δύο ἔτεα, οἱ- 
δὲν γάρ σφι χρηςὸν συνεφέρετο, ενα QU- 
τῶν καταλιπόνες, οἱ λοιποὶ πάνΊες απέ- 
πλεον ἐς Δελφούς, ἀπικόμεοι δὲ «ἐπὶ τὸ 
xpo, ἐχεέωντο, Φαάµενοι οἶκέειν TÉ 
τὴν Λιθύην, xa οὐδὲν ἆ ἄμεινον πρήοσοιν ο 
κεῦν]ες. ἡ δὲ Π1υθ/η σφι iL ταῦσα X (à 
ταδε, 
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tum iri, fi Cyrenen in Africa conderent 
cum Batto, miferunt'T'heraei. Battum 
cum duabus quinquaginta remorum na- : 
vibus. Ifti in Africam profe&ti (quando- 
quidem non aliud habebant quod age- 
rent) retro ad T'heram fe receperunt. Sed. 
eos 'T'heraei arcentes acceffu "'herae re- 
pellebant, ac rurfus reverti jubebant. ne- 
ceffitate adacti, remenfío iterum mari,con- 
diderunt oppidum in infula Afrjcae ad-- 
jacenti, nomine ut prius dictum eft, Pla- 
tea, quae fertur. Cyrenaeorum urbi quae 
nunc eft, par effe magnitudine. 


157. Hanc biennio incolentibus; 
quum nihilo melius fecum ageretur, uno 
e fuis relicto, ceteri Delphos navigaverunt : 
ad oraculum confulendum. Eo poftquam 
venerunt, fcifcitantibus quid ita fecum in 
Africam profectis nihilo tamen mclius a» 
geretur, Pythia. refpondit his verbis, | 


S 4 
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- Lauigerae Libyae fcis quam nec adiveris urbem, - 

Me melius: tuum ego ingenium mirabor euntis, | 
His auditis, ii qui cum Batto erant, rur- 
fus abnavigarunt. neque enim dimittebat 
eos deus ab colonia priufquam in Afr- 
cam ipfam deveniffent. Reverfi ad info- 
lam, recepto quem reliquerant, condide- 
runt locum in Africa ipfa, e regione in- - 
fulae, nomine Aziriftum, amoeniffimis 
collibus utrinque conclufum, et alterum - 
Jatus flumine practerlabente. 

1 58. Hunc locum fex annis quum 
incoluiffent, feptimo deprecantes Afri 
perfuaferunt. relinquere, ut in meliorem 
tranfirent. Ita illinc eos Afri quum ex- 
civiffent, vefperum verfus et ad locorum 
fpeciofiffimum duxerunt, et quidem noc- 
tu, ne Graeci interdiu facientes iter, di- 
urnum fpatium metiendo animadverte- 
rent. Eft autem huic loco nomen 1rafz 
Eos, ubi ad fontem qui Apollinis eff 


MEAIIOMENH.A, 2381 
- Asv* ἐμεῦ Λιδύην μηλοτρόφον οἶδας &uewor 
Mà ἐλθωγ. ἐλθύγΊος ἄγαν ἄγαμαι σοφίην σεῦ. ΄ 
ἀχόσαν]ες δὲ τότων 5 οἱ ἀμφὶ τὸν Βάτ]ου, 
» ψ ὀπίσω. οὐ "vao δή 05 |, 
7r Ez Ao0y 071190. οὐ Ύαρ δή σφεας απιει 
e 3 A vid 3 ON δὴ » l : ] 2 
ὁ eJ&05 Της αποικ!ης, πριν ὀή απΙχωνίαι Es 
92. 84 Gi 3 [4 dc 3 Ὁ ι ”. 5 
αὐτὴν Λιθύην. ἀπικομενοι 06 ἐς Την ησον, 
x; aya XaGoyles τὸν ἔλιπον, Εκτισαν αὐτῆς 
e ο md , / ως) FC ^ 
της Λ/Αὕης x por αντίον ΤΊε νήσου τῷ 5 
ὄνομα ἣν AG ῥίσ-ον. νάπαι TE κάλλιραι 
ἐπ ᾽ἀμϕότερα συγκλείδσι, xj ποαμὸς τὰ 
ἐπὶ | Φάτερα. magn gilet. 
gun . T Sor οἴχεον τὸν χῶρον εξ έτια" 
Bou δέ σφεας Eel e viderit Ai- 
Cues, ὡς && ἀμείνονα f χῶρον ἄξουσι, ἀνέ- 
γγνωσαν ἐκλιπεῖν. yov δέ σφεας ενθεῦτεν 
oi Λίδυες ἀναφήσαντες πρὸς ἑσπέρην, xai 
τὸν χάλλιω των χώρων" ἵνα δέ οἱ οἱ 
i Έλληνες μη ἴδοιεν, - συμμετρησάμενοι τν 
op ’ της ἡμέρην, νυκτὸς magi yo. | d 
δὲ τῷ x opo TÉTO tvoua Ίρασα. ἀγαγόν- 
q'é6 X σφεας «ἐπὶ κρήνην λεγομένην εἶναι 


6 ᾳἴτυ, S ἀχύσαν]ες τύτων. 5 τῇ. f ὡς ἀμώονα. 7 
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Απόλλωνος, εἶπαν, : Άνδρες Ἕλληνες, 
: ἐνθαστα μὲν ἐπιτήδεον ? οἰχέειν * ἐνθαυ- 
* τα yat 0 spas τέτρη]αι. 

pu . Ἐπὶ μέν νυν Βάτ]εω ToU oixigéo 
της Zn6 ἀρζαν]ας ἐπ] τεοσεράκονΊα ἔτεα, 
xj τὸ παιδὸς αὐτὸ Δριεσίλεω ἄρξαν]ος £- 
χαΐδεχα έτεα, OIX£0y οἱ | Κυμναῖα, £0y] c το- 
GUT ὅσοι ay £c τὴν ἆποιχίήν £gd Ay 
cav ἐπὶ δὲ T9 τρίτν Βαάτ]εω, T$ Εὐδαί- 
poros xa Aeou£re, Ἑλληνας πάν]ας ὤρμη- 
σε χβήσασα ἡ Πυθίη πλέει, συνοικ{σον- 
τας Κυρναίασι ΔιΦύην. ἐπεκαλευν]ο γαρ 
οἱ Κυρηνάοι £ ἐπὶ γης ἄναδασμῶ. € £x gnat à 
ὧδε ἐχο]α, 

"Oc δέ xe ἐς Λιδύην ; πολυήρα]ον V υφερον ἔλθν 

Γας αἀναδαιομένας, μετα ol πὀκα qal µελῆσειν, 
συλλεχθένΊος δὲ ὁμίλη πολλᾶ £s τὴν Κυ. 
ϱήνην, περήαμνόμενοι γῆν πολλὴν οἱ περί- 
οχοί Λίθυες, καὶ ὁ βασιλεὺς αὐτῶν, τῷ 
ὄνομα ἦν A!nqa, οἷα τῆς τε χάρις gp 
σχόμενοι, x περῦομζόμενοι à ὑπὸ τῶν Kup 
* ἰνθαῦτα ὑμῖν ἐπιτήδίονο. 
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fertur, duxerunt, inquiunt, * Viri Graeci, 
* hic vobis incolere. commodum cft, ubi 
* coelum foratum eft.' E 

I $ 9. Sub Batto igitur, qui condidit 
Zoam, et annos quadraginta regnavit, et 
fub ejus filio Arcefilao, qui regnavit an- 
nos.fexdecim, Cyrenaei habitaverunt tot 
omnino quot in coloniam miffi fuerant. 
Sub tertio autem Batto, quii Felix eft ap^ 
pellatus, cunctos Graecos ad navigandum, 
ut Africam cum Cyrenaeis habitarent,in- 
duxit fuo oraculo Pythia. Nam arceffe- 
bant Cyrenaci ad agri partitionem. : In- 
duxit autem haec verba refporidens, —— 

Serior.in Libyen quifquis pervenerit almam 

Poít difcretum agrum, mox hunc, affi rmo, pigebit. 
Quum ergo ingens multitudo Cyrenen fe 
contuliffet, finitimi Afri fpoliati magna 
agrorum parte eorumque rex, nomine. A - 
dicran, quippe agris exuti et contumelio- 
{ε habiti a Cyrenacis, miffis in Aegyptum 


584 ΜΕΙΡΟΜΕΝΕ.ΙΝ. 
quibuídam, fefe dediderunt Apriae Ae. 
gypti regi. Iíte comparatum grandem 
Aegyptiorum exercitum mifit adverfus 
Cyrenen. Cyrenaeijinftructa apud Irafalo- 
cum et ad fontem T'heften acie, cum Ae: 
gyptiis conflixerunt, eofque fuperaverunt, 
utpote inexpertos antea atque contemp-- 
tores Graecorum: adeoque profligarunt 
ut pauci ex eis in Aegyptum redirent. | 
Qua de re Aegyptii fuccenfentes Apriae, 
ab eo defciverunt. 


160. Hujus autem Batti filius extitit 
Arcefilaus, qui regnum adeptus, inter ini- 
tia cum fratribus fuis feditiones exercuit, 
donec illi reli&o eo in aliam Africae lo- 
cum migraverunt, ubi inter fe deliberan- 
tes urbem hanc.condiderunt, quae, ut 
tunc, Barce nunc appellatur. Et inter 
condendum Afros. follicitabant ad defici- 
endum a Cyrenacis. Arcefilaus tam illis, 


. MEAIIOMENH. A. 28; 
yao; mépsLarles £c ΑΊγυπ]Ίον ἔδοσαν σφέ- 
ας αὐτὲς Απρίη TO Αἰγύπ]ου βασιλέ. ὁ 
δὲ, συλλέζας σρατὸν Αἰγυπτίων πολλὸν, 
ἔπεμπε ἐπὶ τὴν Κυρήνην οἱ δὲ Κυρηναῖοι 
ἐκσρατευσάµενοι ἒς Ίρασα 'χῶρον, καὶ επὶ 
χρήνην Θέσην 5, συνέραλόν]ε τδῖσι ᾿Αἰγυ- 
π]ίοισι, κ) ἐγίκησαν τῇ συμβολή. ἅτε γαρ 
d πεπειρηµένοι πρότερον Αἰγύπ]ια Ἑλλής 
yay, Xj παραχρεώμνα,, δἱεφ9άρησαν οὕτω 
ὥσε ὀλίγοι τινὲς αὐτέων απενόςησαν. ἐς 
Αἰγυπ]ο. ἀντὶ τούτων Αἰγύπγιοι κανα 
ταωτα ἐπιμεμφόμυοι Anm, ἀπέςησαν 

ji σος 
απ᾿ αὐτὸ. 

e. Τότε δὲ τὸ Βάτ]εω γίνεται παϊς 
Αρχέσίλεος *, 06 βασιλεύσας, πρωτα TOig! 
ἑωύτᾶ ἀδελφεδίσι ἐςσασίασε, ἐς ὁ µιν οὗτοι 
ἁπολιπόες οἴχοντο ἔς ἄλλον Yo τῆς 
A Goóne* x ἐπ᾽ ἑωῦτῶν βαλλόμενι, ἔκτι- 
σαν πόλιν ταύτην, 3| τότε xal νῦν Βάρκη 
χαλέεται. xTl(orles dj, ἅμα αὐτὴν, ἅπι- 
σᾶσι ἀπὸ τῶν Κυρηναίων τὰς Λίδυας. µε- 


b Gig. € Αρκισίλπος. ut ct bis infra, 
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τα δε, Αρχεσίλεν εὲ Tis illud το 
φῶν Λιβίων, καὶ αποσάντας τοὺς UTC 
τώτός, ἐφρατεύε]ο οἱ δὲ Λίδυες δοίσαν]ες 
αὐτὸν, οἴχοντο Φιύγο]ες πρὸς τὰς ἠοίους 
σῶν ΛΑύων. ὁ δὲ Αρχεσίλεος επε]ο Φφεύ- 
youci* ἔς οὗ & ἆ Λεὐκωνί τε της Aye 
ἐγίνετο ἐπιδιώκων, καὶ £doze τδῖσι Λίδυσι 
ἐπιθέαλαί οἱ. συµθαλόν]ες ἂὲ νίκησαν Tus 
Κυρηναίνε τοσὀῦτο, Gg ἑπταχιχιλῆνς ὁ- 
πλίτας Κυρηραίων ἔνθαῦτα πεσέειν. µε- 
τὰ δὲ τὸ τρῶμα τοῦτὸ, Αρχεσίλεων ui 
χαμνοντά τε xai Φάρµαχον πεπωκότα, ὁ 
ἀδελφεὺς Αλίαρχο αποπνίγει" AMat- 
χο δὲ ἡ γυνή Αρκεσίλεω δόλω ᾿ κτείνει, 
τη ἄνομα ἦν E ρυξω. 

| eem Adi δὲ τὴν Basi T ε 
Αικεσίλεω ὁ παῖς Ἠατ]ος, χωλόσε £a f, 
x οὐχ αρτίπες. οἱ δὲ Kupnrazoi πρὸς TW 
κα]αλαθυσᾶν συμφορὴν, ἔπεμπον ἐς Δελ- 
qs, ἐπειρησομένές Oy τα τρόπον κατα- 
σησάµενοι, -- ἂν οἰκέαιεν. ἡ δὲ Ilo 


4 91 


dic iv. * βασιληΐην εὖτν vi, f. χολὸς id». 
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qui ex Afris eos receperant, quam ipfis 
iis, qui defecerant, bcllum intulit: quem 
reformidantes Afri, fugam ad orientales 
Afros intenderunt. Sed fugientibus Ar- 
cefi]aus ufquc inftititinfequendo, dum ad 
Leuconem Africae perveniret : et Afris 
vifum fuit cum adoriri. Itaque congreffi 
cum eo, adeo fuperavere Cyrenaeos, ut 
ex illis feptem millia gravis armaturae ibi 
ceciderint. Poft hanc cladem, Arcefilaum 
aegrotantem epoto medicamento frater 
Aliarchus ftrangulavit: fed hunc dolo u- 
xor Arcefilai interfecit, nomine Eryxo. 


161. Arcefilao fucceffit in regno 
puer Battus, claudus, et pedibus non in- 
tegcr. Cyrenaci ob acceptam calamita- 
tem, Delphos miferunt per quofdam in- 
terrogatum, quam rationem ineuntes op- 


time habitarent, His Pythia refpondens, 
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juffit ex Mantinea Arcadum adducerént 
moderatorem. Itaque petentibus Cyre- 
naeis Mantineenfes dederunt quendam 
nomine Demonaéctem, virum inter popu- 
lares probatiffimum. Hic igitur vir Cy- 
renen profectus, ubi fingula quaeque e- 
doctus εί, tum in tres tribus diftribuens 
illos, ita digeffit, ut unam quidem partem 
faceret 'heracorum atque confinium: al- 
teramautem Peloponnefiorum atqueCre- 
tum: tertiam vero, cunctorum infulano- 
rum ; tum Batto regi fana ac facerdotia 
eximens, alia omnia quae füperiores re- 
ges obtinuerant, contulit in medium po- 


pulo. 


1 62. Quaeinftituta füb hoc quidem 
Batto fincera permanferunt: verum fub 


ejus filio Arcefilao de honoribus vehe- - 


mentes funt excitatae turbae, negante Ar- 
cefilao Batti illius claudi et Pheretimac 
filio fe toleraturum quae Mantinenfis De- 
monax conftituiffet, ac repofcente hono- 


MEAIIOMENH. A. 289 
Sin ἐκέλευε ἐκ της Μαν]νέης τῆς Agxa- 
gy χαταρτιςΊρα αγαγέααι. αιτιον QV 
* rx ^: C sn , ο » 
οί Ῥυρναιο, xj οἱ: Mavic έδοσαν ay- 
ὃρα τῶν ds ὧν ὀρειμώτατω, τῷ ὄνομα ἦν 
Δημώαξ. οὕτος QV dig. απικόµεγος ἐς 
τὴν Κυρήνην, καὶ µαθων ἕχασα, τοῦτο 
μὲν, τρφύλες ἐποίησέ.σφεας, τΊδε δια- 
Jets" Θημαίων μεν γαρ Xj τῶν περιοίκων 
μίαν polp ἐποίησε' ἄλλην δὲ, ΠΠελο- 
ποννησίων καὶ Κρπων" Τρίτην δὲ, νήσιω-- 
Τέων πάνων. τᾶτο δὲ, TO βασιλέϊ Βατ- 
ANE, MCN Yo 

τὼ ως cea, 9 σας τα ἄλλα 
dila τα πρότερον i oy οἱ βασιλήες, ἐς 
µέσον τῷ δήµω eee. 

eae. Επ] μὲν δὴ ToUTS τοῦ Πάνω, 
οὕτω διετέλεε ἐὐνία: ἐπὶ δὲ τὸ τότε παι- 
δὸς Δρχέσίλεω πολλή Tuy T περὶ των 

/ » ! i c. / 
τιµέων ἐγένέ]ο. Αρχεσιλεως γαρ ὁ Βατ]ου 
τε τὸ χωλᾶ xo) Φερετίμηε, vx εφη axé- 
ζεα)αι χατα τα ὁ Mavruwcus Δημώναξ 
2! ? 1 ) / 1 ^ J 
&TAL6, αλλα ἁπαίτεε τα τῶν προγόνων 

TOM. IV. T 
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ye. ἐνθεῦτεν ganar fosa, X e$u- 
ys ἔς Xduor* ἡ δὲ oru oi ἐς Σαλαμιά 
Της Κύπρου ἔφυγε. της δὲ ΣαλαμΏα 
TüTOy τὸν χρόω ἐπεχράτεε Εὐέλθων, 0; 
40 ἐν Δελφᾶσι eor Alo ἐὸν ark. 
Τον ἄνεθηκε, TO ἐν TG Κορνοίων eJagau- 
(χέεται. ἀπικομένη δὲ παρὰ τοῦτο ή 
aerlun, ἐδέε]ο στης, 4 χατάζει σφέ- 
ας ἐς τὴν Κυρήνην. ' ὁ δὲ Εὐέλθων πῶ 
μᾶλλω 3) σρατήήν οἱ eios * ἡ δὲ, λαµθα- 
ράσα τὸ ὀβύμενον, χαλὰν μὲν έφη καὶ τοῦ- 
το εἶναι, χάλλκν δὲ ἐκέϊνο, TO δοῦναί oi 


^e L| 9 ^ 
δεοµένη σρατιήν. TT yap ἐπὶ παντὶ TU — 


διδοµένω EXeye. τελευτάιον oi ἐξέπεμγε 


ἄδρον ὁ ὁ Εὐέλθων' "ἀτραχ]ω χάσει καί " 
λαχατην’ kd id δὲ xoi 3 εἴρον, εἶπά- 
ση ^ δὲ αὗτις Της Φερετίμης τωὺτὸ É- 
πποῦ, ὁ Ἐθέλθων ἔφη, τοκύτοῖσι γυναάῖκαί 
δωρέεολαι, ἀλλ € φρατί. 

ey .'O δὲ Αριοσίλεων TÉTOV τὸν Xp 
νον £y ἐν Σάμω, συνήγειρ πάντα ang 


* uL οἱ 3. ACA 
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res fuorum majorum. Hinc feditione or- 
ta, inferior profugit in Samum, mater c- 
jus Salaminem Cypri. Obtinebat ea tem- 
peftate Salaminis imperium Euelthon, qui 
Delphis dedicavit thuribulum: fpectatu 
dignum, quod in thefauro Corinthiorum 
fitum eft. Ad hunc profecta Pheretima 
precabatur ut fe filiumque Cyrenen cum 
cxercitu reduceret. Ille omnia potius quam 
exercitum huic dabat. Pheretima id quod 
dabatur accipiens, dicere etiam bonum id 
quidem effe, fed melius fa&urum cum fi 
ei petenti daret exercitum. Quumque i- 
dentidem ad omnia quae dabantur, hoc 
diceret, tandem mifit ad eam Euelthon 
dono fufum aureum, atque colum penfo 
circumdatam. dicentique quae confueve- 
rat verba Pheretimae, inquit talibus rebus 
donari feminas, non exercitu. 

1 63. Arcefilaus interea Sami agens, 
unumquemque folicitabat conditione di- 


T2 
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vifionis agrariae: coa&teque ingenti exer- 
eitu, navigavit Delphos ad confulendum 
de reditu. Cui Pythia ita refpondit, * Ad 
* quatuor Battos, ac totidem Arcefilaos, 
* octo hominum aetates dat vobis Apollo 
* Cyrene regnare: ulterius vel conari de- 
* hortatur. "Tibi vero fuadet, ut reverfus 
* in domum tuam, quietem agas. Quod 
* fi fornacem inveneris plenam amphorz- 
* rum, ne eas excoquas, fed ad auram e- 
* mittas. -Sin fornacem incenderis, ne 
* committas ut circumfluam introeas: 8” 
* lioqui peribis tu pariter et taurus opti- 
* me opus faciens. 


Τό 4. Haec Arcefilao Pythia refpon- 
dit. Ifte fumptis iis qui erant e Samo, re- 
dit Cyrenen: recuperatoque rerum do- 
minio, immemor oraculi, vocatis ad di- 
cendam cauffam iis qui contra ipfum in 
partibus fuerant, objecit culpam fugae 
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ἐπὶ yns ἀνάδασμῶ. συλλεγομένου δὲ gpt- 
T8 πολλξ, ἐφάλη ἐς Δελφοὺς Αρχεσίλε-. 
ως, 'χθησόµενος TC χρηςηβίω περὶ XQ. TÓ- 
ὃν. ἡ δὲ Πυθίη οἱ χρα «τάδε, * Ἐπὶ μὲν 


$ 
€ 


4 


6 


Lad 


τέοσερὰς Βατ]κε, xj Αρχεσίλεως τέοσε- 
2 M? - E ee € ν . 
ῥας, OXTO ἄνδρὼν γένέας, δι9όΙ ὑμῖν Λο- 
tins βασιλεύειν Κυρήνης. πλέον μέντοι 
τούτου οὐδὲ regio) αι παραυέοι, σὺ 
μέντοι ἤσυχος εἶναι, κατελθων ἐς τὴν 
σεωῦτΏ. Tv δὲ τὴν κάµινον εὕρηο πλέην 
ἀμφορέων, μἡ ἐζοπτήσης τοὺς ἀμφορέ- 
^)». ! 001. 3 » 9 
ας, ἀλλ ἀπόπεμπε XOT oUpoy* εἰ δὲ 
? sd ^ / |? /) 
ἔζοπ Τήσης τὴν κάµνον, μὴ εἰσέλθης ἐς 
, 04 να. ο. 
τήν ἀμφίρρυ[ον: ei δὲ µη, ἁποθβανέεαι χὴ 
» —. 4 mu e / ? 
QUTO06, X το. 0 καλλιςεύων, 
e. Τ αῦτα ἡ i Πυθήη Αριεσίλεῳ χρα. 


ὁ δὲ, παραλαξών τὰς EX της Σάμη, κατ- 
ἦλθε ἐς τὴν | Kupirm * xai ἐππκρατήσας 
των πρηγμάτων, T μαντηϊν ex ἐμέμνη- 
το, ἀλλα δίχας τοὺς ἄντιςασιώτας αιτεε 
φῆς ἑωύτοῦ Φυγης. τῶν δὲ οἱ μὲν Τοπα- 


* TIyfn χρᾶ, 


T à 
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AE 2 ως / ? / ] Y 
ῥαπαν εκ της χώρης απαλλαασσονΙο, Τός 
δέ τινας χειρωσάµενος ὁ Δρχεσίλεως ἐς 
Ἐύπρο ἀπέσειλε ἐπὶ δΔιαφθορῃ. τούτε; 
μέν νυν Ἐνίδιι ἀπεειχαέντας πρὸς τὴ 
σφετέρην, ἐβῥύσαντο, xa £g Θήρην απί- 
σειλαν. ἑτέρές δὲ τινας τῶν Κυρηναίων & 
D / ) η. 
πυργον µεγαν Αγλωμαχέ χα ταφυγόνΊας 
ἰδμωτικὸν, ὕλην περινήσας, Αρκοσίλεω, ἐνέ- 
πρησε. µαθων δὲ ἔπ᾽ ἐξεργασμένοισι τὸ 
Λο 3*4 (^e e e / 9, 
μαντηΐον έον τοῦτο, OTI µιν ἡ Πυθ/ή oux 
έα Εὑρόντα ἐν τή χαμίνω τοὺς ἀμφορέας 
ἐζοπΊησαι, ἔγεῖο 1 £X της τῶν Κυρναίων ' 
πόλιος, δθιμαίνων τε τὸν κεχβηµένον δά- 
να]Ίον, και | δοχέων ἀμφίρῥυῖον τὴν Κυρνν 
εἶναι. εἴ χε δὲ γυνάῖκα συγγενέα ἑωῦτοῦ, 
Φυγατέρα δὲ TÀ τῶν Βαριαίων βασιλίοε, 
τω οὔνομα ἦν Axio b. παρα τᾶτω d- 
προ ]αι καί ly Βαρκαιοί τε : ἄνδρα, x^ 
τῶν ἐκ Κυρήνης Φυγάλδων τινες καταµα- 


Soles ἀγοράζω]α, xTeívsoi* πρὸς δὲ, xai 


* foy tro ixàv τῆς Κυρηναίῳν. b λλαζνρ. € Haec copuluiva 
non eft in MS. . 
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fuae. Δι illorum alii exilio folum verte- 
bant, alii ab eo comprehenfi, in Cyprum 
ad perniciem mittebantur: quos Cnidii ad 
fuam terram appulíos liberavetunt, ad 
"T heramque dimiferunt. Quofdam, qui 
in grandem quandam et privatam. Agloe 
machi turrim refugerant, circumdata ma- 
teria Arcefilaus igni ctemavit. His per- 
petratis, agnofcens id effe oraculum, quo 
Pythia non finebat eum inventas in for- 
nace amphoras excoquere, arcebatur ex 
urbe Cyrene, extimefcens necem oraculo 
praedi&tam, et Cyrenen exiftimans effe 
circumfluam. Uxorem vero habebat co- 
gnatam fuam regis Barcaeorum, cui no- 
men erat Alazir, filiam. Ad hunc profi- 
cifcitur. Et quidam tum Barcaei, tum 
exules Cyrenaei quum in foro agentem 
gum animadvertiffent, obtruncarunt, in- 


T4 
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fuper.et ejus focerum Alazira. Ita Árce- 
filaus, five volens five invitus oraculo non 
obfequutus, fatum fuum implevit. 

- 16 s. Mater ejus Pheretima, dum fi- 
lius Arcefilaus mali fui fibi autor Barae 
agit, ipfa interea honoribus filii Cyrene 
fungebàtur, ac munera obibat cum alia, 
tum in fenatü praefidebat. Ubi autem cog- 
novit filium fuum Barcae occifum effe, 
fuga {ο proripuit in Aegyptum. nam Ar- 
cefilaus fuerat de Cambyfe Cyri bcne 
meritus; quod is extitiffet qui Cyrenen - 
Cambyfi tradiderat, ac tributum inftitue- 
rat. Haec in Aegyptum quum pervenif- 
fct,fupplex Aryandi fedit: hortanfque eum 
ad fe ulcifcendam, etiam praetendens ti- 
tulum quod ideo filius fuus, quia cum 
Medis fentiret, interemptus effet. 

166, Erat hic Aryandes Acgypü 
praetor a Cambyfe conftitutus, qui ali- 


[d mb -- We 
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τον πωθερὸν aUTS Αλαζια d, Αριεσί: 
λεω μέν νυν εἶπε ἑκῶν εἶτε ἄκων ἆμαρ- | 
τών * του ᾽χρησμοῦ, ἐξέπλησε µοίρην τὴν 
ἑωῦττ. 

σέ . Ἡ δὲ Mit beriur, τέως μὲν 
Ó Αρισίλωνἐ ἐν τή Bápor eiae TO ἕξερ- 
yaq t. eros oro xaxóv, ἡ δὲ eiye αὐτὴ 
$$ παιδὸς τὰ γέρεα ἐν Κυρήνη, Xj Τἆλλα. . 
νεµοµένη, xj ἐν βέλη παρίζεσα" etel τε 06 
έμαθε ἐν τῇ Βάρκη απονανόντά οἱ τὸν 
auda, Φεύγισα laxe ἐς Αἴγυπτο. 
ἦσαν γάρ οἱ ἐκ TOU Δβκεσίλεω ἐὐεργεσίαι 
£6 Καμούσια τὸν Κυρε πεποιημέναι" οὗ- 
τός γαρ ην Δρκεσίλεως o 06 υρήνην Καμ- 
Gua ἔδωκε, κ) Φόρο f ἐταξα]ο. ἀπικομέ-. 
yn δὲ ἐς Αἴγυπτον ἡ Φερετίμη, Αρυανδεω. 
ixéris (ero δ. τιµωβῆσαε ἑωύτή χελεύψ- 
σα" πβοχομένη πβόφασῳ, ὡς δια τὸν µη- 
δισμὸν ὁ πάϊς οἱ Τέθνηχε, 

és. Ὁ ὃε Aguirre ἡ ἣν οὗτος της AL- 


urls ὕπαρχος ὑπὸ Καμθύσεω xal eg tac: 


4 AXat5 npa. Sed in MS. eft Αλιζάρα manifcfte pro Αλαξίρα. 
€ ἐξαμαρ]ών, f ρόρνς. . M$. ἴζεῖο, 
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κ ὑσέρω εχρόνω τότων παμσέµενος Aa- 
ρείω διεφθάρη. πυθόµενος γὰρ 9 Boy Δα- 
getov ἐπιθυμέοτα μνημόσυνον ἑωύτῶ λι- 
πέααι τοῦτο TO pi ἄλλω. ety Bac 
| κατεργασµένω, ἐμιμέετο. τοῦτον ἐς οὗ 3 
΄έλαβε τὸν µια2όν. Δαρέίος μὲν γὰρ χρυ- 
elor xa ea qo TU TO ἀπεφήσας ἐς τὸ δυνα» 
vóralo, νόμισμα ἐκόψατο . Αρυάνδης δὲ 
ἄρχων Αὐγύπτε, diy? ριον τώὺτὸ τοῦτο 
ἐπυίες. Xj νῦν ἔτι ἀργύμον καθαρώτα]ω τὰ 
| Δρωονόκώ. pav δε i Δαρείος uv vaUTA 
ποιεῦνια, αἰτίην οἱ ἄλλην ἐπενείκας, ὡς 
οἱ ἐπανισέα]ο ^, ἀπέχ]εινε. 

. Τότε δὲ οὗτος ὁ j Αρυάρδης χα]οι- 
χ]είρας Φερετίμην, dài αὐτὴ σρα]ὸν τὸ 
ἐξ Αἰγύπῖν ἁπαν]α, κ) τὸν πεζὂν καὶ τὸ 
ναυτικό», serm δὲ τή μὲν πεζοῦ, Δ- 
pact ἀπέδεξε, ἄνδρα Magtpiw* ToU ἃ 
- VAUTIXS Βαδρην, £byla. Τασα γάδην γένος, 
πρὶν δὲ 2 ἀποσέίλαι 5 τὴν σρατην ὁ Δ- 
MN Téu das € e TW Βάρχην ᾿ χήρυχα 


8 1.9. Ὁ Ixangaiato. € πρὶν δὲ ἀπεγᾶλαι, 
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quanto poft tempore, quum aemulari Da- 
rium vellet, ab eo eft interfectus. Siqui» - 
dern audiens atque animadvertens Dario 
cordi effe memoriam fui relinquere ope- 
re quod a nullo alio regum factum effet, 
Id fibi imitandum putavit: donec mer- 
cedem accepit. Etenim Darius ex auro 
quàm potuit purgatiffimo monetam per- 
cuffit: Aryandes autem Aegypti praetor 
idem ex argento fecit; et nunc. quoque 
exftat puriffimum argentum Aryandicum. 
Ea re comperta Darius infimulatum quafi 
rebellaret, morte affecit... | 
1 6 7. 'T'unc autem Aryandes hic mi- 
[εις Pheretimae, omnes ei copias Ae- 
gypti tradidit, pedeftres fimul et nauticas, 
praepofito quidem pedeftribus Amafi vi- 
ro Maraphio, nauticis autem Badre, qui 
genere Pafargades erat. Sed priufquam co- 
pias mitteret, caduceatore Barcam miffo . 
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pereontabatur.quifnám percuffor Arcefi- 

lai extitiffet. Barcaei fe omnes extitiffe re- 
fpondent: multa etenim fe ab illo mala 
effe perpeffos. His auditis Aryandes ita - 
exercitum una cum Pheretima mittit. 


168. Atque hic quidem titulus in- 
ferendi belli extitit. Verum (ut mea fert 
opinio ) exercitus mittebatur ad Afros | 
fubigendos.. Afrorum enim multae funt 
et variae nationes, quarum paucae regi - 
obtemperabant, pleraeque Darium con- 
temnebant. Habitant autem. Afri. hoc 
modo ab Aegypto incipientes, Afrorum 
primi Adyrmachidae, eifdem fere quibus 
Aegyptii moribus utentes. Veftem geftant 
qualem et alii Afri; uxores eorum in v 
traque tibia armillam aeream. Eaedem - 
capitis comam alentes, pediculos fi capi- 
ant, quaeque fuos mordet, atque ita ab- 
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ἐπυνθάνε]ο τίε eim 9 Αρεσίλεων ἀποχ]εί- 
Jxg* oi δὲ Bagxazor αὐτὸ ) ὑπεδέκοήο ἡ már- 
T&£4. πολλά τε γὰρ Xj καχὰ πάχοευ Ur d 
QU TOU: πυθόµενος δὲ ταῦτα ὁ ) Aqudydig, 
ὥτω δή τὴν germ ἄπερελλε ἅμα τή 
Φερετίμῃ. αὕτη μέν νυν αἰτίη πβόχημα 
τά λόγα ἐγίνεῖρ. ᾿ 

en. Απεπέμπέῖο E gam, ὡς ἐμοὶ 
SEM e, ἐπὶ Δισύων κα]ασροφῇ.. Λύων 
γὰρ à 2e πολλα Xj παντδιά Ecl καὶ 
τὰ μὲν αὐτῶν ὀλίγα, [βασιλἒος ἣν ὑπή- 
κοα, τὰ δὲ πλέω ἐφβύντιζε βασιλέος Δα- 
eiu δέν. οἶκέήσι δὲ xala. ταδε ᾿Λίδυὲς απ᾿ 
Αἰγύπ]ε ἀρχόμενοι * πρώτοι Αδυμμαχί- 
δα: Λιθύων κατοἰκγνΊαι, oi νόµοισι μὲν τα 
πλέω Αἰγυπτίασι Χέέωντα,, ἔαλητα δε 
Φορένσι οἵην ; περ οἱ | { ἄλλοι Λίσυες, αἱ δὲ 
γυνάικες αὐτῶν, ψέλλιν g περὶ ἑκατέρῃ 
των κνημέων Φοβένσι χάλκεο" τὰς xta 
λας δὲ χομωσαι, Tés Φδεῖρας € ἐπεαν λά- 
έωσι τς ἑωῦτὲς ἑκάση αντιδάχνει, xj oo- 


4 κὐτὸν ὑπιδεκέα]ο, * outer. fom ο), 8 MS. qiue 
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πω ρΙπΊει. οὗτοι δὲ μΏνοι Λούων "rgo ἐρ- 
γάζφΊαι. καὶ τῷ βασιλέϊ μᾶνοι τας παρ- 
θένες µελλέσας συνοικέει ἐπιδεινύνσι. 3 
δὲ ἂν τῶ aai ei ἄρεςὴ γένήΊα:, ὑπὸ T- 
TV διαπα (θεεύεται. magnet δὲ οὗτοι οἱ 
Αδυρμαχίδαι a απ Αγύπτω nex p λιµε- 
yos, TG) ὄνομα ΠΠλεῦνός ἔσι. 
| d. Τούτων δὲ ε ἔχωται Γ "tpa ", a 
νειόµενοι τὴν mos ἑσπέρην. x pv, 4x 
Αφροδισιάδος νήσα. ἐν ὃς τω o μεταξὺ τότε 

χώρο 5 τε " Πλατέα nao ἐπικέεται, 
στὴν ἔχ]ιταν Κυρναιοι * χαὶ ἐν τη ἠπείρο 
Μεελαῖο Ny επι Xx A('ipis, PAIR οἱ Κυ. 
prado οἴχέον" E TO ) Xin ἀρχεῖαι d ἀπὸ 
τούτου. παρήκοι δὲ aO Πλατέης νήσου, 
μέχρι τά σὐμα]ος της Σύρτιος τὸ XÍAp- 
Oy, nnd δε χβέωνΊαι οὗ οὗτοι παραπλησι- 
ο! Τδΐσι ἑτέροσι. 

. gà. Γη/αµέων δὲ ἐχοῖαι TÜ πρὸς ἐσπέ- 


dd Ασθύσαις, οὗτοι ὑπὲρ 4 Κυρήνης o- 


* MS. τιλγάμµαι 6ὲ mox γιλιγαμµίνν. ὃ ριταξὺ χών 
τύτῳ ἥτε,. 5 MS. Ασύνίαι bis tee item mox Acwréor, 5 im | 
τὸ ὑπέρ. | 
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Tii. Hoc ifti ex omnibus Afris foli fac- ! 
titant: folique virgines nupturas regi ex- 
hibent, et quae illi placuerit, eàm devir- 
giat. Pertinent hi Adyrmachidae ab Ac- 
gypto ad portum ufque nomine Pleu- 
num. 


1 6 9. His.confines fnt Gigamae, το- 
gionem verfus occafum incolentes, A- 
phrodifiade tenus infula. In hujus loci 
medio adfita eft infula Platea, quam con- 
didere Cyrenaei. Atque in continente eft 
portus Menclaius et Aziris, quam Cyre- 
naei incoluere. Et hinc Silphium incipit, 
ab infula; Platea pertinens ufque ad os 
Syris. Apud hos idem penc ritus qui 
apud ds funt. 


1 7 o. Gigamas ab occafu contingunt 
Asbyítae, qui fupra Cyrenen incolentes 
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non pertinent ad mare. nam maritima 
Cyrenaei incolunt. Iidem non poftremi, 
fed praecipui Afrorum funt in. quadrigis 
regendis, ftudiofi in Cyrenaeorum lgi- 
bus pleraque ex parte imitandis. 

171. Horum funt occafum verfus 
confines Aufchifae, qui fupra Barcam in- 
colentes ad mare pertinent prope Eue- 
fperidas. Circa mediam Aufchifarum pla- 
gam habitant Cabales, exigua natio, ad 
mare pertinentes circa 'Tauchiram oppi- 
dum agri Barcaei, eifdem quibus ii qui 
fupra Cyrenen funt, legibus utentes. 

1 72. Auíchifarum quod ad occafum 
vergitcontingunt Nafamones, grandis na- 
tio, qui fub aeftatem relictis ad mare pe- 
coribus, adícendunt ad locum Augila.de- 
cerpturi palmulas. nam palmae illic et 
permultae funt, et fpatiofae, et fru&ife- 
rae omnes, Locufílas ubi venando cepe- 
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Χέησι. ἐπὶ «άλασσαν δὲ 8 κάτήκεσι Ασ- 
θὐσαι. TO γαρ πάρα 9 άλασασαν Κυρη- 
νάτοι νέμονΊαι. τεθρπποράται δὲ ἐκ ἥχισα 
ἄλλα μάλισα ΛιΦύων εἰσί. νόμὲς δὲ τοὺς 
πλευνας μιμέεοδαι ἐπιτηδεύεσι τοὺς Κυ- 
Ἰναίων. 

got. Αοξυσέων δὲ ἔ ἔχωται τὸ πρὸς 
ἑσπέρηε Abo fotu οὗτοι ὑπερ Βαάρκης οἷ- 
χένσι, κατήχον]ες ἐπὶ «άλαασαν χα; Εὺ- 
εσπερίδας. Αὐοχισέων δὲ κατα μέσον τῆς 
χώρης οἰχένσι Κάβραλες, Myr ἔθνος, xa- 
4-ixovles ἐπὶ JàAaoyav χατα Ταύχεια 
πόλιν της Βαρχαίής. νόμοίσι δὲ τᾶῖσι αὐ- 
- TTOIGI χβέωνΊαι τοίσι κ) οἱ ὑπὲρ Κυρήνης, 
. Αὐογισέων δὲ τάτέωµ τὸ πρὸς ἕ- 
σπέρης ἔχον]αι Ναόάμωνες, ἔθνος £v 7roA- . 
λόν' οἳ TO αέρος καταλείποᾖες ἐπὶ TY 
SaAaos» τα πρόρα]α, ἀναδαίνεσι ἐς ΑΔύ- 
γιλα ? S Co poy ὁπωριεῦντες τοὺς Φοίνικας 
οἱ δὲ, πολλοὶ καὶ ἀμφιλαφέες πεφύχασι, 
πών]εν ἑόν]ες καβποφύροι. τοὺς dc ἀτ]ελιό- 


s Λἴγιλα. 
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ὄνς érteay pelos, αήναν]ες πρὸς Toy 
ἡἦλίον, χἁταλενσι' καὶ ἐπεύα ya Aa. ἔπι- 
fr&oxorlec, πίνισι. γυνάϊκας d νομίὄν]εε 
τολλὰς ἔχειν ἔχαςος ? ἐπίκουον αυτέων 
τὴν μέν ποκῦνιαι" τρόπῳ παβαπληείσ 
TO xai ἸΜαοσαγέται, ἐπεὰν σκ{ :ωνα ὃ 
ππροσήσων]αι, μίσγο]α.. πρωγον δὲ γαμέ- 
ovloz Νασαμωνος ἀνθρὸς, νόμυς ecl τὴν νύμ» 
ew νυχ]ὶ τή πρώτη δια πάν]ων δκζελθειν 
^ / i: / e v e ο 
σων δαιτυμόνων μισγοµενην. Των δε Us E- 
xa.s'ós οἱ ry 0n, àidoi ὅωρον τὸ ἂν ἔχη Φε 
ῥόμενος ἔξ οἴκν. Ὀρκίουι * δὲ καὶ gelidi 
/ ο» 2. ug M M ^ 
ῥέωνται Ῥοβ[δε. ὀμνύνσι μὲν τοὺς παρα 
σφίσι ἄνδρας dx auch rus X ἀρίσες λεγυμέ- 
yes γενέοδαι TÉTS6, τῶν τύμβρων αἱττ]όμε. 
/ N52 « nd / 
pol, μαγτεύον]αϊ δὲ ἐπὶ τῶν προγόνων Φο- 
/ ] V 7 ] vL / 2 
φέο]ες τὰ epulas Xj κατευξάµενοι, ἔπι- 
κομῶνὰι 4. "rà d| ἂν ἴδη ἐν τη οι f 
νύπνιον, "TO χθῶνται. "riot θὲ Telwi 
χβέωνται. ἐκ τῆς χειρὸς 98 ππιεῖν, καὶ 
)9 «4 23 ο». ο -. Y 4 - N.LSM ο 
αυτος εκ Της ToU ἑτέρου "rire. 9 δὲ μὴ 


, c - . ο- - 
P exipxeva. C ὄρχοισι, d ἐπικκ]ακοιμέων]κι. " iv ἴδοιον 7. 
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Hint ad folem ficcantes, molunt, deinde 
lacte adfperfo forbillant. Uxores multas 
finguli e confuetudine habent, et cum eis 
communem faciunt coitum, eodem pae- 
ne quo Máaffagetae modo, prius fcipione 
praefixo. Nafamonibus mos eft,. quum 
quis primum ducit uxorem, prima nocte 
ut fponía fingulos convivas obeat concu« 
bitus gratia, et ut quifque illorum cum ea 
concubuit, donum det illi. quod fecum 
habet domo allatum. jurejurando ac di^ 
vinatione tali utuntur: Per eos viros qui 
juftiffimi atque optimi apud illos fuiffe 
dicuntur, jurant, illorum fepulcra tangen- 
tes. Divinant, ad majorum accedentes 
monumenta, et illis, ubi preces perege- 
runt, indormiunt: ubi quodcunque pes 
quietein infomnium viderunt, co utuntur. 
Fidei dandae confuetudo haec eft: De 
manu alterius uterque invicem bibit. quod 
U2 ' 
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fi nibil humoris habuerint, fümptum c 
terra cinerem lingunt. 

1723. Nafamonibus confines funt 
Pfylli, qui hunc in modum interciderunt: 
Notus eis omnia receptacula aquarum a- 
refecerat: erat autem omnis eorum regio 
intra Syrtin et aquarum inops. Ob id ifti 
publico colloquio atque confilio expedi- 
tionem fecere adverfus notum. (quae Α- 
fri memorant ipfa refero) et quum ad 
arenas veniffent, fiotus fpirans ipfos ob- 
ruit. Pfyllis extinctis, eorum terram Na- 
famones obtinent. 

1 7 4. Super hos notum verfus, in re- 
| gione feris frequenti Garamantes habi- 
tant, qui fugiunt quemcunque hominem 
et cujufcunque commercium, nihil belli 
cae armaturae habentes, ac ne defendere 
quidem fefe cientes. 

.— r7 5$. Hi fupra Nafamoncs incolunt. 
Circa maritima vero, occafum verfus, con- 
fines funt Macae, qui criftas tondentur; 
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έχωσι ὑγρὸν μηδέν, oi δὲ τῆς χαμάθω f 
077008 λαξό]ες λείχύσι. 

ey. Naad uoc δε προσόμουροί εἰσι 
Ψύλλα. τα ἐξαπολωλασι τρόπω τοιώ- 
δε. ὁ νότος σφι ZUVÉGV ἄνεμον τα Durga 
Των ὑδά των ἐξηύηνε, ?j T. xp σφι πασα 
ἐντὸς ἐῆσα τῆς Σύψτιο, | "y ἄνυδρρο * οἱ δὲ 
βελευσάµενα Xo λόγω, ἐφρατεύοῖο € ἐπὶ 
q'OV VOTQV : (λέγω δὲ ταῦτα τα λέγουσι 
Ax ÍGuec) χὶ ἐπεί τε &yivorlo ἐν τη ψάμμω, 
πνεύσας ὃ νότος κατέχωσέ σφεα». έζαπο- 
λομένων ὃς τουτέων, εχέσι τὴν χώρην οἱ 
Ἰδάσαμωνες. 

go. Τετέων δὲ κατύπειβε πβὸς νότον 
ἄνεμον, ἐν TY Ἡ ο)ηριώδεί οἰχέεσι Γαραμαν- 
σε οἳ πανία dri gom Φεύγεσι, X παν- 
τος 9p Xj STE ὅπλων ἐκτέα]αι a. aio 
sücy, ὅτε ἀμύνεαλαι ἐπισέα]αι, 

βοέ. Οὗτοι μὲν δὴ χατύπερθε οἰχένσι 
Νασαμώω». τὸ δε παρα TW «ἆλασοσαν 
ἔχοται 7 τὸ πρὸς ἑσπέρης Μάκαι, ol Abr 

— f χαμόθο. : 


U 3 
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(Qus xeigorlaz* τὸ μὲν μέσον των Tg 
ἀνιένιες αὠζεαναι, τα δὲ ενθεν Xj ἔνθεν xei» 
ρον]ες 8 £y "goi ἐν δὲ τὸν πόλεμου, σρου- 
θῶν καταγαίων δορᾶς ΦέρεσιἩ προολήµα- 
τα. διὰ δὲ αὐτῶν Κ.ίνυψ ποἸαμὸς ῥέων ἐκ 
λόφου καλουµενν Xagl rov, ἐς Ja Aaosax 
εχδιδό/. ὁ δὲ λόφος οὗτος ὁ Χαρίτων δασὺς 
. Ἰδησί ἔσι, εύσης τῆς ἄλλης της πβοχατα- 
λεχθείσης Λιθύηε Jours. ἀπὸ ador 
δὲ ἐς αὐτὸν σἄδιοι διηκόσιοί eiat. 

er. Maxéoy δὲ TÉTOY ἐχόμονοι Γι- 
δανές εἰσι' τῶν ai γυναικες πεμσφύμα de 
μάτων πολλα ἑχάςη. Φοβέοι κατα Tol 
Ti, ὡς λόγεται" κατ ἄνδρα ἔκασον µι 
Séyla. πορισφύμον περβέεται» 5. d ^ 
7tÀéiga. ἔχη, αὕτη ἀρίση δέδοκταε εἶναι 
ὡς ὑπὸ πλείσων ἀνδρῶν Φιληθείσα. 

ροζ. Δκτὴν δε προέχνσαν éc TOV πώ- 
πον rov τῶν Τινδάνων νέµογται Avro- 
ράγα οἳ γὸν καρπὸν μοῦνον τοῦ Acro 
Τεόγωτες Coni ὁ δὲ TS λωτᾶ καρπθη 


8 χβρονΊαι. h φορέ Vct, 


- 
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in medio capillos crefcere finentes, hine 
atque hinc ad. cutem víque tondentur. 
In bellum pelles fübterraneotum ftruthi- 
onum ferunt pro tegumento. Per cos flu 
men Cányps c colle, qui vocatur Gratia- 
rum, fluens, in mare influit. Hic collis 
Gratiarum nemoribus frequens eft, quum 
cetera, cujus memini, Africa fit arboribus 
nuda, ducentorum ab co ad marc ftadi- 
orum eft intercapedo. 

176. Horum Macarum finitimi funt 
Gindancs : quorum uxores ferunt faícias 
ad pedum malleolos ex pellibus fingulae 
multas, ob hoc, ut memoratur, quod ut 
2 queque viro venerem paffa cft, fafciam 
circumligat, et ut quaeque plurimas. ha- 
bet, ita praeclariffima cenfetur, tanquam 
2 pluribus viris adamata.. 

1 77. Horum Gindanum oram in ma- 
re porre&tam incolunt Loiaphagi, qui fo- 

]um loti fru&um manducantes vi&titant.; 
| U 4 
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cujus fructus eft magnitudine inflar len: 
tifci, fuavitate affimilis fru&ui palmarum. 
Ex hoc fructu Lotophagi vinum quoque 
conficiunt. 

1 7 8. Lotophagis fecundum mare - 
cini funt Machlyes, loto et ipfi utentes, 
fed minus quam fuperiores. Pertinent au- 
tem ufque ad. ingentem amnem nomine 
Tritonem, qui in grandem paludem Tri- 
tonidem influit, in qua eft infula quae di- 
citur Phla. Hanc vero infulam ajunt di- 
ci oraculum effe Lacedaemoniis condere. 


179, Ajunt autem et haec: Jafo- 
nem, pofteaquam füb Pelio compatta df 
ab eo Argo, quum eam oncraviffet tum 
alio centum victimarum onere, tum vero 
etiam tripode aereo, circuiffe Pelopon- 
nefum, animo Delphos eundi: eumque 
quum teneret curfum circa Maleam, ab- 
reptum a vento aquilone, et abductum in 
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ἔσι µέγαθος ὅσον τε της * οχίνου: γλυκύ- 
T»la. δὲ, τὸ Φοίνικος TO καρπῶ προσείκε- 
λος. ποεῦνται δὲ £X τῇ XOT τούτου Ol 
Λωτοφαγοι Xj oiyov. EM 

ροή. Λωτοφαγων δὲ τὸ παρα 9άλασ- 

AL / A mo y 
Tus Ex orla Macy Nutt, ur Moro? Meri 
Grot χρεώμεοι, ἅταρ Ἰοσόν γε των πρό 
τερον λεχθέν]ων. κατήκέσι δὲ ἐπὶ ποτα- 
μὸν µέγαν, TG ὄνομα Τρίτων i * ἐκδιδοι 
δὲ Ero; ἔς λίµνην µέγαάλην Τριτωνίδα. ἐν 
δε αὐτή νήσου ἔνι τη ἄνομα Ad. τάύτην 
δὲ τὴν νῇσον Λακεδαιμονίοισι Φασὶ λόγιο 
εἶναι κτίσαι. | - 3 

gU. Es δὲ καὶ ὄδε λόγος λεγόμενος" 
Ἰήσονα, ἐπεί T£ οἱ εξεργάο)η ὑπὸ τῷ Πη- 
Alo fi Apyó, Lo Éusvoy ἐς αὐτὴν ἄλλην τε 
ἑκατόμξην, καὶ δὴ καὶ τρίποδα 'χάλκεο, 
περιπλώευν ΓΠελοπόννησον, [βουλόμενον. ἓς 
Δελφὲς ἀπίκεσδαι. καὶ µιν ὡς πλέοντα 
ryeyéo 04 χατὰ Maé, ὑπολαθειν ἄνὲ- 
μον βορέην, Xj ἀποφέμειν πβὸς τὴν ΛΑύην. 


8 ἔφον τὸ τῆς. U Μάχλυες, λωτῷ. 
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αρὺ ὃξ χατιδέο)αι γην, ἐν TG βιάχασι 
φενέαδὰκ λίμνης τῆς Τ ρήωνίδας. καί οἱ ᾱ- 
σορέωή, τὴν εξαγωγὴν λόγος Sei «βακηναι 
Τρίτωνα, xal χελεύεν τὸν ]ήσονα ἑωῦτῷ 
duuu Tür τρίπαὺα * Φάμενόν αφι. καὶ τὸν 
rgo δείζευι, xai ἁπήμωας a.7togtA£ety * 
στοαµένου δὲ τὰ Ιήσονο,, οὕτω δὴ τόν τε 
ἀιέκπλοο T OX βροχέων ἀθρωνύναε τὸν Ἔρ 
τωνά σφι, καὶ τὸν Ἐρίποδα etu o τῷ 
doüTS ipo ἐπιβιαπ/σαντά τε τῷ 
&, Xj TÓifi σὺν Τήσονι σημηναεία TO πά»- 
τα λόγον, ὡς ὄπεαν τὸν viola. χομίση- 
ται τῶν ἐκγόνων Τις τῶν & τη A 
αυμπλεώ]ων, τάτε ἔχα]ὸν ππάλιας οἴκῆσαι 
περ τὴν Ἐμτωνίᾶα λίμνην Ἑλλονίάας, 
πᾶσαν είναι ὡνάγκην. ταῦτα ἀκοάσανῖας 
vs ἐπιχωρέους τῶν ΛΑόύων, χθόψμαι T 
τρία 
' er. Τότω às Sala τῶν Μα χλίω 
Above. οὗτοι δὲ x) οἱ Meus πέρξ TW 
"Tedarila λ/μνην oixéyoi, τὸ µέσοκ ἂέ σφι 
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Africam, et priufquam tellurem cerneret, 
in brevibus paludis 'T'ritonidis fuiffe : .ei- 
que haefitanti de egreffu fama fert αρ. 
paruiffe T'ritonem, ac juffiffe dari fibi trie 
podem, quod diceret oftenfurum fe illis 
exitum, atque incolumes dimiffurum. Af- 
fentiente Jafone, ita demum "T'ritonem 
oftendiffe qua ratione ο brevibus epavi« 
garent, et tripodem in fuo templo pofu- 
iie, eique tripodi oraculum indidiffe, eg. | 
lis qui cum Jafone erant, rem omnem 1η” 
dicafle. Fore enim, ut quum quis ex pov 
fteris corum qui in Argo fimul naviga» 
rent, tripodem acceperit, neceffario tune 
centum Graecae civitates accolerent pa« 
ludem 'Tritonidem. Haec quum. audit 
fent Afri incolae, tripodem occultaffe. . ' 

180. Juxta hos Machlyes habitant 
Aufenfcs: et circum paludem "Tritonis 
dem utrique habitant, ita ut medio T'ritos 


ο... 
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ne dirimantur. Quorum Machlyesquidem 


occiput crinitum geftant, Aufenfes vero 
finciput. Horum virgines, anniverfario 
Mirervae fefto, in honorem ipfius deae 
| inter fe bifariam divifae, procliantur lapi- 
dibus fuftibufque, dicentes fe ritus patri- 
os peragere ei quam Minervam nomina- 
mus: et quae virgines e vulneribus dece- 
dunt, :eas .falfas virgines appellant. Sed 
priufquam a pugnando defiftant, hoc fa- 
ciunt: Quae virgo in pugna navavit op- 
timam operam, eam femper communi 
confenfu ornant cnm. cetera armatura 
Gracca, tum galea Corinthia, et currui 
impofitam circa paludem circumducunt. 
Quibus autem rebus ornarentur olim hac 
virgines antequam accolerent Graeci, non 
habeo dicere. arbitror autem ornari fue- 
tas armis Aegyptiis. nam ab Aegypto af- 
firmarim et fcutum et galeam Graecis effe 
gradita. Ajunt autem Minervam Neptuni 


ε., 
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gi ὁ Tero. x οἱ μὲν Μάχλυεν τὰ 
2 
ὁπτίσω χοµέεσι τής κέφαλης οἱ δὲ Αὐσης, 
A ο . e - δὲ , 3] ). 
τα ἐμπρον. ὀρτή δέ ενιάυδ!η Awake 
eu παρθύοι αὐτῶν δίχα διασᾶσαι ptas y 
Τα: πρὸς ἀλλήλας λίθοισ{ τε καὶ ζύλοισι, 
T3 αὐθιγένεί Sea λέγέσαι τα πάτρια ᾱ- 
fi ios b / 9r Y 
ZtoT£Aéew, τὴν Αθηνάκην καλέοµεν ^. τας 
δε ἀποῦνησχέσας παβθένους ἐκ τῶν τρωῦ- 
µάτων : , Ψευδοπαβθένους χαλέουσι, mir 
d| ἀνδῖναι αὐτας µάχεοδαι, τάδε ποιεῦ- 
σι. χονη παρθένον τὴν καλλισεύέσαν ἑκά- 
ὅο]ε χοσµήσαντες χυνη τε Κορνθίη xj πα- 
νοχλίη Ἑλληνικὴ, xj ex ἆ ῤμα ἄναβίρα- 
cales, περιαγέσι τὴν λίμνην κύχλω. óré- 
oic; δὲ τοπάλαι ἔκύσμεον τὰς παβθένους 
ztgir 1 σφὶ Ἕλληνας παροικιοΊναι, οὐκ 
2) ^5 / pow Q2 / ο 
Έχω εἴπαι" δοχέω δι. ov. Αἰγυπτίασι ó- 
/ ; / HA t. , 
πλοισι χοσµέεα)αε αὐτάς, (d Y Ai- 
pis κ) τὴν ασπίδα X TO qvos Φμμὶ 
ἀπῖχθαι ἔε τὰς Ἑλληνας. τὴν δὲ ASq- 


γαίην φασὶ Τοσειδέωνος εἶναι φυγατέρα Xj 
* καλένσι. » M5. τρωµάταν. 
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T") Terrovidos λίμνης. καί µιν µεμφθει- 
σᾶν τι τῷ πατρὶ, ὄδναι ἑωύτὴν τῷ Δι’ 
Υὸν δὲ Δία ἑωὺτοῦ μυ ποιήσασ-αι 3υγα- 
τέρα.. ταῦτα μὲν λέγεσι. ad δε ἐπίχο» 
yoy των γυνασκων ποιέο]αι, ὅτε συνοακέο- 
Τες, κΤηνηδόν v µισγόµενοι. ἔπεαν δὲ γυ- 
yauxi τὸ παιθίον' ἀδρὸν γενήται, συμφοιτέ- 
m te τώῦτὸ οἱ dots rue μηνὸς, Z τῷ 
ἂν οἴχη * τῶν ανδρῶν το παϊδίον, τούτου 
πας ομίζήα,. 
ga. Οὗτοι μὸν οἱ ra oru doi 
4Oy ἹΝομάδων Λάθύων θἱρέαται. ὑπερ δὲ 
Τάτων ἐς μεσόγαιαν ἡ Φηριώδης ἔσὶ A 
Gr. idi] δὲ τῆς α)ηριώδεος, ὀφύη ψαάµ- 
μης 4 χατήκει, παραἸείνησα ἀπὸ (Θηθέων 
τῶν Αηγυπτιέων ἐπὶ Ἡρακληΐας eas. 
£y 0 Ty ὀφρύη ταύτη µάλισα dia δέχα 
ἡμερέων 6X, das ἐ έσι Sm χατα Xx 
deve μεγάλες &y- χολωνᾶσι, X Ey Χορυφηση 
ἑχάςε TU χολωνΏ * ἀνακοντίζει ἐ ex μέσν 


TU αλὸς ὅδωρ' ψοχρὺ xj γλυκύ. περὶ à à 


Εκ). d ψάμμος, ^ τῶν wipamir, 
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effe filiam ac paludis 'Tvitonidis eamque 


fuccenfentern nefcio quid patri donafle fe-. 


mízm Jovi, et Jovem fibi illam aíciviffe 
filiam. Hacc illi ajunt. Iidem promifcue 
curn mulieribus, non una habitantes, fed 
pecudum more concumbunt. Ubi apud: 
mulierem puer robuftus e(t factus, cui 
virorum fimilis fit puer, (nam tertio quo- 
que niehíe viri conveniunt) de filius 
cenfetur. 

1 8 1. 101 quidem maritimi Afrorum 


Nornadum dicti funt. Süpra hos autem ad: 


partém meditetraneara Africa eft feris a- 
bundáns. Sepra hanc feriam fupercilium 
foli fabulofum eft, porrectum a "Thebis 
A«cgyptiis ad columnas Herculis. In hoc 
fupercdlio ferme decem dierum itinere 
funt frufta falis,fere grumi grandes in col- 
Fbus, et fingulorum collium verüces e 
1ncdio fale ejacolaatur 2quam duloem pa- 
riter et gelidam. Circa quam homines 
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habitant ultimi folitudinem verfus, et fü- 
pra ῥίαραηι ferinam diZam, a 'T'hebis iti- 
nerc dierum décem primi Ammonii, ha- 
bentes templum ab ΤΠεραήο Jove. Ete- 
nim 'T'hebis (quemadmodum a me ctiam 
memoratum eft) afpectu arietino Jovis fi- 
mulacrum eft. Apud hos eft alia quoque 
aqua fontana, quae fub mátutinum qui- 
dem tepet, fub horam autem fori repleti 
frigefcit: fub meridiem valde frigida cft. 
eaque horà hortos irrigant. Declinante 
jam die remittitur frigus, donec fol occi 
dit: tunc tepefcit; magis ac magis ca- 
lefcens, ad mediam accedit noctem ; quo 
tempore fervens exaeítuat: praeterita noc- 
te media, ad auroram ufque refrigefcit. 
eognominatur autem fons ifte, Solis. 


|. 182. Poft Ammonios autem per fü« 
pereilium fabuli, decem rurfus dierum ν 
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αὐτὸ ἄνθρωποι οἰκέουσι εοχατοι προς Της 
ερήμέ, Xj ὑπὲρ 71s «)ηριώδεος, πρῶτοι μὲν 
eto. ΘὙηβέων διά δέχα ἡμερέων 0d Αμµμω- 
VIOI, Ex ol ec τὸ ἱρὸν ἆπο τῇ Θηβαιέος Δι- 
/ x } 32 / ς 4 / 
Oc... Xj γαρ Το ἐν Θήθησι (ὡς xj πρότερον 
εἴρηταί μοι) χβιοπρύσωπον τοῦ Διὸς τῶ- 
γαλμά ἔφι. τυγχάνει δὲ xj aAA σφι ὕ- 
δωρ κρηναίον £üy* τὸ τὸν μὲν ὄρθρον γίνε- 
M , ως N , 
ται χλιαρον, ἄγορης δε πληθυούσης ψυ- 
«χβότερο µεσαµθρίη Té ἔσι, Xj το κάρ]α 
yivélau X gor Τηνικαῦ τα..δέ ἄρδόσι TG 
x6, ἀποκλιομένης δὲ τηε ἡμέρηε ὑπί- 
εται τὸ ψυχρῦ, ἔς οὗ δύεταί τε ὁ ἥλιος, 
xj τὸ ὕδωρ γίνεται χλιαρύν, ἐπὶ δὲ μᾶλ- 
δὶ ) 1 EP, / MR A 
λον iv ες TO ο)ερμὸν ἐς µέσας νύχτας πε- 
λαζει ". τηνικαῦτα δὲ (fei ἀμοολάδην. 
παρέρχο]αί τε µέσα: νύχ]ες x ψύχεται 
p.ex ἔς ᾖῶ. ἐπικλήσιν δὲ αὕτη 3j κρήνη 
/ 6. ϱ 
χαλέέται "l9. 
exe. Μετα «δὲ Αμμωνίους, διὰ τῆς 
ὀφρύηε της ψάμµε à ἀλλέων δέκα ἡμερέ-- 
ἃ τελαγιίζα. 


TOM. IV. X 
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ὧν ὁδοῦ, χόλωνός T€ ἁλός £g ὁμαιος τῷ 
Ἀμμωνίω, xj ὕδωρ, κ) ἄνθρωποι περὶ αὐ- 
τὸν οἰχέέσι τω δε χώρω Τότῳ ὄνομα Av- 
Ὕιλαά P egi. ἐς TéTU τὸν xe οἱ Νασᾶ- 
μωνες ὁπωμεῶν]ες τὰς φοίικας Qorréui. 
ery- Απο & Αὐγίλων, δια δέχα ἡμε- 
έων ἀλλέων 008, ΕΤερος ἁλὸς πολωνος, «ἲ 
boot, κ) Φοίνικες καρπαβύρα πολλοί, χα- 
-- iur os ri 
1? 
é£ct, έθνος µέγα ἰογυρῶς” er ἐπὶ τὸν ἅλα 
γην ἐπιφορέον e, STU σε pus. συντυµω- 
τα]ὸν δὶ ἐσὶ ἐς τὰς Λωτοράγας: £x E 
vpnixorra ἡμεβέων ἐς αὐτοὺς ὁδός ἐσι * 
diei κ) οἱ ὀπια) ωόμοι (δες γήνο]αι. OF 
ο)σόμοι δὲ διά τόδε εἰσί: τα χέρα € σι 
εχυρύτα ἐς το " ἐμπροῶεν. δια odd , 
πίσω ἄναχωρεοντες, νέµο]αι. ἐς " TO 
| ἔμπροο»εν Sx οἷοί τε εἰσὶ, προεμθαλλόίων 
£c ia γην τῶν χερέων. ἄλλο δὲ ἔδεν dia- 
Φέρουσι τῶν ἄλλων βοῶν ὅτι μὴ τῶτο, καὶ 


b Αἴγιλα €t mox Αἰγίλων. 
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dinere eft collis falis, illi Ammonio par 
et aqua, hominibus circumhabitantibus: 
cui loco nomen eft Augila, ad quem lo- 
cum Nafamones veniunt palmulas de: 
cerptum. 

185. Rurfus decem dierum fpatio ab 
Augilis alius collis eft falis, et aqua, et 
palmularum fructiferarum magna vis, 
quemadmodum apud alios: incolentibus 
ilic hominibus quibus nomen eft Ga- 
ramantes, natione fane magna, qui in- 
du&a fuper falem humo, ita ferunt. Ab 
his ad Lotophagos breviffimum iter. A 
quibus triginta dierum fpatium eft ad e- 
os, apud quos gignuntur boves retro ρᾳ» 
fcentes. Propterea autem retro pafcentes, 
quod cornua inclinata anterius habent; 
et ob id ceffim euntes pafcunt. nam prae- 
injicientibus in terram cornibus, progre- 
diendo nequeunt : alioqui nihil differen- 

tcs a ceteris bobus, praeter hoc ipfum et 
X 2 | 
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craffitudinem pellis atque duritiem; 'Ga- 
ramantes hi 'T'roglodytas Aethiopes qua- 
drigis venantur. nám T'roglodytae Ae- 
thiopes, omnium hominum quos fando 
cognovimus, perniciffimis pedibus funt, 

- ferpentibus, lacertifque et aliis id genus 

" yeptilibus vefcentes, lingua nulli alteri fi- 
mili utentes, Íed vefpertilionum more ftri- 
dentes. | 


184. Á Garamantibus decem quo 
que dierum itinere alius collis eft falis, et 
aqua: accolentibus hominibus quibus no- 
men.eft Atlantes, folis omnium homrt 
num, quos ipfi novimus, innominatis. 
nam congregati quidem vocantur Atlan- 
tes, fingulis autem eorum nullumr nomen 
imponitur. Hi folem tranfcendentem ex- 

. ecrantur eique practcrea omnia convitia 
ingerunt, quod torridus et ipfos et rcpi- 
: enem perdat.: Poft totidem dierum iter 
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τὸ δέρµα ἔς παχύτητα τε Xj vello. -οἱ οἱ 
ΤΓαράμαν]εε δὲ οὗτοι τὰς Τρωγλοδύτας Ai- 
eMonas eJngeUsci τᾶσι τεθρίππαισι. ol 
| γὰρ Τρωγλούται Αἰθίοπες πόδας τά χι- 
σοι ἀνθρώπων παν]ων εἰσὶ, τῶν ἡμείς πέμ 
λόγων ἀποφερομένους oio. σιτέωτας 
δε οἱ ᾿Τρωγλωύτα, 6 ορις xj sabes, xj τα 
VOLO) T . των &grélav. γλῶοσαν δὲ sóepum 
ἄλλη παρομοήν νομίκασι, ἄλλα τετρύ- | 
γασι, κατάπες αἱ  νοχ]ερίδες. 

ex. Απὸ δὲ Γαραμάντων di ἀλλέων 
δέκα ἡμερέων 008, ἄλλος ἁλός τε χολωνὸς; 
Xj ὕδωρ, xj ἄνθρωποι περὶ αὐτὸν οἰκέουσι, 
πόῖσι οὕνομα ἐσι Ατλαντες» ol ανώνυμοί 
εἶσι μοῦνοι ἀνθρώπων τῶν ἡμεῖς Ἰδμεν. ᾱ- 
λέσι μὲν γάρ σφι &gl ΑτλανΊες ὄνομα, &i 
δὲ ἐκάςω αὐτέων ὄνομα Sv κέε]αι. οὗτοι 
TO ἡλίῳ ὑπερράλλοτι χαταρῶνται, XQ 
πιὸς τούτοισι πανία Td. αἰογρα t λοδορέο- 
ται, OTI σφέας καίων enileleet, αὐτάς τε 
τὴ aeos, Xj τὴν χώρν αὐτέων. με- 

X 3 


τὰ δὲ, 0i ἀλλέων δέκα ἡμερέων 008 5 aÀ- 
M Ce 6 V t 
λος κολωνὸς as, Xa ὕδωρ, xat ay pura 
περὶ « αὐτὸν οἰκένσι. ἔχεῖαι δὲ T3. αλὸς TÉ- 
TU oogos, TO ὄνομα egi Ατλας d* igi 
σεινὸν Xj xoxdlegig πώ]η. ὑψηλον à ὦ- 
/ { Y LI y - 3) 
τω τι * λεγέται ὡς τας Χορυφας auTS x 
. eia. τε εἶναι ἰδέσθαι. ὀδέκοτε γα αὐτᾶν 
ἀπολείπει ράφια STE eigens ϐ ὅτε xeu 
yos. TUTO τὸν χίονα * T9 Spar λέγωσι 
ἐπιχώρια €i εἶναι, ἐπὶ TÉTS τὸ ὄρεος οἱ d 
θρωποι οὗτα ἐπώνυμοι ἐγένοι]ο: καλέω]αι 
γαρ δὴ Ατλαν]ες. λέγοΊαι δὲ ὅτε έμψυ- 
99 / 5 e c 
χω ον σιτέεσθαε, ὅτε ἐνύπνια ὁρᾶ». 
ee. : Méyg μὲν 7]. τῶν Ατλάντωγ 
τότων, έχω τα ὀνόμα]α τῶν ἓν τη ὁ 
κατοικημένων καταλέξαι. τὸ dra ἀπὸ T- 
των, οὐχέτι. διήκει δὶ ὦ Y 7  ὀφρύη MEX 
'H geri σηλέων, χαὶ TO Εξω τντέων, 
£g1 δὲ ἁλός τε µέταλλον ἐν UTE xi δια δέχα 
ἡμερέων ó08, xj ἄλθιωποι οὐκέοη]ες- τὰ & 


οἰκία τέταῖσι πᾶσι ἐκ τῶν ἁλίνων χόνδρωι 


c Haec vox 4j nunc in MS. non agnofcitur. 4 οὖνμα Α΄ 
τλας. C dro δή ri. f τᾶτο χίονα. 
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lius tumulus falis eft, cum aqua, et ho- 
minibus accolentibus. Cui fali confinis eft 
mons nomine Atlas, anguítus, et undique. 
teres: et (ut fertur) adeo. celfus ut ejus 
cacumen nequeat cerni, quod a nubibus: 
nunquam relinquatur, neque aeftate ne- 
que hyeme : quem effe columnam cocli 
indigenae ajunt. Ab hoc montecognomi- 
nantur hi homines: nar Atlantes vocan- 
'tur. dicunturque nec ulla animante velci, 
nec ulla fomnia cemere. 


18 ;. Adhos ufque Atlantes póílum 
recenfere nomina eorum qui in fupercilio | 
habitant, poft hos non amplius. Porrigi- 
tur autem id fupercilium ad columnas uf- 
que Herculeas, atque extra illas. Intra 
quod eft.falis metallum, decem dierum 
itinere, et homines incolentes, qui domi- 
£ilia fua faciunt ex grumis falinis. ifti ev 


X 4 
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nim Jam tractus Lybiae vacant imbribus. 
nam fi plueret, non poffent manere pa- 
rietes falis. ibi autem et albus et purpu- 
reus fal foditur. Supra autem hoc fuper- 
cilium, notum verfus ac mediterranea Α- 
fricae, deferta jam plaga eft, et fine aqua 
ferifque, fine pluvia ac ligni5.omni pror- 
fus humore vacans, 

1 96. Ita ab Acgypto id Tritonidem. 
paludem, paftorici! Afri funt carne vic: 
titantes ac lacte, nihil vaccinum guftantes; 
quia nec Aegyptii ; et neque fuem alen- 
tes. Vaccam quidem nec Cyrenaeac fe- 
minae tangere fibi fas putant, ob Ifidem; 
quae eft In Acgypto, cui etiam jejunia et 
. dies feftos ftudiofe agunt. At mulietes 
Barcaeae non modo guftu vaccinae car- 
nis, fed. etiam fuillae abftinent. — 
haec quidem ita habent. 

187. Ad occafum vero "T'ritonidis 
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ἀκοδομέα]αι. ταν τα «γὰρ 710» τηε Λκύη 
ἄνομθρα ἐ ἔσι 9 γαρ ἄν. ἠδυνέα]ο * μένουν οἱ 


τόΐχοι ἐόν]ες ἄλινοι, el 0e. ὁ δὲ ἃλε αὐτό- 
Ji κ) λευχὸς καὶ πορφύρεος τὸ εἶδος ὁ ὀρύσ- 
σεται. ὑπερ & της pos ταύτης, TO 
πρὸς νότον Xj µεσόγαιαν της ΔΙούης, ἔρη- 
μος x ἄνυδεος Xj ἄθηρον xj j ἄνομερος) Xj ἄξυ- 
λός £c ἡ χωρη! ' xai anu ἔσ] ἐν auTO 
ὀδέν, 

"s. Obro μὲν uxo τῆς Tyra 
doc λίμνης a7. Αἰγύπ]ε νομάδες εἰσὶ geo 
φαγοι τε 1j Ὑαλακτοπόται Λίόυες:. καὶ 
ee. τε [οῶν oU ΤΟΙ.γευόμενοι, ἁότιπερ 
eMe Αἰγύπ]ιοι, κ) Us 6 i τβέφοήε, [oov μέν 
νυν «)ηλέων Sd), αἱ Κυρηναίων γυναϊιχες ὃι- 
χαιεῦσι. ἀπ]έαρλαι P, διὰ τὴν ἐκ ΑἰγύπΊω 
Icw, ἀλλὰ Xj νησεἶας αὐτή xj prc ἔτι» 
τελέκσι" αἱ δὲ τῶν Βαρκαίων γυνῶκες ἐδὲ 


^ ^e 4 ^e 
ῥῶν πρὸς τησι Duci Ὑεύονται. ταῦτα μὲν . 


àn οὕτω έχει. 


ασ. Το δὲ πρὸς ἑσπέρη; τηέ Τατω» " 


* γὰρ ἠδυναίαΊο. P πατεισθαι. - 
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εἶδος λίμνης Sxert νομάδες εἰσὶ AlGuec, dat 
ρόμωσι τῶσι αυτόῖσι χρέόμνοι, οὐδὲ χα- 
τὰ Τα παιδία πωμεῖντες οἷόν τι καὶ οἱ νο- 
pedes ἑώθασι παέει. οἱ γαρ δὴ τῶν Λι- 
Κύων νομάδες, €i μὲν πάντες, οὐκ ἔχω ᾱ- 
Τρέχέως TUTO eizréiy ^*. ποκῦσι δὲ αὐτῶν 
guy voi Tode. τῶν παιδίων τῶν - 
qur, ἔπεαν 'Télpadlis yérrlaz, oi αἴσπη d Tpe- 
Θάτων καίουσι τας EV TU oque QAé- 
σας μετεζέτερο δὲ αὐτέων, τας ἐν Tán 
κφοτάφοισι, τοῦδε ἐνέχα, ὡς µή σφεας Gs 
τὸν πάντα χρόνον καταβῥέον Φλέγμα ἐκ 
Tl χεφαλῆς ὀηληται, xci δια TO σφε- 
"ας λέγέσι εἶναι ὑγιηροτάτες (εἰσ] yap n 
ἀληθέως οἱ Al use ; ἀνθρώπων ᾿ πανΊων ὑγη- 
greco, τῶν ἡμεῖς ide et μὲν δα τῆ- 
T6, X έχω ἀτρεκέως εἰπέῖν S ὑγιηρότα- 
τοι d] ὧν eoi) qw de καίουσι τα addi 
απασμὸς ἐπηένηται, ἐξεύρηταί σφι xor" 
τράγο γαρ οὔρον σπείσα]ει { ἑὔνταί σφι 


ας. λέγω δὲ τα λέγέσι αὐτοὶ Λίουες. 
2 &xm. A iria, Ὁὅπαι, 
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paludis jam non funt pafcuales Afri, ne- 
que eifdem moribus utentes, neque idem 
circa infantes quod pafcuales folent, fac» 
titantes. Nam Afrorum qui paftorales 
funt plerique hoc faciunt, an omnes, non 
queo pro certo dicere. Ubi filii ipforum 
quadrimi effecti funt, venas verticis illo- 
rum lana ovium fuccida inurunt, non- 
nulli venas temporum: eam ob cauffam 
ne eis ullo unquam tempore phlegma, 
id efl, pituita, defluens e capite, officiat. 
. eaque de re fe ajunt effe optima valetudi- 
ne. Et funt revera Afri inter omnes quos 
nos novimus homines faluberrimo cor- 
pore: incertum mihi an ob hanc utique 
cauffam, certe optima valetudine funt. 
Quod fi pueris inurendis convulfio. exi- 
ftat, inventa eft ab eis medicina. urinae- - 
nim hirci afperfa eos liberant. Ea autem 
refero quae Afri ipfi narrant. 
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1868. Porro facrificia apud paftorici- - 
os talia funt: Ubi pro primitiis aurem pe- 
cudis praefecuerunt, eam fupra domum - 
abjiciunt: hoc acto, cervicem ejus aver- 
tunt. folis autem immolant Soli et Lu- 
nae. et his quidem univerfi Afri facrifi- 
cant: at qui circa T'ritonidem paludem 
incolunt, etiam Minervae inprimis, tum - 
Tritoni ac Neptuno, - 


. 189. Α quibus Afris Graeci veflem 
et aegidas fimulacrorum Minervae mu- 
tuati funt; praeterquam enim quod cori- 
acea fit veftis Africanarum, et prodeun- 
tes ex aegidibus ipfi fimbriae non funt 
ferpentes, fed e-loris factae: cetera vero 
omnia ad eandem formam efficta eft: πο” 
mine quoque ipfo teflificante veniffe ex 
Africa Palladiorum ftolam. Quippe Afri- 
canac mulieres circa veftem. amiciuntur 
nudis aegidibus, caprinis pellibus noti vVil- 
lofis, fimbriatis ac rubrica delibutis, a qui 
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| emn. Θυσίαι δὲ τᾶῖσι νοµάσι εἰσὶ &i- 
δε. ἔπεαν TU ὠτὸς ἀπάρζωήαι τῷ κτήνε- 
ος, (rra à ὑπέ, τὸν Sino, TüTo δε ποι- 
ήσαν]ες, aro eiui τὸν αὐχένα αὐτοῦ. 
Φύεσι δε ἡλίω καὶ σελήνη µούνοισ. τὸύ- 
"TOI! μὲν νυν πάει Λίξυες Sisei- iraQ 
oí περὶ τὴν "T'orravida, λίµνην νέμω]ες, Th 
A Ow» µάλίσα, uela. δε, TÓ Τρίτωνι 
X TO Tioceildori. : 
wt. T3?» δὲ ἆ αρα olira καὶ Τας ü- 
«yidas τῶν ἀγαλμάτων τῆς Adeline ἐκ 
τῶν Λἰθυοσέων ἐποήσανΊο oi Ἕλληνες, 
πλὴν γὰρ 5» ὅτι * σκυτίνη ἡ £c. Ue τῶν 
Λ.βυοσέων 8g, xai ol αύσανοι, oi " 
"TV ay lóay au TY ein b, οὐκ οφιές εἰσι j 
ἄλλα μάντινοι * τα 06 ἄλλα πάν]α κα: 
τα TOUTO ἐςαλ]αι. xal δὴ καὶ τοὔνομα 
καἸηγορέει ὅτι £X. Λιθύηε Jet 5j σολὴ τῶν 
ΤΠαλλαδίων. αἰγίδας γὰρ περοάλλοήαι 
Voas περὶ τὴν ἐσφῆτα Ὀυσανωτᾶς ad 


Άίθυοσαι, πεχμμένας ἐρευθελάνω. ἐκ δὲ 


* γαρ ὅτι. - ὃ αὐτῆσι, 
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TOY αἰγέων Τουτέων αὐγίθας οἱ Exi 
µετωνύµασαν. δοχέει d], ἐµοι γε καὶ ὀλο- 
λυγἡ ἓν ἱρῶῖσι ἐνθαῦτα πρῶτον γενέσθαι, 
κάρτα γαρ Ταύτη χβέωνται χαλώς αἱ 
Al voxa. καὶ τέοσερας ἵππους συζευ- 


ψνύνας € raga. Λιθύων ol Ἕλληνες µεµα- 


ήχασι. 
ρ4- Θάπ]ουσι δὲ τοὺε ἁποθνήσχω]α: 


ol oe, Maii: oi Ἕλληνες, πλ 
ἹΝασαμώνων. οὗτοι δὲ κατηµένους 3d- 
4 TOUCI, quAdosorres, ἐπεαν ain τὴν 


Apr, ὅχως µιν κατίσουσι, μηδὲ ὕπτιω 


ἁποθανέεται. οἰχήματα δὲ σύμπηκΊα & 
ἀνθερίχων ἐνειρμένων ἃ περὶ σχαίνους &gi, 
καὶ ταῦτα περιφορήίά. νόµοισι μὲν το» 
τοσι το χβέωίαι, 

ρζα. Τὸ δὲ πρὸς ἑσπέρης * TÉ Τμ. 
q'üyos ποταμξ, Αὐσέων Εχοῖαι ἀρογηρο, 
δη Avis, καὶ θἰχίας vai Corres € ἐκτή- 
ca, τᾶσι ὄνομα χέεαι Μάξυες ' oi τα 
ἐπιδεζια τῶν κεφαλέων χοµόωσι, τα Ld é 


e , 


* pwyrinu, d ὀνερμίνων. € ienpr, 
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bas acgeis, caprisis pellibus, acgidas de- 
nominavere Graeci. Quinetiam hinc pri- 
mum mihi videtur. ejulatus in templis ex- 
titiffe, quod eo Afrieanae mulieres vehe- 
menter utuntur ac belle. Et ab Africa 
quadrijugos equos jungere Graeci ᾱ- 
dicere. | | 

. I 90. Sepeliunt autem paftorales A« 
fri defun&os ut Graeci, praeter Nafamo- 
hes, qui illos fedentes fepeliunt, obfervan- 
tes ut dum quis coepit agere animam, e- 
um fedentem conftituant, ne fupinus ex« 
firet. Domicilia eorum funt compacta ex 
afphodeli caulibus immiffis circa. juncos, 
et ea quoquoverfus mobilia. Et ifti qui- 
dem talibus utuntur moribus. 

191. Contingunt autem hos Áufen- 
fes ab occidentali parte Tritonis fluminis 
ii Áfri qui funt aratores, et domos poffi- 
dere in ufu habent ; quibus nomen im- 


pofitum eft Maxycs, qui dextram capitis 
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partem comatam geftant, finiftram ton- 
dent, corpus minio tingunt, affeverantes 
fe a ''rojanis effe oriundos. Regio autem 
haec et reliqua. Africae ad occidentem 
' vergens; multo frequentior eft feris fjl- 
vifque quam regio paftoralium. Nam que 
ad auroram Africae refpicit, quam pafto- 
rales incolunt, 'Tritone flumine tenus et 
depreffa eft et arenofa: hinc deinceps 
quae aratorum eft, vefperam fpe&tans, 
montana valde eft ac nemorofa, ferifque 
frequens. Siquidem apud hos et ferpentes 
funt fupra modum grandes ac leones, e- 
lephantes quoque et urfi, et afpides, et 
sfini cornibus praediti; et cynocephali, 
capita canina babentes, et acephali, mox 
babentes capita, quiin pe&oribus oculos 
- habent; ut ab Afris memorantur, viri fe- 
minaeque ferae, et aliae permültae ferae 
haud ementitae. 


192. Quorum nihil apud paftoralc 
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παρισεαά κείρουσὴ τὸ δὲ σωμα μιλτω 
Sy elorlas. φάσὶ δὲ τοι εἶναι τῶν ἐκ Typoi- 
45 ανδρών. ἡ δε xem αὕτη τε καὶ ἡ λοι- 
47 της Λιβύης ἡ mrs ἑσπερην, Tio 
ηρωδεσέρη T€ χα: t darin ἐ éci TUS TOV. 
νομάδων χώρηε. ἡ μὲν γαρ δὴ πρὸς τὴν 
310 της Λισύης, τὴν οἱ νομάδες νέµέσι, ἔσι 
ταπενή τε καὶ ψαμµώδης, µέχρι τοῦ 
T traves ποταμᾶ. 5 | δὲ απὀ τούτου TO 
πρὸς ἑσπέρην, ἡ τῶν ἀροτήρων, ὀρθιψή τε 
κα (ία, καὶ δασέα καὶ . pens. xj γαρ οἱ 
piis οἱ ὑπερμεγαθεες, καὶ οἱ A£oyles κα- 
«γα τότους εἰσὶ, κ) οἱ  ἐλέφαν]ές TÉ "s ἅγ- 
xtdoi, xai ασπίδες τε καὶ ὄνοι οἱ τα χέρεα 
Ax orles * xai οἱ κυνοχέφαλοι, καὶ οἱ ἀχέ- 
Φαλοι οἱ Í ἐν Glo! σ-ἠθέσι τοὺς. pause 
Ex olles (ώς δὴ λέγο]αί γε 8 ὑπὸ Λιθύ- 
ων) καὶ ἄγριοι ἄνδρες, καὶ γυναλχες ἀγριαι, 
xal ἄλλα πλήθε πολλα Φηβία ἀχατά- 
-— 

.e46. Καΐα T3; Nopada.c δέ ἐ & λέων 


Εν οἱ κυνοκέβαλοι, οἱ. 8 Afytlai yt. 


TOM; ] V. ! Y 


338 με μναι δ. 
$Xy, ἀλλ ἄλλα vua ? , πὐγαγγα, T. | 
DEN καὶ faut; καὶ ru d οἱ τὰ 
λέρεα exe, ἀλλὰ ἄλλο ἀπό j γὰρ | 
δὴ orla" ὶ ὄρυεο, (τῶν τὰ χέρεα P τᾶσ 
Poly οἱ cs φοεῦήας µέγαθοε δὲ τὸ 
θηρίο T To x&la. Bey eg) " βαοσάμε, | 
» ὕαιναι, κ) be'otsets, vj xj xpi ἄγροι, xai 
δίχτνες, xj Joe, Xj πάνθηµες, Xdi βόρυες, 
Y xpxilenver ὅψον Τε d'or es y etian, 
Th6I eas pner ἐμφηέραῖο xtti vario X&- 
4dytuói, καὶ dpi guxooi, dd ὃν εχα 
ἠχοήες, TapT& Tt δὴ auth £c wa, 

X ἆπερ T" ἄλλη, πλὴν De Tf Xj 006 
&yphoo, ἔλαφος M καὶ δε &ypftc ἐν Aon 
αάμπαν ἐκ n. μυῶν δὲ γένια 1ρ8ὰ αὐ- 1 
üt ἐκ[: οἱ μὲν; Blois xadorlas- oi δὲ, 
ζεέμε (τὸ δὲ ὄνομα τῶτο dz μὲν ΛΙ- 
Εωκὸν, divae δὲ κα] Ἑλλάδα γλὠοσα», 
Bent) οἱ δὲ, eris t. etei 0€ xai yaAdi 
&y TQ σιλφίω γωόμεναι, TY Ταστηοσί- 


Tu "Ob γα μὲ νυν eYnpia ἡ Ἡ 
* sát. b τῶν κατὰ χέρικ. 5 ἐχλνς. 
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él, fed alia, veluti pygargi, et capreae, et 
bubali, et afini, ron illi quidem cornua 
habentes, fed alii irmpoti: nunquam entm 
bibunt; et oryes, quorum cornua Phoe- 
fücibus inferviunt ad fidium normas in 
cithara. hujus ferae magnitudo eft ad bo- 
eth: et baffaria, εἰ hyaenae, et hyftri- 
Ches, et atíetes feti, et di&tyes, et thoes, 
et pátitherae, et botyes, et crocodili tri-. 
tubitales ferme terteftres, lácertis fimilli« 
rbi et ftruthi fübterranei, et ferpentes pu» 
filli cum fingulis cornibus. Hae funt il» 
lic ferae, etitem ceterae quae alibi, prae- 
ter cetvur et aptum. cervus enim et a» 

per prorfus 18 Aftica nullus eft. Sunt is - 
bidérit quoque titá tutium genera, quo- 
rürn alli bipedes vocantur, alii zegerles, 
Afkieana lingua. (quod in Graeca pollet 
idem quod βούνοὶ, colles) alii eclines. 
Sunt praeterea. rnüftéláe quae in filphio 
tieftuntur, 'Tatteffiacis fimillimae. "Tot 

Ya 
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habet feras Afrorum paftoralium régio, 
quantum nos maxime fcrutando longiffi- 
me inveftigare potuimus. 

1 9 3. Maxyumautem Afrorum con- 
fines funt. Zaueces, quibus feminae auri- 
gantur currus ad bellum. 

I 9 4. His finitimi funt Zygantes, ubi 
magnam vim mellis apes conficiunt, fed 
multo plus opifices vir facere dicuntur. 
omnes autem: minio inficiuntur, ac fimiis 
vefcuntur, quarum eft affatim iis in mon- 
tibus nafcentium. 

19 5. Juxta hos ajunt Cartbaginien- 
fes fitam effe infulam nomine Cyranin, 
ducentorum flàdiorum longitudine, ar- 
£m latitudine, in quam tranfire e con- 
tinente poteft, oleis refertam ac vitibus; 
et in ea effe lacum, unde virgines indige- 
narum pennis volucrum pice illitis ra- 
menta auri referunt e limo. Haec an ve- 
.f& fint haud equidem fcio, fed Quae nar- 
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y Νομάδων Λιδύων γη έχει, :ὅσον ἡμεῖς 
ἀφορέοντες ἐπὶ μακβότατον οἷοί τε : eye 
µεθα ἐξικεα)αι. 

ϱ4γ. Μαξύων δὲ A Gia Ζαύηκες £z 
Χο]αι, τᾶςσι αἱ γυνάϊκες nox £i τα p 
. paa. && τὸν πόλεμον. | 

45. "Tortor δὲ Ζύγαντες ἆ δν 
ἓν TIG! μέλι μὲν πολλὸν μέλιοσαὶ χα]ερ- 
γάζονται, πολλῷ 4: ἐι πλέον λέγετα 
δημιεργὰς ἄνδρας ποιέειν. μιλτεῦίαι ὃ ὧν 
πών]ες οὗ οὗτοι xj πιθηκοφαγέεσι" οἱ δέ σφι 

"s ὅσοι ἓν Τδῖσι ὄρεσι γ/νον]α.. 

| e4c ; Κα]α τάτες δὲ λέγέσι Καρχή- 
δόνιοι κέεοδαι αι σον τή ὄνομα εἶναι Kópa- 
yy ὃν wiixos μὲν, Demos loy alio, TA 
του δὲ, σεινὴν, διαξατὸν ἐκ. τῆς ἠποίρου . 
ἐλαιέων τε μεσὴν jc ἀμπέλων. λίµνην δὲ 
ἓν αὐτη εἶναι, EX τῆς αἱ E παρθένοι των ἐ- 
πιχωβω, πτερόσι ὀρνίθων κεχβιµένοισι 
πίοση, £X. της ;λύος Ty. ἀναφέρουσι 
"QUOS. TOUT. ei μέν ἐσι ἀληθέων, 6 9x οἱ: 

4 M$, Γύζαήες, ^ M8. Κυραύχν. 


Y 3 


Li 
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δα, τὰ 8 λέγεῖαι γρέφω. erm d] ἂν πᾶν 
e S) / 3 / Y 
Όχη καὶ ἐν Ἀακύθω ex Algae χα: ὕδατος 
πίοσαν ἄναφερομένην αὐτὸς έχω ὥρεω, 
3 .« | . ς , » ? e 
εἰσὶ μὲν καὶ πλεῖχες αἱ λίµναε αὐτόθι. ἡ 
. 5 04 * ME NM. / ^e 
di «V μέγιση αὐτεω», dede px ora, ποδῶν 
παν]η, [βάθος δὲ, ἁόρχωός ἐσι" 64 ταύτῃ 
Xovióy xaliéimi, i gx aqoa μιρσύηε πεκόή- 
cailas, κά έπειτα qua Qspouo, TU LE 
πίφσαν, d μὲν ἔχνσαν ἀσφαλῖν, rà 
ἆ ἀλλὰ, της llupmeis πίασχς ἀμείνω, 
2 / . δὲ / / ) - ^. 
iin ε ἐς λάκκον θεωρυγιμάνον ay x 
της λίμνης. ἔπεαν de de qolaagi Oy np, 
dra ác Tés ἀμφορέας ex τς Mixes xala- 
xo. 0, τι d] ἂν ἐσπέση 6g 6a Adae 
ε ἵ 0 9 , / , ο” 
wy, ὑπα Υν ior, ἀεαφαίνεταὰ ἐν τή Jav 
λάρση, αὶ dé απέχαι ὡς τέρσέρα sida 
ἀπὸ τῆς λίµεης, οὕτω ὧν. : τὰ ἀπὸ Th 
vigqy. τὰς ἐπὶ ΑΦύώι xesaóots eia, ἐσὶ 


ἀληθην, 
Ms. Λένα δὲ 3 τάδε Koepcvltua 
£uas. τῆς Ants Xp τε κ) ἀθρώπφς 


f ἐσπίσοι ἐς. 
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. santur fcribo. Fuerit autem totum, ut ip- 
fe ego in Zacyntho vidi picem e lacu es 
aqua referri. Sunt eo loci. quoque com- 
plures lacus, quorum qui maximus, fep- 
£usginta quoquoverfus pedum eft, altitu- 
dinis duüm orgyiarum, in hunc dimitz 
tunt contum, cujus in fummitate myrtus 
alligata eft, deinde efferunt myrto picem, 
odorem quidem bituminis habentem, fed 
cetera praeflantiorem pice Pierià: eam» 
quc in fcrobem quam juxta lacum fode- 
runt, infundunt, et ubi multum illius ag» 
geílerunt, ita e fcrobe in smphoras trans- 
fundunt. Quicquid autem in lacum de- 
cidit, id (ub terram means rurfus apparet 
in mari, quod a lacu quatuor ftadiis ab- 
eft. Ita quae de infula adjacenti Afrieaq 
dicuntur, confentanea funt verkati. 


19 6. Ajunt praeterea. Cartbaginien- 
Ας, locam effe Africae extra columpae 
i Y 4 
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Herculis habitatum hominibus: eo quos 
ties ipfi applicuere, fe merces e navibus 
exponere, eafque in crepidine terrae or- 
dine collocare ; tum confcenfis navibus 
fumum excitare: fumo autem confpecto, 
indigenas:ad mare contendere: dehinc 
auro pro mercibus pofito, procul ab eis 
abícedere, tum fe e navibus egreffos con- 
fiderare, et fi dignum mercibus aurum 
videatur, eo fumpto abire; fin minus, 
conícenfis iterum navibus confidere. illos 
véro accedentes, plus auri ad id quod po- 
fuerunt addere, donec perfuadeant. Neu- 
tros autem injufte agere: neque enim il- 
los aurum attingere, priufquam illis ad- 
acquatum fuerit ratione mercium, neque 
illos. contingere merces priufquam ipfi 
fumpferint aurum. 
I 97. Atque hi funt Afrorum quos 

nominare poffumus. quorum plerique ne- 
que tunc δε. rege Medorum curabant 
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εξω Ἡρακληΐων σηλέων κατοικηµένας, eg 
τὰς ἔπεαν ἀπίκων]αι X, ἐξέλων]αι τὰ φορ” 
Τα, Sévles aua. ἔπεξης 3 παρὰ TÜ χύ» 
µατώὠγην, ἑαβάντες ἐ τα πλδία, τύφειν 
κα πνόν' Τὲς d) επιχωρίους, ἰδομένους τὸν 
πα πνὀν, Ιέναι ἐπὶ τὴν Ja aoa: xj Ἐπεία 
a.yli τῶν θοίων χρυσὸν τιθέναε, xj έξανα- 
οχωρέεν. πβύσω. ἄπο' τῶν. Φορτίων. τὲς δὲ 
Καρχηόονίες ἐκθάν]ας, σκέπΊεα)αι ὃ. OO) 
μέν Φφάίνή]αί σφι ἄξιος ὁ χρυσὸς τῶν Φορ- 
γίων, ἀπελόμεναι «ἁπαλλάοσο]αι: ἣν δὲ 
μὴ em ἄξιος 3, ἐσθάν]ες ὀπίσω ἓς τα πλᾶϊα 
κα]έα]αί- οἱ δὲ, Γπροσελθόήες, "XO πρὸς 
ὧν ἔθηχαν x guo, ἐς 8 ἂν πείθωσι. adixéew 
δὲ ὁδε]έρες" Lu γὰρ aurrás TS Ars 9 ἁπίε, 
oJa4 πρὺν ἄν σφι ἄπιπωθη τη * ἀξίη τῶν 

φο([ίων, & HT exetris τῶν ροβ]ἷων ἁπ]εσαρ 
πρότερω Ἰ αὐτοὶ το χρσίω λαάθωσι. 
.eAC. Οὗτα μὲν εἰσι τοὺς vineis έχω 
μεν Λιούων ὀνομάσὰι * X) τατέων οἱ πολ- 
oi PBaeiNtos τοῦ Μήδων οὔτέ τι νῦν οὔτε 


ολων b σχέψασθαάι. 5 T AMA 4 ui άξιος. * ὀτισω- 


πότε ἐφρόντιζω ὑλώ, TÓnw δὲ ετι εχω 
eimeir περὶ 77$ χώρες ταύτης, ὅτι τέσ- 
2! : / / 5 , 
σερα ἕθνεκ νέµέ]ας ταύτην 8, καὶ d πλέο 
φύτων, όπω. VES ἴάμεν. xai TQ. μὲν δύο, 
iTi Jour. τῶν ἐθνέων, τα δὲ δύο, οὗ, 
ος ΑΑίδμες μὲν καὶ Αἰθίοπες, αὐτόχκα)ονες: οἱ 
Φα λ '΄ εθὶ V Vo; 
. Méx, τὰ 7c g05 βορέω, οἱ δὲ, Τα ros νότου 
σης Ans oix£orrts* GDoluxes d£ κ) EA- 
Ἀηγες, ἐπήλνδες, 
ῥάν. Αοχέςι δέ µοι old]! ἀρετὴν ενναί 
φις ἡ Λία σπνδαίη, ὥστε X Aaín x EU- 
gatto παραοληθήηναι, πλὴν Κίνυπας uode 
κηρ. τὸ γὰρ δὴ αὐτὸ οὕνομα κα γῇ τῷ πο» 
φαμῶ έχοι. αὕτ δὲ ὁμρίῃ τὴ ἀρίση γαι» 
€, Δήµητρος χρρσὸν (xQioei οὐδὲ οἶκε 
οὐδὲν τή ἄλλη Ai. µελάγγαιός τε ὃ 
rig. ἔσι, X) Errudpos π/δαξι, xj ὅτε αὐιχμε 
Φροιτέζνσα. ἠδέν, ὅτε opfpay πλέω ποκῦ- 
σα, δῤήλητάα ὕεται γὰρ δὶ ταῦτα τῆς 
ΑΑύης. Ok 0i ἐχφορίωκ T καρσᾶ ταυ» 
i ,. ^e Gv; ^e 
vo µέτρα 5. Βαθυλωνίων yx χατίςα]αι. 
Foris δὲ σι, ὅ vigas αὐτὴν. A MS, tamen. hjc habet 
βελάγγιές Tt. 005 | 
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quicquam, neque nunc curant. De qua 
regione eatenus adhuc queo dicere, a qua- 
tuor eam nationibus, quantum nos £i» 
mus, et non a pluribus incoli: quarum 
: Quae funt indigenae, totidem non indiger 
nac. Indigenac qvidem, Afíi atque Ae- 
thiopes: quorum lieri ad aquilonem, al- 
teri ad potum Africae incolunt ; advenae 
vero, Phoenices «t Graeci. 

198. Neque vero. videtur mihi bo- 
mias Afncanae terae cum bonitate A- 
fiac aque Europae eompexanda, praeter 
unam Cloypem, quae tellus fluyio coge 
nominale ek. Hacc autem optimae cuique 
teliuri par cft proventu fructus cerealis, 
nec omnino fimilis eft ceterae. Africae, 
Εβ cnim nigra glcbis et uda fontibus, ae. 
fecura, ficcitatis a&tis: ac ne imbre qui-. 
dem, qui fit vehementior, laeditur. gm: 
in eo tractu Africae pluit. Ex provanti-. 
bus autero fructuum terrae,totidem men- 
furae illic quot e Babylonica tellure per- 
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cipiuntur. Bonum folum et illud eft, quod 
Euefperitae colunt. nam quoties id exi- 
- mie feipfum ubertate fuperat, centuplum 
reddit: at illud Cinypis, circiter trecenta. 

I 9 9. Porro Cyrenaica regio quae hu- 
Jus Africae editiffima eft, quam paftora- 
les incolunt, tres in fe tempeftates conti- 
net admiratione dignas. Primi enim in 
locis propter mare fructus defiderant meti 
vindemiarique: his comportatis, media in 
locis quae fupra maritimam funt, quos 
bunos appellant comportari fructus ap- 
petunt: et fimul hic medius fructus col- 
lectus eft, etiam is qui in editiffima plaga, 
maturuit et idem petit. Itaque primus 
fructus bibitur atque editur et fimul ad- 
eft ultimus. Atque hunc in modum ad 
octo menfes perceptio fructuum Cyre- 
naeos occupat. Haec Eu de his 
dicta fint. 

200. Perfac autem ad iloendan 
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doi δε y καὶ τὴν Ἐὐεσπεῤται iod 
Ται. ἔπ᾽ ἑκατοσά γαρ, ἐπεὰν αὐτὴ ἕω- 
ὕτης ἄρισα ἐνείκη, ἐκφέρει * ἡ δὲ ἐν τὰ 
Κήνυπι, ἐπὶ τρηκόσια. | 
eZ. Έχει δὲ xai 5j Kugnraén χάρη, 
£50. ὑψηλοτάτη ταύτης τῆς Aeon τὴν 
οι | ομαδες νέµονται, 7p ώρας. ἐν soi 
T" ; dias Sebpalos 5. πρωτα μὲν γας 
τα t παμαφλαλάρσια τῶν ud ὄργα ᾱ- 
μᾶολαί τε καὶ )τρυγᾶσλαι. τντέων τε δὴ 
συγκεκομισµένων, τα ὑπερφαλαρσιδίων c 
Xo τα µέσα ὀργᾶ συγκομ! ζώα, τα 
Bsvss χαλέουσι. συγκεκόµισαί τε ὕτος ὁ 
μέσος καρπὸς, καὶ ὁ ty τῇ Γπατυπερτάτη 
τηό γῆς πεπαίνεταί τε κ) ὀργᾶ. ὥστε έκ- 
πέποταί TE καὶ χαταθέερωται ὁ ὁ πρωτος 
καρπὸς, Xj κ) ὁ τελευταίος συμπααγἠνε]αι. 
οὕτω ἔπ᾽ ὀκτω unus Κυρηναίους ὀπώρη 
ἔπέχει. ταῦτα μέν νυν ^ TOOUTOy εἰ- 
(ἠσθω. 
&. Οἱ δὲ Φερτίμης opi Πεέρσαι, 


* χόρας, *us. Séualog, * và ὑπὲρ τῶν Ὑαλασειδίων. 
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bred re ἓν της ΑἰγύχΊε sete 6rd Α: | 
p απίκαῖο ἆ $ τὴν Βάῤχήν, ἐπολω — 


ῥχεὸν Υὴν πόλιν, ἐπαγγελλόμεοι ἐχδλλέ» 
ναι τὰς αἰτίνε 78 Φύνὸυ 490 Ἀγκαίλεω, 
4ῶν δὲ, (αν γὰρ ἦν T9 »tAs 0s uelattuy) 
dx. ἐλέχο]ο τες Abyss. 5ÜUsE Te δὴ bai: 


όχχεον τὴν Βάρχκην ἐπὶ μήνας νεα, ὁρύθ: | 


δὀνΤές Τε ὀρύγμαῖα ὑλόγὰαα, Φέροντα & 
rà τέῤχος, xai ροδθολας καρτέρας παν 
ύμνοι. γὰ μέν νὺν Spy. &riie yas 
κἐὺν ἄνεῦρε, ER AX dosi; ὧδε ixi 
Φρασθείν- οερβέλων arr irró; 78 εί- 
es, tole ο πγὸν à horde 25 404 
λιος. TO. μὲν δὴ ἄλλα εὖχε Χωφᾶ πθὸς d 
fot, κατα δὲ d. ὀμνόθόμεα Voy eic 
ὁ "χάλκὸς foe, dieclos, ἂν λὀρύοδοντεὲ 
dj ἂν γαύη 6i Βαρχάϊα ὄχνεινὺν τῶν 
Περσέων {δε "ybtó doré TéUTo μὲν δὴ 
eTo ἐξεύρέθη" TÉ δὲ πραζολὰς domos 
wlooi Βάρκάοί, —— | 
σα. Ἀρόνὼν δὲ δὴ πολλὼν τῃδοµένων, 


3 diixorh. * spodle χι. 
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, Pheretimam ab Átyande reiffi, poftquani.— 
, εκ Aegypto Bareen pervenerunt, oppis 

dum obfederunt, miffis illico qui denurt- 
—— ciarent dedi autores necis Arcefihi. Eo: 
tum Vefbis oppidani, üt qui caedis om: 
nes participes effent, non adnierunt, 114 

novem mehfes Batcen quum obfediffent 
— Perfae fübterraneos cüniculos fodientes.— 
&d murum ferentes, et. validos. incurfus 
fecerunt. fed cuniculos quidem fabet qui« 
dam aerarius deprehendit aereo feuto, fie 
ratiocinans, Circámferens illud intra mu« 
rum, admovebot patimehto urbis et ália 
quidem quibulcunque admovebatur, erarit 
fürda: ad locum àutemn qui fodiebatur, 
2cs clypd fonabat. ubi contra fodientes 
Parcaei, Perfas terthe foffores Intetéme- 
runt. fic quidem iftud &dinventum eft, 
Erruptióhes autem Batcad ipfi repulfas 
bant. | 

201, Verum quum multum tempos 
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yis contereretur, et multi utrinque cadez 
rent, nec pauciores ex Perfis, Amafis, dux 
peditatus, talem rem commentus eft; A- 
nimadvertens Barcaeos vi non poffe fu- 
| perari, fed dolo, hoc facit; latam foffam 
per noctem depreffit, eique fragilia füper- 
ftravit ligna, et fuper ea humum ingeffit, 
reddens folum. cetero aequabile. fimul- 
atque illuxit, Barcaeos in colloquium e- 
vocat. Illi libenter obtemperavere, quod 
. eis cordi erat ad pactionem venire. Pac- 
tionem autem in hanc formulam inie- 
rant, inter facra jurantes fuper illam oc- 
cultam foffam: ut quoad humus ea ita 
fe haberet, tamdiu foedus et jusjarandum 
ratum foret, Barcacis, quod aequum fo- 
ret fe penfuros regi, et Perfis, fe nihil τε” 
yum novarum adverfus Barcaeos efle mo- 
Jituros, promittentibus. Barcaet dehinc 
foederibus freti, et ipfi ex urbe prodi« 
bant, et ex hoftibus cuicunque libebat in- 
tandi urbem faciebant poteftatem, patc« 
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xoi πιπ]όντων αμφοτέρων πολλῶν, xdi 
€x Ίοσον τῶν Ηερσέων, Αµασις, ὁ soda 
yos TÉ πεζοῦ, μηχαατας Τοιάδε" μαθω» 
obs ἨΒαριαβος, ως χατα μὲν τὸ Pa Copa 
θὐκ αφετο) érey, δόλω δὲ aigerol, ποιέεὶ 
Τοιαδε 3» νυκπὸς τάφρν : quce. εὐρέην, 
ἐπέτειε AN, ἀσθενέα ὑπερ αὐ ης" χα 
τύπερθε δὲ Επιπολής τῶν ζύλων x Sv πε 
ἐπεφόρισε, ποιέων τῇ ἄλλη γῇ ἰσόπεδον. 
ἅμα ἡμέρη δὲ ἐς Abyss προσεκαλέεΊο τοὺς 
Ἑαρχαίκα" οἱ δὲ ἄσπαςῶς ὑπήκέσαν, ἐς ὃ 
gu ἔαδε ὁμολογίη χρήσασλαι. τὴν δὲ ὅ- 
µολογίην ἐπαεῦντο ταήνδέ τινα. ἐπὶ τῆς 
Ἀρυάτήε τάφρου τάµνοντες ὄρχια, ἔετ᾽ ἂν 
ἡ, γή αὕτη οὕτω Cx, µένειν τὸ ὄρχιον 
κατά "opm xai Βαρκαίως τε ὑποτε- 
λέην 5 Φάνας atiny (QneiA Er, καὶ Πέρσας 
prie ἄλλο Ro 00r κατα Βαριδίους js 
pera. δὲ τὸ ὄριον, ων μὲν πισεύσαν- 
τες τάτοίσι, αὐτοί τε ἐξῄεσαν ἐ ἐκ. T8 ᾱ- 


στο», Xj τῶν πολεμίων v παριέναι Ec τὸ 
8 τάδε. Ὁ τάφρο. C ὑποτελέων. ἆ Βαρχαίω», 
TOM. IV. 7^ 
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Τείχος τὸν βελύμφον, τὰς πύλας πάσας 
ἀνοίζαν]ες. οἱ δὲ Ioas vero ῥήξαν]ες τὴν 
κρυπτήν γέφυρα, ἔθεον ἔζω * ἐς τὸ τέι- 
χος: κατέῤῥηξαν δὲ τᾶδε εἵνεχα τὴν ἐποί- 
γσαν γέφυρα, ἵνα ἐμπεδορχέοις, Tap 
TE 7O/cI Bagxezoirt xgiro μένειν aiei τὸ 
ὄρχιον ὅσον ἂν ἡ γη μένη χατα τα τότε 
em χατα(ῥήξασι δὲ, ἔχέτι ἔµενε τὸ 0p- 
xioy κα]ά *y eur. 
oG . 'T d μέν νυν αἰτιω]άτης Tov Ῥαι- 
χαΐων ἡ Φεετίμη, ἔπεί τε ol EX τῶν 
ΤΠερσέων παρεδόθησαν, ανεσχολόπισε χύ- 
Xo TÀ eb eos τῶν δέ σφι γυναικῶν TUS 
pa ois d ἀποταμᾶσα, περέσεε } xai τότα- 
σι τὸ Téfyos. TÀs δὲ Aorrse τῶν Ba gxai- 
ων, Axi'ny ἐκέλευσε cJéoJau τοὺς Πέρσας, 
πλὴν ὁσοι αὐτέων &ray Βατ]ιάδαι τε xai 
TÉ Qs € µε]αίτια" τότοισι δὲ τὴν TON 
ἔπετ rp ἡ Φερετίμη. 
. Τὲς àv δὴ λοιπὲς τῶν Βαριαίων 
οἱ Πέρα ἀνδραποὐσάμενοι f ἀπήεσαν ὁ- 


πίσω" X ἐπεί τε ἐπὶ TY Κυρναίων «UN 
5 tiov ἕ tea. f lbsseiedune: 
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facis omnibus portis. At Perfae refciffo 
ponte occulto in urbem foras prorupe- 
runt: id eo autem pontem quem fece- 
rant refciderupt, nt ftarent jurejurando, 
quo cum Barcaeis pacti erant, tamdiu ra- 
tum fore foedus quamdiu maneret terra 
in ftatu, quem tunc habebat: refracto e- 
nim ponte, non manebat jusjurandum in 
fuo loco amplius. | 

202. Pheretima deditos fibi a Perfis 
Barcaeos qui faciendae caedis principes 
fuerant, crucibus fuffixit per ambitum 
murorum. Feminarum quoque deciías 
mammas circa muros appendit. Ceteros 
Barcaeos Perfis ut diriperent imperavit, 
praeter Battiadas, et qui caedis affines non 
extiterant, hifque urbem permifit Phere- 
tima. 

203. Reliquis igitur Barcaeorum in 
fervitutem abreptis Perfae redierunt. qui 
quum ad urbem Cyrenen rediffent, Cy: 

Z2 
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rcnaei eos oraculi cujufdam fervandi gra- 
tia, per urbem deduxerunt. fod intor traní- 
eundum praefectus navalis exercitus Ba- 
res illis praccepit, ut urbem .diriperent, 
recufante Amafi peditum duce. Íe enim 
adverfus unam Barcen Graecam civitatem 


. effe miffos. Verum poftquam twanfierunt, 


ct ad collem Lycaei jovis fubfederunt,poc- 
nitentia eos fubiit quod Cyrenen non oc- 
cupaflent: eamque iterum ingredi conati 
funt, Cyrenacis non permittentibus. Et 
licet nemo contra ferret arma, tamen in- 
ceffit eis metus: illincque curfu fe prori- 
pientes fexaginta circiter ftadia confede- 
runt. ubi ftativa haberitibus, 3b Aryamde 
nuncius advenitad eos revocandos. Quum 
igitur a Cyrenacis commeatum fábi prae» 
beri precati effent Perfae, et eum acce- 
piffent, in Acgyptum revertebantur. Quos 
deinde Afri excipientes, veftitus atque u- 
tenfilium gratia, ut quifque relinquebatur 
trahebaturque, interficiebant, donec in 


ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ. ΔΑ. 35:7 
2 f € PNE , / 7 
επέσησαν, οἱ Ῥνρνακο Aoymy τν «πεσοι- 
εὐμερρι δζηκαν αὐτοὺς διὰ T$ ἄςεος, ὃι- 
/ M ^e did / * κ 9ο 
εἔμήσης 46 τΏς eoe, Βάρης μὲν ὃ τοῦ 
^d e 2 v2 1 er Y 
vagin σρώς σρα]ηγὰς eX£A£ut αὐρέεεμ την 
πόλιν, Appi dc ὁ το πεζου, 9x έα. ἐπὶ 
Εαρκην γὰρ ἄποσαλίναι µόνην Ἑλλνιδα 
πόλυ, ἐς ὃ διεζελθεσι, xj ἠζαμένοισι ἐπὶ Δι; 
óc Δυκαίω 0 Soy *, μετεμέλησέ σφι οὗ 
ev τσι τὴν Κυρννν, x ἐπειρώντο ποὐεῦτεν 
gor παρέναι £g αὐτήν. oi dE Κωυρηναιο oU 
περιώρεο». σώσι δὲ ΠΠέρονσι, TY paco o- 
péve, qaos tvémese" ἁποδραμώ]ες δὲ ὅσον 
ἑξήκο]α φάλα, υφή ο, Ἰἀρυθέηήι d τώςφα» 
σοπέλω τωύπη ἦλθε παρὰ Αρνώλδεω aye 
ο έλος, ἀποχαλέων αὐτούς. οἱ δὲ ΓΠ4έρσας, 
Εωρυκέων Δεηθένσες igo e b dono, 
έσυχω. λασάφτες δὲ ταῦτα, απαλλάσς 
corio ὃς τὴν Αήγυπίον. παραλαζώτες dE 
τοενθευτεν αὐτὲς Λίδυξε, της τε ἐονητος 
εἵνεκα Xj τῆς σκευης, τὰς ὑπολειπομένους 
2 / 23 / 2 / 2 w 
αὐτεων και Επελκθμένους Εφονευον, £c O 


3 ὄχθην. D ἐπόδιά σρι. 
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358 MEAIIOMENH, A. 
ἐς τὴν ΑΊγυπτον ἀπικέατο 5, 
- . €à. Οὗτος ὁ Περσέων σρατὸς τής ΛΙ” 


Εὐης ἑχασάτω ἐς Εὐεσπερί dac ἦλθε, τοὺό 


δὲ ἦνδραποδ[σανΊο τῶν Ῥαρχαίων, τώτους 
δὲ ἐκ. Της Αἰγύπτου ἀνασάτους ἔποίησαν 
παρα βασιλΏα. βασιλεὺς δέ σφι Δαρεῖος 
ἔδωχε τής Βακτρίης χάρις χώμην έγκα- 
γοιχήσαι. οἱ δε Ti xpo Ταύτη οὖνομα 
εθεν]ο Βαρον, ἥπερ ετι Xj && ἐμὲ ἣν οἶχε- 
οµένη ἐν τη yn τη Βακτρίη. 
σε. Οὐ μὲν οὐδὲ ἡ Φερετίμη εὖ τὴ 

, , e 1 i / , 
(ny κατέπλήξε. Gs γαρ δὴ τάχισα EX 
τῆς Λούης τισαµένη τοὺς Βαρχαίας απε- 

/ 9 4 » ;3 / E 
νθςησε e τὴν Aryuztlor, ἄπεθανε XX» 
ζῶσα γάρ εὐλέων εξέζεσε. ὡς equ ἀνθρώ- 
ποισι αἱ λ/ην i Ἐχυμαὶ τιμωρίαι πρὸς 9 εῶν 
ἐπίφθονοι γίνοναι. ἡ μὲν δὴ Φερε]ίμης Της 
Βάτ]εω τοιαύτη τε xai τοσαύτη τιµωρίη 
ἐγένέ]ο £c Βαρκαίες. 

ὁ MS. ἀπίκονῖο. 

το ΤΗΣ 
ΜΕΛΠΟΜΕΝΗΣ, 
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TOT TETAPTOT TON 'HPOAOTOT 
TEAOX. 
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Ácgyptum perventum eft. 

204. Hic Perfarum exercitus in Α- 
fricam longiffime ad Euefperidas procef- 
fit. Quos autem Barcaeorum cepere, eos 
ex Aegypto eduxere ad regem ; iis Darius 
rex ad incolendum dedit vicum Bactria- 
nae regionis, (cui vico nomen impofuere ᾿ 
Barcac) ad meam ufque memoriam etiam - 
incolis in Bactriana regione frequentem. 

20 5. Verum ne ipfa quidem Phere- 
tima facilem vitae finem habuit. nam fi- 
mulatque ulta Barcaeos ex Africa in Ας- 
gyptum rediit, male periit. Vivens enim 
vermibus exaeftuavit. Sic acres admodum 
ultiones hominibus funt invidiofae apud 
Dcos. 'lalis ac tanta Pheretimae Batti 
filiae in Barcaeos vindicta extitit. 
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